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Mnoha přátelům v mém rodném městě Clear Lake v Iowě, kteří mi pomáhali poskládat střípky událostí ze zimy roku 1958 a 1959.

Díky si zaslouží především Nels Larsen, tehdejší policejní ředitel, a Jola Cashová, která spolu s manželem Bobem vedla farmu severně od města.

Clear Lake, Iowa 1949

Nyní vás prohlašuji mužem a ženou." Dívenka, kterou držel za ruku světlovlasý mladík, ta slo​va sotva vnímala. Jako omámená podepsala na stole v babiččině jídelně připravené dokumenty.

„Cením si toho, jak rychle jste přijel." Nelda Hansenová slyšela otce děkovat muži, kterého přivezl z měs​ta, aby se mohla provdat za Luta Hansona. Chtěl, aby se dítě, které už bylo na cestě, narodilo v manželství. Otcův hlas k ní doléhal jakoby z tunelu, ale zasáhlo ji, když se obrátil k Luteovi.

„Vypadni odsud, ty malej mizero. Můj právník ti poš​le žádost o rozvod. Doporučuju ti, abys ji rychle po​depsal a poslal zpátky. Rozuměls?" Kapitán Donald P. Hansen působil v uniformě námořnictva s řádkou medailí na hrudi skutečně impozantně.

„Neldo, pojď se mnou," vybídl ji chlapec a táhl za ruku. „Prosím... Neldo. Zvládneme to. Já se o tebe postarám."

„Mám pocit, žes mě neslyšel!" zahřímal její otec. „Řekl jsem, abys odsud vypadl. Ty se o ni určitě posta​ráš," utrousil znechuceně. „Máš tak akorát holej zadek a tvůj táta taky. Dokáže se jen šťourat v prachu na tý mrňavý farmě, kterou mu zanechal jeho otec."

                     „Donalde, to by stačilo," ozval se dědeček Hansen mírně, ale syna neumlčel.

,,V životě by mě nenapadlo, že moje dcera klesne tak  hluboko a zahodí se s tímhle nadrženým chudákem!"

„Kapitáne Hansene, Nelda je teď moje žena. Já se o ni postarám -" Chlapec se snažil zachovat jako muž, ale kapitán byl zocelený léty služby v námořnictvu a zastrašování měl v malíčku.

„Hochu, pokus se to tím svým malým tupým moz​kem pochopit. Nepokoušej se s mou dcerou setkat ani s ní jinak navazovat kontakt... nikdy. Není pro nikoho jako ty. A ty," obrátil se k dceři, „si jdi nahoru pro věci. Za pět minut odjíždíme."

„Neldo, máš jedinou možnost. Nedovol mu to -"

Dívka skrz slzy viděla, jak chlapce uchopila za rame​no obrovská dlaň a strkala ho ke dveřím. Když byl ven​ku, otec za ním zabouchl. Nelda slyšela startovat Luteův nákladák a viděla ho mihnout se kolem okna. Potom ji babička objala a vedla nahoru.

Z otce měla odmalička hrůzu, děsil ji jeho zvučný hlas, pronikavý pohled i nekompromisní jednání. Celý život trávila na námořní základně nebo v její blízkosti a slýchala ho udělovat rozkazy. Nedokázala ho proto neposlechnout.

Kapitán Donald P. Hansen se dal k námořnictvu hned po ukončení vysoké školy a brzy získal důstoj-nickou hodnost. Vojenská příručka pro něho byla Bib​lí. Žil pro námořnictvo. Oženil se s dcerou generála, jemnou dívkou, která mu porodila jediné dítě. Neldina matka zemřela před třemi lety při epidemii horečky na Filipínách.

Kapitán se znovu oženil a jeho manželka chápala, že ke služebnímu postupu potřebuje společenskou aktivitu. Když ho odeslali plnit zvláštní úkol do Tichomoří, jela s ním. Neldu poslal ke svým rodičům, aby tam chodila do školy.

Když jim potom přijel na farmu představit svou novou manželku, zjistil, že jeho šestnáctiletá dcera je ve čtvrtém měsíci těhotenství. Okamžitě se chopil velení a o čtyřiadvacet hodin později už seděl s manžel​kou a dcerou v autě na cestě k letišti Des Moines.

1950

Za chladného lednového dne stála sedmnáctiletá Nel​da Hansonová s prarodiči a Luteovou matkou nad hro​bem své půlroční dcerky Rebeky a tiše plakala.

Po strastiplném těhotenství porodila drobnou hol​čičku, která teď ležela v černé půdě Iowy. Její otec trval na tom, aby dala dítě k adopci, ale dívka se mu po​prvé v životě vzepřela a odmítla. Vzápětí se dozvěděla, že Luteův otec byl v mládí kapitánův úhlavní nepřítel. Otec navíc prohlásil, že ponížení a zradu jí rozhodně nikdy neodpustí.

Když jednou nebyl doma, nevlastní matka pomohla Neldě odjet z Virginie. Vrátila se s dítětem na farmu k prarodičům a tam se dozvěděla, že Lute se den po svatbě nechal naverbovat k námořnictvu.

Když zjistila, že její manžel se při krátké návštěvě po ukončení přijímaček na farmě nestavil, neměla mu to za zlé. Její otec se k němu zachoval krutě a ona byla příliš slabá, aby se mu vzepřela. Pochopila, že ji Lute vyškrtl ze svého života a nechce s ní mít nic společné​ho. S tím vědomím pohřbila i svůj sen, že by se mohli setkat a svůj vztah obnovit.Dva týdny po příjezdu do Iowy dostala holčička horečku a museli ji odvézt do nemocnice. Neldina babička trvala na tom, aby to dali vědět paní Hansonové. Ta se objevila v nemocnici a konečně uviděla své jediné vnouče. Dlouhé hodiny sedala s Neldou u po​stýlky, ale vyhýbala se jakékoli zmínce o Luteovi. Když Neldě lékaři oznámili, že není velká naděje, obviňovala se, že neměla vézt dítě takovou dálku.

„Nemá smysl, abyste si to dávala za vinu," uklidňoval ji lékař. „Tu infekci měla v krevním oběhu a propuklo by to, i kdybyste zůstala ve Virginii."

Po pohřbu sdělila Nelda prarodičům, že je rozhod​nutá začít nový život daleko od svého otce a nevlastní matky. Dědeček s babičkou byli zklamaní postojem svého jediného syna, a tak vnučku podpořili. S jejich pomocí se zapsala na univerzitu do Chicaga.

Bolest minulosti sice nedokázala vymazat, ale bu​doucnost pro ni představovala naději a výzvu. Byla při​pravená začít znovu.

Kapitola první

Srpen 1958

Zase doma. Žila v Chicagu už několik let, ale za domov vždycky považovala Iowu.

Za ta léta, co tu nebyla, už zapomněla, jak tu v létě bývá horko a sucho a jak jsou cesty vysypané vysoko štěrkem, aby z nich v zimě vítr odvál sníh. Zapomněla na obrovské lány kukuřice, i když kdysi dobře věděla, že v dubnu musí být rostlina po kolena, aby v době sklizně uprostřed srpna mohla mít přes dva metry.

Nelda zvolna projížděla městečkem Mason a vzpo​mínala, jak při slavnostech pochodovali s kapelou ze střední školy po Federal Street. Pak na ni čekal Lute a společně se vytratili na hamburger, než se musela vrátit ke školnímu autobusu do Clear Lake.

Minula rozlehlý autobazar a tribunu, pod níž se pořá​dala rodea. Travnatou plochu upravoval nějaký stroj a praporky se třepetaly. Byla tu ve svém předešlém životě. Cestou ke stájím se držela Lutea pevně za ruku. Lute se moc rád potuloval kolem, prohlížel si dobytek a povídal s muži, kteří ho předváděli.

Lute. Jak je to už dlouho? Osm let? Na svůj předešlý život se rozpomínala s obtížemi.
„Chceš se proběhnout, Kelly?" zeptala se, když ze zadního sedadla zaslechla zakňučení. „Něco najdeme." Za křižovatkou zastavila. Jakmile otevřela dveře, vy​skočil z auta irský setr, otřepal se a popošel pár kroků k pneumatice, u níž zvedl zadní nohu.

„Než dojedeme na farmu, budou pneumatiky v čudu," povzdechla si a podrbala psa na hlavě. „Ale co! Celou dlouhou cestu vydržíš sedět. Chápu, že jsi una​vený a je ti to těsné. Ale neboj, už to nebude dlouho trvat. Až uvidíš, kolik místa k běhání tě čeká, budeš mít pocit, že ses ocitl v psím ráji."

Zbývajících dvanáct kilometrů do Clear Lake si pro​zpěvovala písničky Elvise Presleyho. Když začal pes výt, prohodila: „Tak tobě se to nelíbí? A co takhle Hartbreak Hotel?" Pes zase zakňučel. „Taky ne? Co je s tebou?"

Vjeli do městečka, zahnuli na Osmou ulici a projíždě​li kolem školy Central School."

„Tady chodil děda do školy, Kelly," vysvětlovala pso​vi. ,Je hrozně stará. Děda říkal, že ji postavili v roce 1912. Do té budovy z červených cihel na konci bloku jsem chodila já... ale jen rok. Na schodech před ní mě Lute poprvé pozval na rande. Bála jsem se, že mě děda nepustí, ale měl Lutea rád a řekl, že můžu jít. Jen jsem musela být do půl jedenácté zpátky."

Zabočila na hlavní ulici a zastavila před obchodem, kde obvykle nakupovala babička. Když volala dědečko​vu právníkovi panu Hutchinsonovi a oznámila mu, že přijede, ujistil ji, že dům je obyvatelný. Stačí, když si přiveze osobní věci a něco k jídlu.

Předešlý večer v motelu si pořídila seznam - několik seznamů. Občas mívala pocit, že žije prostřednictvím svých seznamů. Vytáhla si soupis s potravinami a vykročila.

„Zůstaň a hlídej, Kelly."

Pes zaštěkal.

Když vešla do obchodu, jedna z prodavaček ji pozdravila, ale jinak si jí nikdo nevšímal. V létě tu byli na cizí zvyklí, k jezeru, jednomu z mála v Iowě, jezdilo hodně turistů. Naskládala do vozíku všechno potřebné a čekala u pokladny.

„Přijela jste na koncert?" zeptala se prodavačka.

„Na jaký koncert?"

„Dneska hrají v sále Everly Brothers." 
„To jsem nevěděla." Jste z okolí?"
 „Z Chicaga."

,Aha. Napadlo mě, že už jste tu byla, ale asi se pletu." 
„Občas jsem tu pobývala. Jezdila jsem k babičce, paní Eli Hansenové." 
,Ach Freda Hansenová, to byla dobrá duše."
 „Přesně tak."

„Ale to musíte být... dcera Donalda Hansena. Cho​dil o pár tříd výš než já. Dělá to šest dolarů a šestnáct pencí."

Zatímco žena ukládala nákup do sáčku, Nelda hleda​la v peněžence drobné.

„Pozor, nahoře máte vajíčka," volala za ní prodavač​ka ke dveřím.

Pomalu projížděla po hlavní ulici k jezeru. Podél bře​hu postavili zeď. Teď na ní sedali lidé a pozorovali rybáře na molu vybíhajícím do vody. Před ní si na trávě hrály děti.

Vyjela z města a pokračovala k farmě, která teď patřila jí. Měla za sebou dlouhou cestu z Chicaga a byla hod​né unavená. Ale dokázala tak zapomenout na poslední zakázku, kdy vytvářela nový interiér jednomu z nejlu-xnsnčjších nočních klubů v Chicagu. Cesta vedla podél břehu jezera, které se táhlo snad dvacet kilometrů, z hluboka se nadechla svěžího vlhkého vzduchu a za​hoří la na prašnou cestu.

Bílý patrový clům se zasklenou verandou a velkými okny zahlédla poprvé z vrcholku kopce. Stál na travna​té ploše mezi cedrovým hájem na severu a kukuřičným polem na západě. Východně od domu rostly šeříky a za nimi viděla stodolu a skladiště obilí. Tady na farmě pro​žila nejhezčí část dětství.

Auto poskakovalo po hrbolaté příjezdové cestě. Zaje​la na dvůr a zaparkovala jako dědeček před zadní verandou. Vrata do stodoly a dalších hospodářských budov byla zavřená. Jen k bedně na uskladnění kukuři​ce vedly stopy pneumatik. Zřejmě sem jezdí ten člověk, který si pronajal půdu.

Zůstala sedět v autě a rozhlížela se po dvoře. Byl pečlivě zametený, keře kolem prořezané. Z obrovské​ho jilmu visel kus provazu, zbytek houpačky, kterou jí tam kdysi zavěsil dědeček. Byla ráda, že obrovský strom přežil chorobu, která se tu rozšířila. Byl pevný, ale najednou jí nepřipadal tak vysoký a mohutný jako kdysi.

Jsme doma, Kelly. Ale už tu není děda ani babička, aby nás přivítali. Moc se mi po nich stýská."

Jakmile otevřela dveře, pes vyskočil a s čumákem u země nabíral nové vzrušující pachy. Nelda vyšla na verandu a hledala v kabelce klíč, který jí právník poslal.

Vešla do kuchyně a při pohledu na známou místnost se jí oči zalily slzami. Všechno bylo čisté, podlaha zářila a okna se leskla. Usmála se a zadívala se na velkou led​nici s mrazákem, jednu z babiččiných moderních vy​možeností. Tou druhou byl elektrický 
sporák. Na stole ležel lístek se vzkazem, že krabice, které poslala dřív, jsou na přední verandě.

Než se vypravila na prohlídku zbytku domu, zavolala na Kellyho. Pes byl tak nadšený vůní trávy, stromů a prohřáté půdy, že si dal na čas.

Jsi městský pes," kárala ho. „Radši zůstaň uvnitř, než půjdu ven s tebou. Tohle je kamaráde jiný svět.

Nebudu ti povídat, co všechno by tě mohlo potkat. Mohl bys třeba vyplašit i skunka. Neděsí tě to?"

Pes stáhl ocas a tvářil se jako zklamané dítě. Netěšilo ho, že má jít dovnitř. Tiskl čenich k oknu a koukal se ven. To v Chicagu v činžáku nemohl.

„Podívej, kamaráde, budeme tu minimálně šest měsíců a budeš mít dost času okolí důkladně prozkou​mat. Tak koukej zavrtět ocasem, ať vidím, že jsi spoko​jený, a můžu se věnovat práci." Kelly jí vyhověl, ale vzá​pětí se znovu toužebně zahleděl z okna.

Když lednice poskočila, Nelda si uvědomila, že je zapnutá. Na opačné straně kuchyně stál sporák na dře​vo, kterého se babička odmítla vzdát. Neldě se vybavila vůně čerstvě upečeného chleba. A v zimě bývalo díky tomu v kuchyni příjemně teplo. Povzdechla si. V tom​hle domě prožila nejhezčí i nejhorší chvíle svého živo​ta. Vrátila se do auta a přinesla nákup. Uložila potraviny a vrátila se pro dva velké kufry, které se sotva vešly do auta.

Když skončila s vykládáním, bolela ji záda, dva z krásných pěstěných nehtů měla ulomené a byla tak zpocená, že se jí košile lepila na tělo. Pokusila se prohrábnout vlasy, ale zjistila, že se změnily ve změť mokrých kudrn. S úsměvem si vzpomněla, jak je před lety toužila mít rovné a dlouhé, aby si mohla jako ostat​ní kamarádky česat ohon. Teď je nosí krátké a pro​střihané, takže její hlava už alespoň nepřipomíná kovo​vou drátěnku.

Ustlala si ve svém pokoji a povlékla čerstvě vyprané povlečení, které našla v hale v prádelníku. Musí podě​kovat panu Hutchinsonovi za skvěle odvedenou práci. Ktičníky, povlečení i nádobí, všechno bylo čisté a srov​nané tak, jak to mívala babička. Půdu na farmě pronaja​li, ale dům zavřeli a nechali stejně, jako když dědeček B babičkou žili.

Prostorná koupelna, upravená z bývalé spíže, byla za kuchyní. Byla to krásná, starodávně zařízená místnost s dubovou komodou s konzolí na ručníky. Nelda se svlékla, natočila si do vany na nožičkách teplou vodu a vklouzla do ní.

Kelly si čenichem otevřel, došel k vaně a s nakloně​nou hlavou upíral na Neldu tázavý pohled.

„K velké vaně u nás v bytě to má daleko, co kamará​de? Ale zvykneme si. Ten klid a ticho kolem pro nás oba budou hotovým požehnáním. Nikdy by mě nena​padlo, jak snadno se člověk vymaní z městského spě​chu. Tady budu mít spoustu času odpočívat, přemýšlet a rozhodnout se, kam se v životě vydám dál."

Po ukončení školy dostala Nelda nabídku od firmy zaměřené na zařizování interiérů, kde se úspěšně pro​sadila. Poslední zakázka jí zajistila prestiž i finance, tak se rozhodla vzít si na nějakou dobu volno a začít se věnovat textilnímu návrhářství. A k tomu byla farma po prarodičích ideálním místem.

Kdyby nic jiného, rozhodne se, jestli farmu prodá nebo ne. Odsunula stranou obavy, aby jí nepříjemné vzpomínky nebránily v tvůrčí práci. Tady si mohla dovolit být sama sebou, cítila se šťastná a netížilo ji, že je dcerou obávaného kapitána Hansena.V posledních osmi letech často zabloudila v myšlen​kách k Rebece a Luteovi. Kdyby je otec neodtrhl, urči​tě by žila úplně jinak. Pokud věděla, Lute je stále u námořnictva. Vzpomene si někdy na ni a dítě, které nikdy neviděl? Jeho matka mu jistě řekla, že holčička zemřela. Truchlil alespoň chvíli kvůli krátkému životu, na jehož zrodu se podílel?

Babička zemřela dva roky poté, co pohřbili Rebeku, a dědeček ji následoval o rok později. Nelda přijela obě​ma na pohřeb. Pokaždé se setkala s paní Hansonovou, ale o Luteovi se nic nedozvěděla.

Otec působil v zámoří a ani na jeden z pohřbů nepřijel; Nelda se s ním od útěku z Virginie neviděla, ani o něm neměla žádné zprávy.

Ze všech sil se snažila zapomenout na spoušť, kterou životě způsobil.

Kapitola druhá

Nelda pracovala jako posedlá. Měla pocit, že tolik krabic nemůže nikdy vybalit, ale ke konci dne byly prázdné, složené a uklizené v komoře. Knihy si položila na stůl v obývacím pokoji, gramofon čekal při​pravený na stolku a prkno a všechno potřebné k práci si přichystala na zasklenou přední verandu.

Dokonce stihla ještě venku natrhat nějaké květiny a posbírat listy, které by mohla použít jako inspiraci. Ruce ji bolely, ale těšilo ji, co všechno zvládla.

Večer byla už tak unavená, že si otevřela plechovku polévky, vykoupala se a převlékla do pyžama. Chyběly ji už jen večerní zprávy, které v Chicagu pravidelně ledovala.

„Kelly, myslíš, že v Clear Lake lze koupit televizor?" obrátila se na psa, když stoupali nahoru do ložnice. „Neměli jsme ten starý prodávat. Ale stejně byl moc těžký, sama bych ho do auta nenaložila."

Brzy ráno se odpočatá probrala z hlubokého spánku. Zaslechla kolem projíždět nějaké auto. Vyskočila při-piavená vrhnout se do dalšího dne. Cekal ji zvláštní den. Bečky by měla narozeniny. A je v Clear Lake, takže může jít na hřbitov položit květiny. Při snídani, popíjela kávu a jedla topinku s máslem, si napsala, co všechno musí ten den stihnout. Zajít do květinářství a na hřbitov, koupit televizor a pračku, nechat si zapojit telefon a stavit se u pana Hutchinsona.

Protože se chystala k právníkovi, který vyřizoval pozůstalost jejích prarodičů, oblékla si žluté šaty bez rukávů s úzkým živůtkem a bohatou sukní a sandálky na vysokém podpatku.

„Kelly, jedeme," zavolala na psa. Po chvíli zavolala znovu. Pak obešla dům a hvízdla. Pes se vynořil mezi šeříky s vlajícíma ušima a špinavým čenichem.

„Proboha, cos kde prováděl? Nechala bych tě tady, ale netroufám si."

„Haf."

„No, tak si naskoč do auta. Řekla bych, že se z tebe rychle stává venkovan."

Stáhla zadní okénko, aby se mohl dívat ven, a rozjela se ke skleníku naproti hřbitovu.

To je šílené! Musí tu přece být, na vzdáleném konci řady. Neporušená tráva budila dojem, že tu nikdo nic nedělal, ale náhrobek s nápisem Rebeka Louise Hansonová byl pryč. Desky se jmény dědečka a babičky stály na svém místě, takže je to správná řada.

Nelda obcházela místo, kde odpočívali její předkové. Samí Hansenové. Bylo tu asi deset desek oddělených nízkou kamennou zídkou. Podle jednoho z velkých náhrobků byli Hansenovi jednou z prvních rodin, které se v úrodné Iowě usadily.

Podpatky se bořila do měkkého trávníku a znovu pročítala jména na kamenech a deskách, aby si byla jistá, že hledaný hrob nepřehlédla.

S bušícím srdcem svírala květiny a snažila se nepro​padnout panice. Dívala se na místo, kde měla být pohřbená její dcera, polykala slzy a nemohla uvěřit, že je prázdné. Zavanul vítr a odhrnul jí vlasy z čela.

Když se přes trávník posetý náhrobky zadívala k bu​dově správce, vyšel ven nějaký muž a chopil se sekač​ky. Nelda si uvědomila, že někde zakřičela sojka.

Jako v mlze se vypravila za dělníkem a snažila se zahnat obavy, že přichází o rozum. Bečky na tom místě musí být! To místo jí věnoval dědeček a pořídil i kámen na náhrobek.

Došla k muži, který si právě otíral ruce.

„Dobrý den, madam."

„Dobrý den," vypravila ze sebe s námahou. „Jsem Nelda Hansenová. Jsem hrozně zmatená. Moje rodina je támhle vzadu." Zvedla ruku a ukázala k žulovému pomníku. „Dlouho jsem tu nebyla." Do očí se jí zase draly slzy. „Byla tam pohřbená, ale je pryč. Moje dce​ra... Rebeka Louise Hansonová. Dnes by měla naro​zeniny."

„No...," utíral si muž dlaně a z Neldina dojetí byl oči​vidně nesvůj. „No... já tu pracuju teprve pár let. Jak se jmenovala?"

„Rebeka Louise Hansonová. Všichni ostatní jsou Hansenové. Uložili jsme ji tam... bylo jí teprve šest měsíců."

„Byl tam náhrobek?"

„Ano, takový malý." Nelda měla pocit, jako by svůj lilas slyšela odněkud z dálky. „No... možná kdybyste se rozhlídla kolem..." ,A kde?" zeptala se na pokraji hysterie. „No..."

Měla pocit, že jestli se bude muset clo té prázdné tvá-i e dívat ještě chvíli, začne ječet."

„Všechny záznamy jsou dole ve městě, ale počkejte chvíli... hej Waltře."

Zpřístřešku s nářadím se vynořil muž v montérkách.

Nelda upírala oči do větrem ošlehané tváře jako k poslední spáse.

„Nevíš něco vo Rebece Hansonový? Měla bejt po​hřbená dole se starou Eli Hansenovou."

„Myslíš tu malou Lutea Hansona?"

Neldě radostně poskočilo srdce. „Ano, ano, Lutea a... moje."

„No..."

Zatraceně, copak tu lidé umí opakovat jen: No? Ze všech sil se ovládala, aby jim neřekla něco od plic.

„Lute ji přestěhoval už dávno. Hned jak umřela stará Eli."

„Přestěhoval?" vydechla. „Kam?"

„Támhle na novej hřbitov," mál muž rukou. ,Je to už dávno. Tak pět šest let..."

Nelda rychle poděkovala a vydala se směrem, kte​rým ukazoval.

Je to daleko," volal za ní druhý muž. ,Až vzadu za plotem. Možná byste tam měla zajet autem."

Jeho slova ale Nelda slyšela už z dálky, jak spě​chala v sandálcích na podpatku kolem Sorenseno-vých, Andersonových, Jacobsonových a Olsonsových. Mimoděk zaznamenala, jak je hřbitov udržovaný a pečlivě upravený.

Na konci hřbitova se cesta stáčela kolem záhonů petúnií lemovaných chryzantémami. Mladé stromky vypadaly zdravé a silné stejně jako husté keře. Prochá​zela posledním oddělením, až zahlédla nízký pomník z černé žuly. Na něm byl jen prostý nápis HANSON. Když došla blíž, uviděla vedle i dva menší. Na jednom četla: Rebeka Louise Hansonová, dcera Lutea a Neldy Hansonových. Na dalším řádku byly údaje vymezující pouhých šest měsíců. Vedle stál květináč se žlutými aksamitníky.

Pohlédla na druhý náhrobek a ztuhla. Lute Hanson.
Lute! Neldu opouštěla síla. Naklonila se blíž a všimla si, že do kamene je vytesané jen datum narození. Vedle čekalo prázdné místo. Úlevou jí podklesla kolena.

Stála nehnuté se skloněnou hlavou a paniku pomalu vystřídal klid. Po chvíli sklesla vedle hrobu na kolena a pohroužila se do vzpomínek.

Bečky by dnes bylo osm let, chodila by do druhé tří​dy. Představovala si, jestli by měla vlasy kudrnaté a hnědé po ní nebo světlé jako Lute. Jako miminko měla modré oči a čupřinu světlých vlásků, ale to se mohlo změnit. Byla hrozně hodná a milá, plakala jen, když měla hlad, byla mokrá nebo unavená. Ach bože, tolik to bolelo, když holčička odešla. Proč Lute přestěhoval Bečky sem? Asi se dotklo jeho cti, že hrob pro dítě mu zajistil někdo jiný. Ale co měla dělat?"

Vybalila gladioly z papíru, byly to jediné růžové kvě​tiny, které v květinářství našla, a položila je na trávu. Všimla si, že mají do vázy příliš dlouhé stonky.

Sáhla do kabelky pro pilníček na nehty a pokoušela se je zkrátit. Přitom ji zaplavily vzpomínky. Poslední rok na střední škole byl nejšťastnější v jejím životě, zvlášť po setkání s Lutem. Trávili spolu každou volnou chvilku, chodili na basket a do zábavního parku. Sedá​vali v Luteově starém autě v kině pod širým nebem, a když na to měli, šli si zatancovat.

Nelda a Lute. Jejich spolužáci je brali jako pár a před​pokládali, že ti dva spolu prožijí celý život. Jenomže se zmýlili.

Nelda byla tak hluboko ponořená do vzpomínek, že si vůbec nevšimla, že někdo přišel. Uvědomila si to, až když zahlédla koutkem oka boty a vybledlé džínsy.

Vstala a zadívala se muži stojícímu na opačné straně hrobu do tváře. Zůstala jako přimražená a otevřela ústa, aby se dokázala nadechnout. Lute?

Je možné, že by tenhle svalnatý muž byl oním hube​ným klukem, kterého si vzala, když jí bylo šestnáct a jemu osmnáct? Nikdo jiný to být nemohl. Husté svět​lé vlasy mu zářily na slunci. Po stranách je měl ostřiha​né a nahoře sčesané dozadu. Nepodlehl módním úče​sům. V košili s krátkými rukávy vypadala jeho ramena neuvěřitelně široká. V jedné ruce svíral kytici a modré oči jí upíral přímo do tváře.

„Ahoj, Lute," zašeptala.

Muž proti ní jen stál a mlčky si ji prohlížel. Bojovala s nutkáním natáhnout ruku a dotknout se ho, aby si byla jistá jeho skutečnou existencí. Nakonec přece jen promluvil:

„Co tě sem přivádí?"

Pokrčila rameny, stále ještě nedokázala promluvit. Přála si, aby od ní odvrátil pohled.

„Proč jsi ji přestěhoval?" zeptala se vyděšená vlast​ním hlasem.

„Proč ne?" odpověděl, jako by se ptala na něco zcela jasného. „Byla to moje dcera. Když jsem měl dost peněz, koupil jsem to místo a pohřbil ji tady. Právníkovi tvého dědečka jsem poslal peníze za náhrobek."

I hlas měl hlubší a pevnější než kdysi. Tenhle muž jen vzdáleně připomínal roztřeseného kluka, se kte​rým přišla prarodičům oznámit, že je ve čtvrtém měsíci těhotenství.

„Mohl jsi mi dát vědět."

„Tys mi mohla dát vědět, když dítě zemřelo. Nena​padlo tě, že by mě to mohlo zajímat?"

Jak to můžeš říct. Věděla jsem, že ti to poví tvoje matka."

„Nikdy ses nepokusila se mnou spojit. Zabouchlas mi dveře před nosem, jako by to dítě nebylo moje." Tvář se mu zkřivila pohrdavým úšklebkem.

Neldu jeho výbuch zaskočil a uvědomila si, jak špat​ně chápali své chování.

„Bylo mi šestnáct, bylo mi zle -"

,Ani jednou ses proti tomu nepostavila. Kdybys šla se mnou, když jsem tě o to žádal, mohlo všechno dopadnout jinak. Tvůj táta mě považoval za bílou chát​ru a vyšoupl mě z tvýho života deset minut poté, co jsme se vzali. A tys mu to dovolila."

„Ale já to nechtěla -"

„Za pět dnů jsem doslal návrh na rozvod."

 „Podepsal jsi ho rychle, otec říkal, že ses mě rád zbavil."

,A tys mu věřila. Asi ti neřekl, že jsem ti volal. Věděl, že jsem u námořnictva, a sdělil mi, že jestli se ještě ozvu, budu mít problémy se svým velitelem. Byl jsem tenkrát ještě kluk a jeho hrozby mě vyděsily. ()známil mi, že ode mě máš jen to dítě, které čekáš, a o ve jméně."

,Ach Lute. To je mi líto.

Jeho zahořklost ji děsila. Jeho slova na ni dopadala jako kamení. Zbledla a odvracela od něho tvář. Při pohledu na hrob jejich dítěte se vrátily všechny vzpo​mínky. Během těhotenství i po narození Bečky stále doufala, že za ní přijde, že jejich láska je silnější než otcova vůle. A neodradil ji ani rozvod. Jenže po nějaké době byla nucena si připustit, že jejich společný čas je v nenávratnu.

„Chceš ve mně probudit pocit viny, Lute?" Nelda se chvěla, ale dívala se mu zpříma do očí. Já tě nikdy z ničeho nevinila. Ani tehdy v šestnácti, i když jsem si byla vědoma rizika, jak jsme se milovali. Ani na chvíli jsem toho nikdy nelitovala. Ty a dítě jste byli celý můj život. Poprvé v životě jsem měla něco skutečně svého, něco, co nemělo vůbec nic společného s otcem." Snaži​la se ovládnout slzy, které sejí draly do očí.

Takhle zle jí nebylo od dcerčiny smrti. Chtěla Lutea nenávidět za to, že se tu objevil a vrátil tu bolest, kterou se snažila léta překonat, ale místo toho se jí vybavovaly

nejhezčí chvíle, jaké prožila. Jak přijal zprávu o jejím těhotenství, objal ji a slíbil, že je bude mít rád a postará se o ně po zbytek života. Na hubeného osmnáctiletého kluka s hodnou maminkou a nespolehlivým otcem to byl velký slib.

Potom si vzpomněla na jejich svatbu. Bylo to hrozné! Její otec udělal všechno pro to, aby z chvíle, na kterou měla vzpomínat jako na jednu z nejhezčích v životě, udělal něco odporného a ponižujícího. Vztekle na ni křičel, že je děvka, a podobná jména měl i pro Lutea. Prohlašoval, že se propadne hanbou, jestli se rozkřik​ne, že jeho dcera se válela s nějakým ničemou na seně.

Nelda se chytila oběma rukama za hlavu, jako by chtěla proud vzpomínek zadržet.

Vzhlédla a všimla si, že si ji Lute prohlíží. Zadívala se mu do očí a snažila se z nich vyčíst, co prožívá. Chvilku se jí zdálo, že nemá daleko k slzám, ale pak si klekl a odtrhával suchou trávu, aby mohl vedle náhrobku položit květiny.

Sledovala ho, ale nedokázala se ani pohnout. Vníma​la, jak se mu chloupky na rukou lesknou ve slunci. Klouzala pohledem k dlaním a došla až ke snubnímu prstenu.

Lute se znovu oženil. Podlomila se jí kolena a zaplavil ji smutek. Měla to čekat. Osm let je 

Dost dlouhý čas na to seznámit se a znovu zamilovat.

Lute! Kam se poděla naše láska? Vzpomeneš si někdy na ty dávné okamžiky, kdy jsme se museli jeden druhého stále dotýkat a nemohli od sebe odtrhnout oči, ani když nás dělila celá místnost? Tenkrát jsme toužili být stále spolu. Já si na to vzpomínkám, lásko. Jiného milence jsem nikdy neměla...

Lute vstal, podíval se na ni a tvář měl už zase kamen​nou. Nelda sklopila pohled ke květinám u svých nohou.

„Budeš pro ně potřeboval vodu. Přinesu ji." Pak vsu​nul ruku do kapsy, vytáhl kapesní nůž a otevřel ho. „Na, s tímhle ty stonky uřízneš snáz," prohodil téměř přátelsky.

Nelda si nůž vzala, aniž by zvedla pohled, a začala zkracovat gladioly. Ruce se jí tak třásly, že nůž sotva udržela, ale nakonec se jí to nějak podařilo zvládnout a upravila květiny do vázy.

Lute se vrátil s plechovkou plnou vody a nalil ji do vázy i na žluté afrikány. Beze slova jí vzal nůž z rukou a vyřízl vedle náhrobku drn, aby měla kam vázu usadit. Potom sesbíral odřezané stonky a odložil je do ple​chovky.

Když vstal, postavila se také.

„Nevzpomínám si, že bys byl tak vysoký," prohodila.

„Taky jsem za posledních osm let pořádně výrost, na těle i na duchu. Chlap dospěje rychle, když mu manžel​ku vytrhnou z náruče deset minut po svatbě. A když má dítě, které ani neviděl."

Nelda po celou dobu stála a neklidně těkala očima.

„Copak nechápeš, pod jakým jsem byla tlakem? Bylo mi šestnáct, bylo mi zle a -"

„Bylas dost stará na to mít dítě." Na chvíli se odmlčel a pak dodal: „Dost stará na to, abys požádala o rozvod."

„Přestaň! Já s tím, co můj otec udělal, žiju osm let. Rekl mi, že se mnou už nikdy nechceš nic mít," křičela rozčíleně.

„Mohlas mě vyhledat sama. Ale teď už je to jedno, ta doba je dávno pryč." Poslední slova jí říkal už přes i ameno, když kráčel k autu zaparkovanému na konci uličky.

„Pro tebe možná," zašeptala. ,Ale pro mě to neskončilo nikdy."

Kapitola třetí

Nelda se ještě naposledy zadívala na hrob, otočila se a vydala k autu. Měla pocit, jako by z ní někdo vysál veškerou sílu, ale napřímila záda a zvedla hlavu. Zlomenou ji neuvidí.

Lute se zastavil a čekal, až k němu dojde.

Jak ses sem dostala?"

„Mám auto támhle... kde jsem si myslela, že najdu Bečky."

„Nastup, hodím tě tam. Vypadáš jako hromádka neštěstí."

, „Nelda na chvíli zaváhala. „Díky," řekla nakonec.

Než obešla vůz, Lute jí otevřel zevnitř dveře. Stupát-ko malého náklaďáku bylo sice vysoko, ale chytila se držadla na dveřích a vyhoupla se nahoru. Naposledy leděla v podobném autě před lety, ale tohle s červený​mi sedadly a černými koberečky bylo daleko krásnější. Vzpomněla si na otlučený pickup, kterým Lute jezdil, když spolu chodili. Odjeli s ním na odlehlou pláž v Clauseďs Cove a tam se poprvé milovali.

Nelda se zalekla vzpomínek a radši se zeptala:

 ,,Je tvoje maminka v pořádku?"

,,Jo."

„Můj otec se potřetí oženil. S druhou ženou se rozve​dl. Byla hodná, to ona mi tehdy pomohla odjet s Becky z Virginie za babičkou."

„Byl jsem na lodi, když jsem se dozvěděl o tvých pra​rodičích. Měl jsem je rád, byli to hodný lidi."

„Taky tě měli rádi."

„Támhle to je tvoje auto?"

,Ano. Ach bože, já zapomněla na Kellyho! Určitě je úplně vyprahlý."

Vyskočila a spěchala ke svému vozu.

„Promiň pejsku, neuvědomila jsem si, jaké bude horko."

Kelly okamžitě vyrazil s nosem u země zkoumat terén.

Nelda zaslechla bouchnutí dveří a všimla si, jak Lute bere z korby plechovku.

„Poběž, chlapče!" zavolal na psa. „Dáme ti napít."

Kelly se za ním šťastně rozběhl přes trávník ke kohoutku a čekal, až bude plechovka plná. Potom se lačně napil.

Nelda se za nimi dívala a nemohla uvěřit, že tam s jejím psem stojí Lute. Ve snech se jí objevoval jako hubený modrooký chlapec s plachým úsměvem. Mátlo ji, že se z něho stal silný a tak pohledný muž.

Když se vrátil se psem k autu, uložil plechovku na své místo a zadíval se na ni, jako by se chystal něco říct.

Jenomže co má povídat vzdělané a úspěšné ženě? Najednou se cítil nesvůj, protože se hned chopil inicia​tivy - odvezl ji k autu, postaral se jí o psa. Měl na sebe vztek. Nechtěl vzpomínat na minulost. Řečí už bylo dost. Otočil se, nastoupil a nastartoval.

„Díky," stačila křiknout, když už se rozjížděl.

Pozdravil ji zdviženou rukou a rozjel se k vratům. Nečekal, že se s ní poprvé setká právě na hřbitově. Pohled na ni byl pro něho jako rána do žaludku.

Hutchinson mu řekl o jejím úspěchu v Chicagu i o tom, že se už podruhé nevdala. Sdělil mu, že se na nějakou dobu vrátí, aby se rozhodla, jestli farmu prodá nebo ne. Lute nečekal, že už to nebude ta hubená styd​livá dívenka s obrovskýma očima. Tenkrát byla hrozně plachá a tolik toužila po lásce, že ji začal ochraňovat hned od chvíle, kdy ji poprvé uviděl. Toužil šiji schovat do kapsy a starat se o ni. Místo toho se přestal ovládat a dostal je oba do situace, kterou ve svém věku nemoh​li sami vyřešit.

Teď měla plnou postavu dospělé ženy. Vybavilo se mu, jak se poprvé dotkl jejích ňader. V patnácti je měla nezvykle malá. Milování s ní bylo krásné, zcela je pohl​tilo. Ale to je už dávno. On právě oslavil dvacáté sedmé narozeniny, takže Neldě bude dvacet pět. Život ji posí​lil, už to není to plaché děvče.

Když ji uviděl, jako by se mu otevřely všechny staré rány. Byl na ni dost tvrdý. Chápal její chování. Celý život ji trápil ten arogantní mizera, to ji poznamenalo... Byla tehdy ještě dítě.

Cestou domů uvažoval o tom, jak ho pohled na ni zaskočil. Nenapadlo by ho, že se podívá na tu kudrna​tou hlavu a všechno se vrátí...

. Bože, jak to děvče miloval. Byla pro něho vším. Když ho tenkrát její otec vyhodil ze dveří, se slzami v očích se rozjel na jejich oblíbené místo na Clasen's Cove. Tam seděl několik hodin v autě, až se nakonec vrátil domů a oznámil matce, že se rozhodl nastoupit k námořnictvu.

Služba mu hodně dala. V armádě dospěl a zjistil, že na světě je spousta nejrůznějších lidí - hodní, zlí i mizerové jako kapitán Hansen. I když se nesetkal s nikým, kdo by se s ním mohl srovnávat.

Když mu skončil čtyřletý závazek, vrátil se domů, aby pochoval otce a začal hospodařit na rodinné půdě. Zapojil se do života městečka, věnoval se dětem, které se chtěly jednou živit farmařením, pískal košíkovou, chodil clo Lions klubu, měl své koně, kolo a pár přátel. Žil spokojený život... doteď.

Nelda se dívala, jak náklaďák mizí na cestě, nasedla do aula a zavolala na psa. Musela to několikrát zopakovat, ale nakonec naskočil a zabouchla za ním dveře.

Automaticky zařadila rychlost a rozjela se ze hřbito​va. Zabočila ze silnice na cestu k farmě a prohodila: „Budeme muset udělat něco s tou cedulí, Kelly. Nejlep-ší by bylo na ni napsat: Tady žije jedna unavená bytová architektka se psem." Setr jí strčil čenichem do ramene a olízl jí tvář.

Zajela za dům a zaparkovala, když si vzpomněla na seznam, který si ráno připravila. Pes upíral pohled ke křoví a nemohl se dočkat, až vyrazí.

„Tak dobře, kamaráde. Do města zajedeme tedy odpoledne."

Nelda se zastavila na zadní verandě a sledovala, jak pes pobíhá kolem s čenichem u země. Potom našel veverku a proháněl ji, dokud mu neutekla na strom. Štěkal pod dubem a snažil se vyskočit do větví. No, aspoň to zvíře je šťastné, pomyslela si.

Vešla dovnitř, v kuchyni si vzala jablko a pokračovala na přední verandu, kde sklesla do houpacího křesla a zadívala se na kukuřičné pole. Snažila se vypudit Lutea z mysli, ale bylo to marné. Neustále viděla ten snubní prsten. Já snubní prsten nikdy neměla. Uvažova​la, jaká je jeho žena a jestli nosí stejný zlatý kroužek jako on.

Proč ji po tolika letech bolí představa, že má Lute vedle sebe někoho jiného? Během let si na něho občas vzpomněla, ale neminul den, aby si nepřipomněla jejich dceru. Stačilo zahlédnout hrající si dítě, nějakou reklamu v časopise nebo televizi, a vzpomínky se ihned vrátily.

Dlouho ji každé pomyšlení na Becky působilo pal​čivou bolest, ale postupně dokázala vzpomínat i na lo hezké, co mateřství přináší. Občas ji také napadlo, jestli to prožije ještě někdy.

Když jí otec řekl, že Lute o ní nechce ani slyšet, sna​žila se neustále něčím zaměstnávat, aby na něho neměla čas myslet. Zpočátku se jí to dařilo. Nejdřív se starala o dítě, potom se věnovala škole a nakonec si budovala kariéru. Jenomže teď si uvědomila, že ji nepřestal přitahovat. Pokud zůstane tady, těžko bude někdy spokojená.

Vždycky měla pocit, že se s ním ještě setká... jed​nou. Jenomže teď se jí druhý den po návratu vedral do života a všechny úvahy a zásady vzaly za své.

A je ženatý.

Nechápala, proč ji to tak zaskočilo, proč jí to vadí. Něco s ní není v pořádku, když jí stačí představit, že je s někým jiným, že se miluje s jinou ženou stejně jako kdysi s ní, a rozbuší se jí srdce, zvlhnou dlaně a žalu​dek sejí sevře.

Znechucena sama sebou šla vyhodit ohryzek. Strčila do dveří a zjistila, že byly otevřené. Jak je to možné? Byla si jistá, že je včera večer zamykala a dnes na před​ní verandě ještě nebyla.

Babička s dědou dveře nikdy nezamykali, pochybo​vala, že vůbec měli klíče. Jenomže to bylo dávno a ty časy jsou pryč. Život v Chicagu, kde byla vloupání na denním pořádku, ji naučil zamykat.

Cestou zpátky do kuchyně se zastavila u dubového stolku, kde leželo její album. Nechala ho tam? Určitě, usoudila a odnesla ho na poličku. No, poslední dobou toho měla tolik, že je s podivem, že nezapomněla, kde má hlavu.

Opravila si nalíčení, učesala se, zamkla zadní dveře a vykročila k autu. Kellyho nikde neviděla, ale za kůl​nou bylo slyšet kňučení.

„Kelly, pojď sem!" zavolala.

Když se nic nedělo, přešla přes dvůr a zjistila, že pes zuřivě hrabe přede dveřmi do kůlny.

„Nech toho!" Pes se na ni podíval a sklopil pohled. „Odjíždím, a jestli chceš jet se mnou, měl by sis nastou​pit. Jinak tě musím zamknout na verandě. Tak jdeme."

Mávla a pes se svěšeným ocasem kráčel poslušně vedle ní. Než naskočil do auta, ještě se ohlédl ke kůlně.

„Vrrr!"

„Nic tam není. Děda si tam ukládal staré postroje. Nic k jídlu tam není, leda snad myš a tu jsi v životě ne​jedl." Otevřela dveře do auta a Kelly naskočil na zadní sedadlo, kde měl připravenou deku.

Nelda jela do kanceláře pana Hutchinsona. Zaparko​vala a okénka nechala pootevřená.

„Nikoho nesmíš pustit dovnitř. To je tvůj úkol, dokud se nevrátím."

„Vrrr... Haf."

Jsem ráda, že si rozumíme. Za chvíli jsem zpátky." Uvnitř ji uvítala šedovlasá usměvavá paní. „Co pro vás mohu udělat?"

Jsem Nelda Hansonová. Ráda bych mluvila s panem Hutchinsonem."

„Posaďte se, řeknu mu, že jste tady."

Sekretářka odešla a Nelda se usadila v křesle u okna. Žena se vzápětí vrátila s mužem, který měl sice šedivé vlasy, ale tvář mladou a bez vrásek. Na sobě měl tmavý oblek, bílou košili a vínovou vázanku.

„Paní Hansonová," vztáhl k ní ruku. „Tak se konečně setkáváme."

„Ráda vás poznávám, pane Hutchinsone. Po tolika telefonátech mám pocit, že vás dobře znám." Já také. Pojďme do mé kanceláře.“

Prošli chodbou do rozlehlé místnosti. Právník jí na​bídl křeslo proti svému stolu.

„Už jste se ubytovala? Bylo všechno v pořádku?"

„Ano. Děkuji vám, moc jste mi to usnadnil. Dům i všechno v něm bylo v dokonalém pořádku. Netušila jsem, jak bude dům po takové době vypadat, ale byla jsem příjemně překvapená."

„Mám schopné lidi, kteří se tam občas zastavili. Když jste zavolala, že přijedete, důkladně všechno uklidili."

„Odvedli skutečně dobrou práci. Dokonce vylo​žili zásuvky čistým papírem, než tam dali vyprané povlečení. Cením si toho. Platbu si odečtete z výnosu farmy?"

„Ano. Farma několik let vydělává. Něco z toho jsem pro vás investoval, takže máte k dispozici menší sumu."

„Myslím, že ji teď nebudu potřebovat."

„Ale je vám k dispozici, stejně jako účetní knihy. Kdykoli do nich můžete nahlédnout nebo je nechat zkontrolovat."

Earl Hutchinson se opřel a prohlížel si ženu před sebou. Nepředstavoval šiji tak pohlednou. Na své mlá​dí měla ve svém oboru dobré jméno. Když s ní mluvil, byla stručná a věcná, to měl rád.

„Několikrát se mi ozval váš otec."

„Ale ne. To nevěstí nic dobrého."

„Zjistil, že poslední vůli Eli nezpochybní, tak chce farmu koupit."

„Ale proč? Nesnášel to tady. Pokud se pamatuju, styděl se za to, že jeho otec je farmář. Hovořil o něm jako o majiteli farem, v množném čísle. A zmiňoval se zasadně o majetcích Hansenů."

Myslím, že jako váš právník mohu mluvit otevřeně. Major Hansen-"

,,Ach, tak on už je major?" prohodila Nelda sarkastic​ky. „Ale trvalo mu to. Usiloval o povýšení celé roky."

„No, majora zaskočilo, že jeho otec odkázal farmu vám. Dělal všechno pro to, aby závěť napadl, ale nepo​vedlo se mu to." Pan Hutchinson vytáhl ze zásuvky ve stole desky. „Píše, že pokud by byla na prodej, má o ni zájem." Vzal dopis a podával ho Neldě. „Nechci to číst, pane Hutchinsone." „No, žádal mě, abych se vám o jeho zájmu o farmu nezmiňoval. Ale já jsem váš právník, ne jeho."

Ještě jsem se nerozhodla. Zdržím se tu půl roku, možná osm měsíců. Záleží na tom, jak dlouho mi můj šéf v Chicagu bude držet místo. Tady asi o mou práci velký zájem nebude."

„Pokud byste se rozhodla prodat, mám ještě jednoho zájemce. Eli chtěla, aby ji dostal někdo z místních lidí, žádná společnost. Když jste farmu zdědila, nebyly na ní žádné dluhy. Eli zanechala i peníze na zaplacení dědic​ké daně. Můžete farmu prodat a peníze investovat, nebo si ji nechat a pronajímat půdu. Obojí vám poskyt​ne příjemné přilepšení."

„Budu o tom přemýšlet. Jestli budete psát otci, sděl​te mu, že zatím nemám v úmyslu farmu prodat, a pokud ano, on ji nedostane." Nelda vstala. Jestli už nic nepotřebujete, půjdu. Musím koupit televizor. Chy​bí mi večerní zprávy."

Pan Hutchinson vstal a vyprovodil ji ke dveřím. „Televizor koupíte buď v Clear Lake, nebo u Searse v Masonu, tam mají větší výběr." „Budu potřebovat instalovat anténu." 

„To si můžete domluvit v obchodě. A pokud ne, dejte mi vědět. Mám jednoho šikovného řemeslníka, který se o to postará. Mimochodem, připomněl jsem Bobu Halfordovi v telekomunikacích, aby vám zapojil linku a nechal dovézt nový přístroj. Ten na stěně je tam ještě z dob občanské války."

Nelda se zasmála. „No, ne tak úplně, ale nejste dale​ko. Děkuju vám, právě jsem tam měla namířeno. Ušet​řil jste mi cestu."

„Kdybyste ještě něco potřebovala, ozvěte se."

„Děkuji, pane Hutchinsone. Kdo má pronajatou půdu?"

„Lute Hanson."

„Lute?"

„Když Oskar Olsen všechno prodal a odstěhoval se na jih, Lute si půdu pronajal. Sousedí s jeho pozem​ky a on je velmi schopný farmář. Minulý rok vynesla půda víc než kdykoli předtím. Lute mění plodiny, jeden rok kukuřici, další sojové boby. Je v tom nějaký problém?"

„Ne. Jen mě to zajímalo. Kdo uklidil dvůr a sestřihal plot?"

„Lute nebo někdo z jeho lidí."

Když Nelda vyšla ze dveří, zaslechla Kellyho štěkot. Spěchala k autu a všimla si, jak od něj opatrně couvá nějaká žena.

„Nedávejte ruku do auta," zavolala na ni.

Žena se k ní otočila a usmála se. Byla sice trochu při těle, ale měla krásnou pleť i vlasy.

„To bych neudělala. Váš pes je nádherný a hlídá. " 

,Auto považuje za své a nikoho nepustí dovnitř, pokud tam nejsem."

„Myslela jsem, že znám všechny irské setry v okolí." Zadívala se na Neldu a vytřeštila oči. „Proboha! Je to možné? Ty jsi Nelda Hansenová. Vzpomínáš si na mě? Linda Sharpová."

„Linda?" Nelda se zamyslela, ale vzápětí se jí na tváři objevil úsměv. „Ale samozřejmě. Linda z naší třídy."

Já vím, přibrala jsem."

Je to už tak dávno -"

„Moc ráda tě vidím." Linda k ní přistoupila a objala ji. „Myslela jsem na tebe."
„Bylas má nejbližší kamarádka. Na to se nedá nikdy zapomenout."

„No, tys tenkrát na kamarádky neměla moc času. Pokud si dobře vzpomínám, mělas oči jen pro Lutea."

„To už je dávno pryč. A co ty?"

„Vdala jsem se za jednoho kluka z Ventury a máme pětiletého syna. Jmenuju se teď Linda Bransonová. Moc ráda bych se dozvěděla, jak žiješ. Jednou jsem zahlédla tvou fotku v nějakém časopise a byla jsem na tebe moc hrdá. Máš čas zajít na kolu?"

Jistě. Kam půjdeme?"

„Do Corner Drug."

O půl hodiny později se vracely k Neldinu autu.

„Už ses viděla s Lutem?"

„Ano, potkali jsme se."

„Vypadá dobře, co?"

Jo."

Je mi líto, jak to skončilo s tvojí dcerkou. Netušila jsem, že jste se s Lutem vzali, ani že máte dítě, dokud holčička nezemřela a tys neodjela."

„Bylo to... narychlo. Lute byl u námořnictva. Pak jsme se rozvedli."

„No jo," povzdechla si Linda. „Byli jste tak strašně zamilovaní."

,A tak mladí," dodala Nelda se smíchem, i když jí bylo spíš do pláče.

U auta Kelly dovolil Lindě, aby ho pohladila. ,Je to nádherný pes. My máme dva setry," vysvětlovala. Jed​noho anglického, druhého irského. Kurt miluje lov."

Já mám Kellyho tři roky. Byl mu rok, když jsem ho dostala od kolegy, který se stěhoval do malého bytu. Je to můj nejlepší kamarád. Dokonce si i povídáme, viď, kamaráde."

„Vrrr... haf."

Kelly se díval na svou paní a ocasem radostně tloukl do zadního sedadla.

„Potřebuješ se proběhnout a svlažit kola?" Ocas kmital ještě rychleji.

„Tak dobře, na chvilku pojď ven. Jedeme koupit tele​vizor. Pak zajedeme na nákup a vrátíme se domů. Na to se těšíš, viď?" Obávala se, že ji Linda bude považovat za blázna.

„Je výborně vycvičený. Vychází se s nimi líp než se špatným manželem," zasmála se Linda. „Ráda jsem tě viděla, ale musím už jít. Erik, můj syn, chodí odpoledne do školky a za chvíli končí."

„Bylo to příjemné setkání, Lindo. Právě mi zapojují telefon. Někdy zavolej nebo se zastav. Ráda tě uvidím."

Já tebe taky." Linda upírala pohled na blížící se auto. Zastavilo a muž spustil okénko.

„Neměl by jít Eric už domů?" muž měl na hlavě umaštěnou kšiltovku a ruce porostlé černými chlupy. Přejel Neldu pohledem a zastavil se u obličeje.

Ještě je čtvrt hodiny čas," podívala se Linda na hodinky.

„Tak už jdi," doporučil jí muž a auto se rozjelo. Linda i Rudla a sledovala, jak Nelda pobízí psa, aby naskočil. „Radši půjdu." „Mohu tě odvézt?"

„Ne, zajdu do Lincolnovy školy a půjdu s Erikem. !«• ve školce první týden. Kromě toho potřebuju i li ihyb." Nervózně se zasmála. „Kurt říká, že jsem široká jako vrata od stodoly." Zamávala a vykročila ulicí.

Nelda byla ráda, že se s kamarádkou setkala. Občas i na ni vzpomněla a uvažovala, jestli je šťastná. Linda byla hezká a chytrá, ale držela se stranou, protože její 1i idiče byli víc po hospodách než doma.

V obchodě koupila Nelda televizor a anténu a dohodla si instalaci. Nakupování potravin zabralo podstatně Víc rasu. Pan Jensen jí pomohl odnést nákup do auta.

„Můžeme jet domů, Kelly."

„Vrrr... Haf."
Kapitola čtvrtá

Jakmile Neldě zapojili telefon, zatelefonovala své mu šéfovi do Chicaga, aby mu na sebe nechala spojení. A to se ukázalo jako velká chyba. Hned násle​dující večer jí volal majitel klubu, který zařizovala.

„Nazdar, zlato. Copak tam v tý pustině děláš?"

„Dobrý den, pane Falerri. Jak jste získal mé číslo?" zeptala se, i když jí to bylo jasné. K čertu s tebou, Dello. Dobře víš, že tenhle chlap mě nezajímá.

„Mám svý tajný cestičky, zlato. Kdy se vrátíš do civilizace?"

,,Ještě jsem se nerozhodla, pane Falerri."

„Co máš pořád s tím pánem? Já jsem Aldus, kočko. Všichni mi tak říkaj. Lidem se tu fakt líbí a já tě všude vychvaluju."

„Firma Elitě Decorators si toho jistě cení."

„Ale žádná firma, puso, jde mi o tebe. Ty ženský v Flite s tím nemaj nic společnýho. Vrať se a otevři si vlastní podnik. Seženu ti tolik práce, že nebudeš vědět, kam dřív skočit. Když Aldus Falerri něco řekne, lidi ho poslouchaj."

Nelda zavřela oči a zatla zuby. Je to zákazník, cenný zákazník, který může firmě přinést tisíce dolarů. „Potřebuji tu dokončit práci, pane - Aldusi. Nějakou dobu tu musím ještě zůstat."

„Tak si pospěš, zlato. Rád bych tě viděl a... ukázal ti město."

„To je od vás milé."

Na druhém konci se ozval hurónský smích. Nelda si ho dokázala představit, jak se řehtá s páchnoucím doutníkem v koutku úst.

„To je volovina, děvče. Můžeš se zeptat kohokoli, Aldus Falerri je všechno, jen ne milej. Aldus Falerri je obchodník, kotě. A díky tomu je můj klub nejlepší v jižním Chicagu. Když něco chci, vezmu si to. Pamatuj si to, zlato. Aldus Falerri má svý cestičky, lidi jsou mu za leccos zavázaný"

Je to výhružka? Nelda nesnášela, když jí říkal zlato nebo puso.

„Budu muset končit. Mám společnou linku a někdo chce volat. Mohlo by to být něco důležitého." Bože, odpusť mi tu lež.

„Ty máš společnou linku, zlato? To se dá zařídit." 

„Ne, není potřeba. Tady to tak je. Jakmile se vrátím do Chicaga, ozvu se vám." 

„Hodná holka. Ahoj, zlato." 

„Na shledanou."

Nelda zavěsila a podívala se na psa.

„Br. Ten chlap by mě dokázal přinutit zůstat tu navždycky. Tobě by se jistě taky nelíbil, Kelly. Je tlustý jako koule a kouří smradlavé doutníky. Když jsem mu zařizovala klub, musela jsem s ním vyjít, ale nikdy by mě nenapadlo, že se sním budu muset potýkat i odsud."

Během následujícího týdne se Nelda zabrala do práce a čas utíkal velmi rychle. Procházeli se s Kellym po okolí a hledali motivy, které by mohla využít. Pes pobíhal kolem ní a nachodil toho desetkrát tolik. Na konci ulice bývali oba unavení. Na schodech u zadní verandy

vyčesala z chlupů bodláky a větvičky a teprve pak ho pustila do domu. Po zprávách už byla zralá do postele.

Vládl tu klid a ticho rušil jen ten motocykl. Několikrát, pokaždé večer, projel kolem domu. A Kellyho motorky rozčilovaly. Štěkal po nich celou cestu z Chicaga.

Kdykoli ten rámus zaslechl, rozběhl se se štěkotem domem.

„Nech toho!" snažila se ho Nelda uklidnit. „Má právo jezdit po silnici, tak se uklidni."

V pondělí dopoledne se pustila do praní. Vzpomněla si jak vonělo babiččino prádlo, tak je nedala do elektrické sušičky, ale odnesla ven. Utřela šňůru a začala věšet prostěradla, povlečení, ručníky osobní prádlo,

Pulovr  a sukně. Potom se na výsledek obdivné zadívala. Je to hezké, Kelly, co?"

Pes na zadních schodech zavrtěl ocasem. Stále se díval na kůlnu.

„Pořád si myslíš, že tu myš dostaneš? No, hodně štěstí."

Nelda se vrátila do domu, dala maso do trouby a šla se věnovat práci, kterou začala předešlý den. Zbytek od poledne pečlivě malovala květ lilie tygrované, který se  bude nádherně vyjímat nájemné bavlněné látce. Najednou jí zatrnulo vzadu na krku, jako by ji někdo

pozoroval. Zarazila se a rozhlédla se kolem. Ale Kelly ležel na zadních schodech a jistě by se ozval, kdyby někdo přišel.

Později přihodila k masu pár brambor. Ráda vařila, ale jen pro sebe ji to netěšilo. Pečené maso bude mít ještě na pár dnů na sendviče. Lepší by bylo, kdyby se o jídlo mohla s někým podělit.

Zabraná do svých úvah šla ven posbírat suché prá​dlo Sáhla na první ručník, když zaslechla řev motocyklu. Ohlédla se na psa. Stál vedle domu s hlavou nakloněnou ke straně a naježenou srstí.

„Kelly! Ne!" křikla, ale bylo jí jasné, že pes je natolik zaměřený na nenáviděný stroj, že ji nevnímá. Odhodila ručník do koše a rozběhla se za ním. Ten se už ale hnal k silnici. „Kelly! Kelly! K noze!"

Pes se postavil přímo proti blížícímu se stroji. Řev motoru se mísil se štěkotem a Neldiným voláním. Chvíli měla pocit, že všechno dopadne dobře a pes se vrátí, ale vzápětí vyrazil. Při střetnutí s motorkou vylétl do výšky, tvrdě dopadl a zůstal nehnuté ležet. Řidič se ze všech sil snažil kolizi zabránit. Zadní kolo dostalo na štěrku smyk a stroj sklouzl do příkopu.

Nelda se zarazila, přitiskla si dlaně na uši a srdce jí bušilo až v krku.

„Ne! Ne!"

Pak se znovu rozběhla. Ulevilo se jí, když koutkem oka zahlédla, že se řidič škrábe z příkopu. Díkybohu. Ale Kelly ležel na cestě jako kus hadru.

Nelda klesla na kolena a v tu chvíli došel ke zvířeti i muž.

,Ach Kelly, ne -" Všimla si, že pes dýchá. Kňučel a pokoušel se zvednout hlavu. „Tak dělejte něco, pro​sím," vyhrkla v slzách.

Muž si stáhl čepici a rukavice.

„Lute!" Světlé vlasy měl slepené potem a zkoumal, v jakém je pes stavu. „Lute, je ti něco?"

Vzhlédl k ní, ale vzápětí se pohledem vrátil ke psovi, který vyděšeně sténal.

Jsem v pořádku. Zaběhni pro auto, vezmi nějakou přikrývku a odvezeni ho k veterináři.

Je to... zlé?" nechtěla se tak ptát, ale nedalo jí to. Tři roky jí byl Kelly nejbližším společníkem a nedokázala si představit, že by ho mohla ztratit.

„Nevím. Je v šoku a asi má polámaný žebra. Utíkej pro auto."

Nelda sebrala ze šňůry prostěradlo, zaběhla si do domu pro kabelku a zabouchla dveře. Naskočila, nastartovala, zacouvala a vyrazila. Běžela tak rychle, že teď lapala po dechu a cítila píchání v boku, ale nevší​mala si toho.

Lute mezitím vytáhl motorku z příkopu a dovezl ji na dvůr. Když Nelda zastavila, sáhl po prostěradle a rozlo​žil je na zadní sedadlo. Nelda klečela u psa, který na ni upíral nechápavý pohled, a do očí se jí draly slzy.

„To bude dobré," konejšila ho. Jen jsi zapomněl, že jsi městský pes a nejsi zvyklý volně pobíhat." Hřbe​tem ruky si utřela slzy.

„Pokusím se ho zvednout tak, aby ho to moc nebole​lo," zamumlal Lute. „Podrž dveře. Tak klid, kamaráde. Bude to bolet, ale vynasnažím se, abys byl co nejrych​leji u veterináře. Ten už tě dá do pořádku." Kelly zaskučel a pokusil se postavit na zadní nohy, když ho Lute zvedal. Jen klid, chlapče."

Když psa nesl k autu a ukládal na zadní sedadlo, stá​le na něho tiše mluvil.

„Sedni si k němu a snaž se ho udržet v klidu," vybídl Neldu.

Dívka nastoupila a opatrně se směstnala na podlahu, protože Kellyho dlouhé tělo zabíralo celé sedadlo.

Lute si musel posunout sedadlo, aby se vešel za volant. Jak vyrazil, od kol odlétal štěrk z cesty. Nelda klečela vedle psa, hladila ho a modlila se, aby zranění nebyla vážná. Děkovala bohu, že na motorce seděl I -ute, a ne nějaký cizí člověk, kterému by to bylo jedno .1 prostě by odjel.

Při pohledu na světlé vlasy Neldě ale znovu vytanuly vzpomínky. Ach Lute! Vzpomínám na chvíle, kdy moje dlaně znaly každý kousek tvého těla. A tvoje mého.

Z jeho pohledu ve zpětném zrcátku měla pocit, jako by věděl, na co myslí, a zrudla.

 „Je to jen kousek, necelé dva kilometry," prolomil po chvíli ticho. „Doufám, že bude Gary doma. V parku probíhá výstava psů, mohl by být i tam." Jakmile si v zrcátku všiml Neldina zděšení, dodal: „Kdyby nebyl doma, zajedeme do parku. Je to asi čtvrt hodinka jízdy."

Když zajeli na příjezdovou cestu a zastavili před novým cihlovým domem, Kelly ležel se zavřenýma oči​ma a otevřenou tlamou, z níž mu visel jazyk.

„Podívám se, kde je Gary," oznámil Lute.

Nelda se dívala, jak bere za dveře ordinace. Byly zamčené. Neldě skleslo srdce. Lute svižně obešel dům a zazvonil u domovních dveří. Nelda měla sice starost o psa, ale od Lutea nemohla odtrhnout pohled. Zezadu vynikla jeho široká záda a útlé boky.

Kdysi ho milovala pro jeho něhu a pochopení. Vyba​vila si, jak s ní mluvil nedávno na hřbitově. Připadal jí nějak cize, ale teď pochopila, že uvnitř je stále ten její Lute.

Proč na něho pořád myslím? Proč po něm toužím? Nech toho, Neldo, už je pro tebe nedosažitelný

Znovu se sklonila nad zraněným psem. Když Lute po chvíli otevřel dvířka, zvedla k němu tázavý pohled.

„Gary jde otevřít ordinaci."

Za ním se vzápětí objevil vysoký hubený muž v ustři​žených džínsech, vybledlé košili a bílých sandálech.

„Gary, tohle je Nelda," představil ji Lute a pomohl jí vystoupit z auta. Musela se ho držet, protože měla úpl​ně zdřevěnělé nohy.

„Nelda?" prohlédl si ji Gary. „Tak dobrý den, drahá dámo. Podíváme se, co můžeme udělat pro to vaše zví​řátko. Lute říkal, že ho přejel na tý zatracený motorce."

„Lute za to nemohl," ohradila se. „Kelly není z ven​kova. Není zvyklý na tolik prostoru a svobody a neví, jak se s tím vypořádat."

„Vezmu nosítka a odneseme ho na stůl." Podrbal Kellyho za ušima. „Hodnej pes, chvilku vydrž a uvidí​me, co se dá dělat."

„Lute! Jak to myslel?" vyhrkla Nelda, jakmile Gary zmizel v ordinaci. Zmítala se mezi strachem o psa a vzrušením z Luteovy blízkosti.

„Neměj strach, on se o něho postará. Gary je dobrej veterinář - ten nejlepší v okolí," ujišťoval ji. Pak ztišil: „I když je to Angličan."

Já tě slyšel, Lute. Ještě nějaká neuctivá poznámka, a až ti zítra přijedu očkovat toho býka, rovnou ti ho i vykastruju." Gary postavil vozík vedle auta. „Vlez tam z druhé strany, Lute, a zvedneme ho na tom prostěrad​le „Tak jdeme na to, chlapče."

Nelda seděla v čekárně a byla tak nervózní, že ani nesáhla po připravených časopisech. Chtěla být u vyšet​ření, ale Gary jí to nedovolil. Lute ji usadil v čekárně.

„Gary ví, co je pro psa nejlepší. Jestli chceš, půjdu s ním," vysvětloval. „Uvolni se, vypadáš celá vyděšená."

Po chvíli nad jeho slovy začala uvažovat. Už dlouho se o ni nikdo nestaral a nedával jí najevo zájem. V Chicagu ji pohlcovala práce a díky uzavřené povaze si nenašla žádné blízké přátele

Mnohokrát ji napadlo, jestli je Lute otcem nějakého blonďatého kluka nebo modrooké holčičky. Když se I ním teď potkala a zjistila, že k němu cítí totéž co kdy-i, představa, že by se mohla někde setkat s jeho dětmi, nevlastními sourozenci její dcery, ji děsila.

„Nemusíš se tak bát," ozvalo se za ní. „Gary říká, že Kelly má pár polámaných žeber a necítí zadní nohy, ale prý se z toho dostane."

„Díkybohu!" oddechla si Nelda a nervózně vstala. „A díky tobě, Lute. Byla jsem hrozně vyděšená. Kelly je opravdu chytrý pes, chápe většinu z toho, co mu říkám, ale jakmile zaslechne motorku, ztrácí rozum." Lute se usmál. „Myslím, že už motorky chytat nebu​de. Ale kolem vašeho domu už radši jezdit nebudu." „Tos byl vždycky ty?"

„Obvykle tamtudy projíždím několikrát týdně, abych se podíval, co se děje na polích. Pojď si promluvit s Garym."

Vzal ji za loket a vedl do ordinace. Byla mu vděčná za podporu - duševní i skutečnou. Bílá místnost byla cítit dezinfekcí. Její milovaný Kelly ležel nehnuté na stole.

„Žena jela s dětmi na výstavu psů," začal Gary, když vešli. „Bude vás chtít poznat. Moje Rhetta je velká bojovnice a bude vás toužit zapojit do svých projektů." Veterinář si otíral dlaně a tmavé oči upíral na své návštěvníky. Byl to pohledný muž, vysoký, štíhlý, tma-vovlasý, Neldě byl na první pohled sympatický. Infor​moval ji o Kellyho stavu a dal jí nějaké léky.

Kellyho opatrně odnesli na zadní sedadlo a Gary jí zopakoval pokyny.

„Až se probere, je možné, že začne zvracet. Pokud bude chtít jíst, zabalte mu jednu z těhle pilulek do kousku masa a celou noc prospí. Až zítra skončím u Lutea, stavím se u vás. Teda pokud přežiju setkání s tím jeho býkem. Kdyby se něco dělo dřív, zavolejte."

Gary zabouchl zadní dveře a otevřel Neldě přední.

„Zítra očekávám pořádnou svačinu, Lute. Lívanečky, sušenky, čajové koláčky... a nezapomeň na okurkové sendviče."

„Dát ti najíst, ty šarlatáne, přijde člověka na víc než zaplatit ti účty," usmál se Lute.

Gary se naklonil k Neldě a zašeptal: „To říká skoro pokaždé."

„Už zase laškuješ? Povím to Rhettě."

Jasně, ty Jidáši. Tak zítra."

Nelda promluvila až na silnici. „Ví, kde bydlím?"

Lute se na ni usmál.

„S tímhle autem se dobře jezdí," prohodil, aniž by odpověděl na její otázku. „To je model z roku padesát čtyři?"

„Ano. Je to moje první auto. Koupila jsem si ho za první výplatu."

Jo?" Dál radši nic neříkal, protože si vzpomněl, jak ji učil'řídit. Svíral její dlaň na řadící páce, vnímal vůni jejích vlasů...

„Ty krátké vlasy ti sluší," podařilo se mu pronést po několika minutách mlčení. „Vypadáš v nich lip, než kdys je nosila dlouhé."

Otočil se k ní, ale hned se vrátil pohledem na cestu před sebou.

Dívala se na jeho rozcuchané vlasy a vtom ji napad​lo, jak krásné by bylo ho zase políbit. Touha dotknout se ho ji zcela ovládla. Radši se otočila dozadu ke Kellymu.

„Každý v pěti okolních okresech ví, že se objevila vnučka Eli Hansenové." Vrátil se k její otázce. „Tady se toho moc neděje a tvůj příjezd je velká událost."

„To je zvláštní, že se u nás zastavil jediný člověk. Ervin Olsen. Tuhle dopoledne zajel na dvůr a chvíli jsme si povídali. Je to příjemný stařík." Pokračovala dál a vylíčila mu, jak ji šedovlasý vdovec pozval, aby se při​šla podívat na skupinu country tanečníků, ve které se svou přítelkyní působí. Scházejí se ve Ventuře na radni​ci. Vysvětlil jí, že Ventura je vesnice na konci jezera. Choval se velice dvorně a i oblečením jí připomínal dědečka.

Lute se zasmál. „Když Ervin dostane úrodu pod stře​chu, má dost času a je lepší než noviny. Obden objíždí krajem, obvykle zajede k domu a zahouká, aby vylákal jeho obyvatele ven."

„Přesně tak, zajel na dvůr a zatroubil. Vyšla jsem ven a moc pěkně jsme si popovídali."

Dál pokračovali mlčky, ale v autě se vznášely nevy​slovené otázky. Nelda se neodvážila zeptat na jeho sou​kromí, i když ji zajímalo ze všeho nejvíc.

Lute, vyprávěj mi o sobě. Povídej, jak jsi žil, cos dělal. Řekni, že se ti po mně a naší malé stýskalo.

„Jak dlouho se zdržíš?" zeptal se tiše, jakmile zabočil na příjezdovou cestu k domu.

„Chtěla jsem tu zůstat přes zimu, ale teď... nevím."

„Venkovský život tě snad už přestal bavit?" zeptal se jízlivě.

„Ne, mám to tu moc ráda. Víš, že jsem vždycky byla u babičky a dědy ráda."

Díval se na ni, a když sledovala jeho pohled, s hrů​zou si uvědomila, že se jí rozepnul knoflíček u košile. Okamžitě to dala do pořádku. V tu chvíli ji zaplavilo horko, protože si vybavila ten slastný pocit jeho rtů na prsou. Dívala se upřeně před sebe, i když na méně fre​kventované cestě se k ní často otočil.

Proč se na mě tak dívá? uvažovala, jakmile k ní stočil modré oči v opálené tváři. Cítila se nesvá. Věděla, že má umouněnou tvář a z vlasů vrabčí hnízdo. Všimla si několika čmouh na šortkách a bylo jí jasné, že ani košile nebude nejčistší.

„Neldo," vyslovil její jméno a jí se rozbušilo srdce. „Neřeklas mi, proč ses vrátila. Myslel jsem, že to tu pro tebe bude nudné."

Dívala se před sebe a uvažovala, co odpovědět.

„Asi ti to tak připadá," připustila. „Ale mohu své důvody shrnout do několika málo slov. Byla jsem již velmi unavená tím chvatem, rámusem, podrazy, pomlu​vami a tvrdou konkurencí v mém oboru. Mám za sebou celkem úspěšný rok, tak jsem si mohla dovolit zajet na farmu, abych se rozhodla, jestli ji prodám. Také jsem si chtěla zkusit dělat věci, na které jsem dřív neměla čas."

Cekala, co řekne, ale až k domu nepromluvil ani je​diné slovo. Zajel dozadu a zaparkoval blízko u zadních dveří.


 „Měla bys nechat vyklidit garáž, abys mohla v zimě parkovat."

Kapitola pátá

Když Nelda vystoupila, sotva se držela na nohou. Vykročila k domu, aby otevřela dveře, ale uvědomila si, že klíče má v autě. Otočila se a srazila se s Lutem, který se chystal otevřít zadní dveře. Zachytil ji, ale setrvačnost ji k němu přitiskla. Nelda odskočila.

„Promiň, já jenom potřebuju klíče."

Jednou rukou ji pustil a vytáhl svazek ze zapalování. „Uložíš ho na verandě nebo v domě?" zeptal se úplně klidně, zatímco jí bylo na omdlení.

„V domě."

„Tak mu připrav nějaké místo. A polož tam papír, nějakou dobu se nedostane ven."

Nelda zmizela uvnitř. Lute ji dokázal naprosto od​zbrojit. Bojovala ze všech sil se svými pocity, aby se před ňím neznemožnila. Čert ho vem! Proč nedospěl v plešatého pupkatého primitiva, kterého zajímá jen pivo? Nemusela by na něho aspoň myslet.

Lute přinesl bezvládného psa do kuchyně a uložil ho na matraci, kterou Nelda připravila.

„Na podlaze by mu nebylo tak vedro. Měla by sis pořídit klimatizaci, je tu jako v peci."

„Trouba! Bože! Zapomněla jsem na maso." Spěchala ke sporáku a otevřela dvířka trouby. V pekáči byl malý kousek masa ve spoustě voňavé šťávy. „Nespálilo se to," podivila se a ohlédla se přes rameno na Lutea. Ten stál s rukama v zadních kapsách kalhot a jeho výraz neměl daleko k úsměvu. Zaplavil ji příjemný pocit.

„Vyndám pekáč a ty vypni troubu," navrhl, vzal utěr​ku a položil pekáč na sporák. „Není divu, že je tu takový vedro. Máš všechny okna zabedněný. Tenhle typ oken odolá i bouři, ale v létě je potřeba vnější stranu zved​nout," vysvětloval, otočil kličkou na rámu, vysunul okno a venkovní část spustil dolů. Jestli tu v zimě budeš, vrátíš venkovní tabulku zpátky a nebude ti tu profukovat."

„Vím, jak to funguje, ale nebylo mi jasné jak se dostat k vnějšímu oknu, když nedokážu pohnout tím vnitř​ním." Lute mezitím procházel od jednoho okna ke dru​hému a otevíral je. „Už je tu lip. Když jsem vařila popr​vé, musela jsem otevřít přední i zadní dveře, aby se vyvětralo. Ach Lute, cítíš ten nádherný vzduch?" Nelda věděla, že plácá nesmysly, jak za ním pobíhá z jedné místnosti do druhé, ale nemohla si pomoct.

Já cítím jen tu pečeni," zamručel, když se potýkal s jedním oknem, na které už léta nikdo nesáhl. Nelda fascinovaně sledovala, jak se mu na zádech napínají svaly. „S verandou toho moc nenaděláš, ale přes den můžeš nechat vnitřní dveře otevřené." Za chvíli už domem povlával příjemný větřík. „Co nahoře?"

Jestli máš čas, byla bych moc ráda," pronesla po chvíli a vykročila za ním po schodech. „To je jediný pokoj, který používám," vysvětlovala, když se blížili k otevřeným dveřím.

Lute přelétl pokoj pohledem a potěšilo ho, jak je ukli​zený. Župan měla přehozený přes pelest postele, ale všechno ostatní bylo srovnané. Sevřelo se jí hrdlo, jakmile zabloudil k fotografii malé Rebeky na nočním stolku. Zvedl rámeček a dlouho si snímek prohlížel. Byl k ní otočený zády, takže mu neviděla do tváře.

Nedokázala od něho odtrhnout pohled. Když vrátil obrázek na stolek, otočil se. Konečně se jí zadíval do očí a ji zaplavila touha. Stála tam, vnímala, jak jí mezi ňadry stéká kapka potu, a cítila se zranitelnější než kdy předtím. Nebylo jednoduché dívat se na toho pohledného muže, od kterého ji dělila její postel a fotografie jejich dcery. Díval se jí na ústa a ona cítila jeho rty a dlaně.

Jako by se v tu chvíli zastavil čas. Neodvažovala se ani nadechnout. Pak Lute zvedl ruku. Neldu na​padlo, že se jí chystá dotknout, ale v tu chvíli zahlédla prstýnek.

Kouzlo se zlomilo a vrátila se skutečnost. Otočila se a rozběhla dolů ze schodů. Bolest v prsou byla téměř nesnesitelná, ale před ním nedá nic najevo.

V kuchyni si uvědomila, že už je skoro tma, a rozsví​tila. Sklonila se nad spícím psem, pohladila ho a doufa​la, že jí palčivá bolest není vidět v očích.

„Bude v pořádku," ozval se za ní Lute. „Můžu si nalít sklenici vody?"

„Promiň. Jen si umyju ruce a nasypu do sklenice led." U dřezu pustila kohoutek naplno a vychutnávala dotek studené vody na zápěstí. Podařilo se jí trochu uklidnit.

„Mám vrátit ten pekáč do trouby, aby ti večeře nevy​chladla?"

„Ne, stejně to sním studené." Utřela si ruce a nasy​pala do dvou sklenic led. „Pozvala bych tě na večeři, ale žena tě jistě čeká." Ze všech sil se snažila, aby ji hlas neprozradil, jak je zoufalá. Ta slova se jí říkala opravdu těžko. „Kolu, zázvorovou limonádu nebo vodu?" zepta​la se, než se odvážila otočit.

Když neodpovídal, obrátila se. Lute se opíral o stůl a díval se na ni. Srdce jí bušilo až v krku. Stála u ote​vřené lednice se sklenicemi v rukou. Přišel k lednici,vytáhl velkou láhev koly a zabouchl dvířka. Nelda postavila sklenice na stůl.

„Měl jsem jen jednu ženu," pronesl, když odložil láhev.

Neldu ta šeptem pronesená slova zaskočila. Polkla a snažila se ovládnout chvění. Říká, že není ženatý? Nedokázala se ha něho podívat. Nebyla mocna žádné​ho pohybu.

„Ale... ten prsten," zašeptala.

„Ten nosím už skoro devět let a teď nejde sundat. Snad deset minut po tom, co nás prohlásili za manžele, jsem seděl v autě a navlékl si ho na prst. Od té doby jsem ho nesvlékl. Schovával jsem druhý pro tebe, ale neměl jsem příležitost ti ho dát."

To už na ni bylo příliš. Dál se nedokázala ovládat. Sklonila se nad stůl a s hlavou v dlaních se usedavě roz​plakala. Napětí toho dne, Kellyho zranění, Luteova blíz​kost a zjištění, že ani po těch letech nepatří jiné ženě, prolomilo hráz, kterou se snažila zpevnit.

Plakala jako malé dítě, po prvním vzlyku se přestala ovládat a úplně se oddala slzám.

Luke ji chvíli pozoroval, potom k ní vztáhl ruce, oto​čil ji k sobě a objal. Nelda se v jeho náruči cítila krásně v bezpečí.

„Pšt... pšt...," tišil ji. „Neplač, miláčku. Kelly bude v pořádku." Nejdřív jí zajel prsty do vlasů, potom do kudrn zabořil tvář a zhluboka vdechoval vůni jejího šamponu. Hladil ji po zádech a cítil pod dlaní jednotlivé obratle. Nelda vnímala známou vůni a uvědomila si, jak je to všechno už dávno.

Vzlyky utichaly, zklidnila se a chtěla se vymanit, ale Lute ji držel pevně. Téměř se znovu rozplakala poníže​ním a studem nad tím, že se neovládla. Snažila se odvrátit slzami zmáčenou a opuchlou tvář, ale vzal ji za bradu a otočil k sobě.

„Nedívej se na mě, hrozně se stydím." Po tváři jí sté​kala slza.

„To kvůli Kellymu? Gary říkal, že bude v pořádku."

„Nevím, co to do mě vjelo. To jen... tolik se toho najednou stalo. Sbírala jsem prádlo ze šňůry... a pak... Kelly -" Měla problém ovládnout hlas.

,A to je všechno?" zasmál se Lute.

Jeho tvář byla tak blízko, že se nedokázala soustředit na nic jiného. Modré přimhouřené oči ji sledovaly z bezprostřední vzdálenosti a jeho ústa, pevné rty, byly tak blízko, že cítila jeho dech. Bože, kdyby mě tak polí​bil... jen jednou, napadlo ji. Chvíli to tak vypadalo, ale potom s úsměvem prohodil: Jdi si opláchnout tvář. Takhle by se tě polekal i Kelly, kdyby se probudil." Mluvil zastřeným hlasem a postrčil ji ke koupelně. „Kdys naposledy jedla?" zavolal za ní.

„Ráno. Myslím." Spěchala s mytím v nesmyslné oba​vě, že Lute zmizí, pokud by se zdržela dlouho.

„Myslíš?" Když vyšla z koupelny, naléval do sklenic kolu. Znovu jí padl pohled na prsten... její prsten. Podal jí sklenici a sám se dychtivě napil. Dolil si a vrátil láhev do lednice. „Napij se, dostaneš do sebe nějaký cukr. Pak půjdeme sebrat to prádlo."

Nelda se stále nemohla vzpamatovat. Jako by uvízla ve snu, který se nemůže stát skutečností. Sla za ním na zadní verandu. Někam sáhl a dvůr byl až ke stodole osvětlený.

„Netušila jsem, že je tu světlo."

„Nechal jsem ho tu udělat, když jsem plnil bednu na kukuřicí. V tom koutě je tma jako v pytli." Potom se k ní ohlédl. „Řekl ti Hutchinson, že půdu mám pronaja​tou já?"

„Ano." Nezmínila se ale, že se na to musela přímo zeptat.

Nelda spěchala na opačný konec, kde viselo její osobní prádlo. „Tam začnu já," dobíral si ji Lute. „Ty pojď složit prostěradla a ručníky."

„To teda ne!"

Nelda rychle uložila kalhotky a podprsenky do koše. Lute poskládal pečlivě ložní prádlo a odnesl koš na verandu. Nelda posbírala kolíčky.

„Ulož si to prádlo. Já zatím udělám omáčku. Mám hrozný hlad."

„Omáčku?" ujistila se zasněně. „Tu jsem měla napo​sledy u babičky."

„No, a teď jsi zpátky, tak ji dostaneš. Jsem dobrej kuchař, i když se sám chválím. Pohni sebou, jinak se pustím do jídla bez tebe." Jeho tón jí připomněl, jak na ni kdysi dávno volal: „Pohni se, loudo, jinak přijdeme pozdě do školy."

Nelda se napila a spěchala s košem prádla nahoru. Ze dveří jejího pokoje vál příjemný větřili a chladil jí rozpálenou tvář. Uložila povlečení do skříně na chod​bě, zbytek do prádelníku. Všechno jí šlo samo, po letech se cítila štástná.

Vrátila se dolů, zastavila se ve dveřích do kuchyně a sledovala Lutea. Položil maso na prkénko a vedle si připravil nůž. Jistými pohyby energicky míchal bublají​cí šťávu v pekáči. Obdivovala jeho úsporné pohyby a upoutal ji lehký pohyb boků.

„Nemohl jsem najít kukuřičný škrob, tak jsem vzal mouku," poznamenal, aniž by se otočil. Neldu zaskoči​lo, že o ní ví. Vešla do kuchyně a on pokračoval: „S mou​kou mi omáčka někdy zhrudkovatí, to se se škrobem nestane. Podej mi nějakou misku, dej opéct chleba a vytáhni máslo. Nesnáším, když nejde roztírat."

Nejdřív se podívala na psa, jestli ještě spí, a potom se posadila ke stolu. Stále ji udivovalo, že je Lute tady. Mokré vlasy měl pečlivě učesané. Musel to stihnout, když nahoře ukládala prádlo. Právě upravoval na talíře brambory- maso a omáčku a přidal plátek opečeného chleba.

„Ochutnej, tohle je Hansonová specialita."

„Vypadá to dobře," zasmála se Nelda. „Možná bys měl nechat farmaření a otevřít si restauraci."

„To není špatnej nápad," souhlasil a dal do opékače další dva plátky chleba.

Chtěla vědět, co poslední roky dělal, jak žil, ale bála se zeptat, měla strach, že se bude chovat odměřeně jako na hřbitově.

Jé to výborné," pochválila jídlo. „Nikdy jsem kuku​řičný škrob nekupovala. Používá se jen na omáčku?"

„Ne, hodí se na spoustu věcí. Na pudinky, bílý omáč​ky, poprášení-"

„Poprášení?"

,Jo, místo pudru."

„Díky, hospodyňko. Kde tyhle cenné informace sbíráš?"

„Pár let jsem vedl skauty. I kluci se dneska učí vařit, tak jsem se do toho pustil s nima, a mám dokonce několik vítězství v soutěžích o nejlepší čalamádu." Chleba vyskočil z opékače a Lute podal jeden krajíc Neldě. „Chceš přidat?"

, Asi jo." Samotnou ji zaskočilo, jakou má chuť k jídlu.

„Tak mi podej talíř a dej opéct ještě dva krajíce. Já právě začal."

„Nedávno jsem potkala Lindu Sharpovou. Jmenuje se teď Bronsonová. Chodily jsem spolu do třídy."

Jo, už tenkrát se starala o bratra, sestru i celou domácnost."

„Znáš jejího muže?"

„Pracuje v autodílně... teda, pokud zrovna nepopíjí." 
„Chudinka Linda. Vzpomínám si, jak chodila po ško​le hledat maminku po hospodách."

 „Na hospodě není nic špatnýho, pokud člověk ví, kdy odejít. Jenomže Lindini rodiče utratili za chlast víc než za jídlo."

Když se hovor točil už dlouho kolem neosobních témat, posbírala odvahu k přímé otázce.

„Na kolika akrech hospodaříš, Lute?" Byl to první dotaz na jeho život.

„Mám díl po tátovi a ještě vaše pole. A taky mám sto​dolu, kde prodávám," usmál se spokojeně.

„Pomáhá ti někdo?"

Jo, mám jednoho dělníka, bydlí s rodinou v nájem​ním domku, a pár dalších. Kapitána by asi překvapilo, že jsem neskončil jako žebrák, co?" Zpočátku se usmí​val, ale na konci věty už mu z očí čišel jen kovový chlad.

Nelda zaváhala. Pokud by chtěla odpovědět, musela by přiznat, že otec by byl překvapený. Dobře si vzpomí​nala, co o Luteovi říkal. Ty nemáš ani zlámanou grešli a ten tvůj kluk už vůbec ne. Dokáže jen shrabovat zbytky na tý mrňavý farmě, co mu nechal otec. Pro Lutea to muselo být ponižující. Nikdy by mě nenapadlo, že moje dcera klesne tak hluboko, aby se zahodila s nějakým holým zadkem. Jistě na otcova slova nikdy nezapomene.

Nálada znatelně ochladla. Neldě pokleslo srdce, když si uvědomila, že vinu dává i jí. Doufala, že se jí žaludek uklidní a znovu se nerozpláče.

„Máš chuť na kávu?" zeptala se a vstala.

„Ne, díky. Budu muset jít. Máma chce zamrazovat sladkou kukuřici a slíbil jsem, že ji natrhám a vyloupu.

„Teď za tmy?"

„Mám na traktoru světlo. Chce to mít hotové, proto​že koncem týdne jede navštívit sestru do Kalifornie." Sklonil se nad psem. Ještě chvíli bude mimo, ale až se probere, bude mít žízeň. Nedovol mu moc pít, bylo by mu zle."

Vtom zazvonil telefon.

Jak se má moje zlatíčko?" zahlaholil ze sluchátka hlas Anguse Falerriho.

„Dobře, děkuji." Očima žádala Lutea, aby ještě neodcházel.

„Kdy se vrátíš domů, pusinko?" „Ne, to nedělejte. Ozvu se vám."

„Budu čekat, zlato. Ale Aldus Falerri čekat neumí."

Já vím. Na shledanou."

Nelda zavěsila dřív, než stačil pokračovat.

„Přítel?"

„Ne! Zařizovala jsem mu noční klub. Jsi hodný, žes nás odvezl k veterináři. Nevím, jak bych to bez tebe zvládla."

„Neboj, zvládla," namítl věcně. „Děkuju za večeři. Teda spíš za malou svačinu." U dveří se ještě otočil.

Nelda stála u stolu a svírala opěradlo židle.

„Viděl jsem tvou fotku v nějakých novinách, když jsi navrhla interiér nějakého nóbl hotelu. Zdálo se, že pat​říš mezi ty dámy z vyšší společnosti. Nikdy by mě nenapadlo, že tě tu najdu ve starým domě věšet prádlo. Co si chceš dokázat, Neldo?"

Měla pocit, jako by dostala ránu do žaludku. Nejdřív na něho jen zírala neschopná slova i myšlenky. Po chví​li ji ale ovládl vztek a rychle se vzpamatovala.

„Proč bych si měla něco dokazovat? Vysvětlila jsem ti, proč jsem přijela, a nechci se v tom dál

Bože, doufám, že to Lute neslyší.,,Nevím, pane... Aldusi. Mám tu spoustu práce."

„Tak si s ní pospěš, kotě, jinak přijedu a odvezu si tě."

nimrat." On si určitě myslí, že mám nějaké postranní úmysly. A je pře​svědčený, že při sebemenších potížích se seberu a zmizím. V duchu se napřímila a připomněla si, že jediný člověk, kterému potřebuje něco dokazovat, je ona sama.

Pokud si Lute všiml, jak ji jeho otázka popudila, nedal to znát. A jeho klid ji štval ještě víc.

 „Vezmu si svoji motorku a pojedu," prohodil už na verandě.

Nelda vyšla za ním. Na dvoře se stále svítilo. Lute nasedl, zvedl ruku na pozdrav a zmizel za rohem domu. Stála u dveří, dokud se zvuk motocyklu nevytratil.

Luteova nečekaná uštěpačnost ji zaskočila. Chvíli podlehla dojmu, že je všechno jako kdysi. Potom si ale uvědomila, že Lute se znovu neoženil a stále nosí snub​ní prsten.

Následující den ráno popíjela kávu a poslouchala v roz​hlase zprávy, když zazvonil telefon. V duchu zasténala při představě, že by to mohl být Aldus Falerri. Volala ale Garyho manželka Rhetta. Chtěla vědět, jestli by se mohla během dopoledne zastavit.

Nelda se na skutečnou návštěvu upřímně těšila. Občas se sice na dvoře objevil Ervin Olsen, ale ten se zdržel tak pět minut a musela přiznat, že už by si ráda s někým popovídala.

Zanedlouho se přihnal žlutý volkswagen a vystoupila opálená vysoká žena. Světlé vlasy měla svázané do culí​ku. Nelda ji šla přivítat na zadní verandu.

„Dobrý den. Já jsem Rhetta." Upírala na ni usměvavé hnědé oči a vztáhla k ní ruku.

Já jsem Nelda. Pojďte dál."

„Gary říkal, že se u vás mám stavit a uvítat vás v našem velkoměstě. Jak se vede pejskovi?"

Během deseti minut si povídaly, jako by se znaly celá léta.

„Už si nemůžu přibírat další činnosti, jinak mě dá Gary na příštím sjezdu veterinářů do tomboly. Byla jsem rozhodnutá, že se v žádném případě nestanu před​sedkyní Ženského klubu, i kdyby mě prosili na kole​nou. A jak to dopadlo? Seděla jsem tam a tvářila se, že neexistuju, a stejně mě zvolili! A teď mám na starosti dobročinný ples, knihovnu, členky a všechno ostatní."

Zdá se, že se opravdu nepollakuješ. A co děti? Říka-las, že jim je čtrnáct a dvanáct?"

„Naši chlapečci jsou tak samostatní, že mi to nahání hrůzu. Ženskou budou zřejmě potřebovat jen na sex. Dokážou si uvařit, vyprat, uklidit pokoj a vydělat si peníze. A oba žijí v přesvědčení, že slunce vychází a zapadá s jejich otcem. Dalším hrdinou jejich života je Lute. Naučil je střílet, řídit traktor, dokonce je vzal na sever do Minnesoty do lesů, aby je naučil, jak se o sebe postarat v takových podmínkách."

Nelda nechtěla dát najevo, jak ji překvapují takové zprávy o Luteovi, tak vstala a šla dolít kávu.

„Znáš Lutea už dlouho?" zeptala se.

„Čtyři... no, možná už pět let. Jsme tu šest let a se​známili jsme se s ním, když se vrátil ze služby v armá​dě. Od té doby urazil dlouhou cestu. Farmaří na půdě, kterou zdědil po otci, a koupil ještě nějaké přilehlé pozemky. Pokud vím, další půdu si pronajímá. Ten člo​věk pracuje jako drak. Nevěřila bys, co všechno si poří​dil. Má nejrůznější mechanizaci, dokonce i mlátičku na kukuřici. A když zpracuje svoji úrodu, mlátí ostatním."

Rhetta si pohrávala se sklenicí. Nelda cítila její pro​nikavý pohled. Pochopila, že se blíží chvíle zásadní otázky.

„Ty jsi Nelda, matka Luteovy malé holčičky?" „Ano."

„Myslela jsem si to. Nelda tady není nijak obvyklé jméno."

Po chvíli mlčení se Nelda rozhodla vysvětlit, proč přijela.

„Prarodiče mi odkázali farmu. Majetek spravuje Karl Hutchinson a ten pole pronajal Luteovi. Jenomže I o jsem zjistila až tady," zasmála se nervózně.

„Jo, Lute si vede dobře. Zaslouží si to, pracuje do úmoru. Uvažovali jsme s Garym, co ho žene dopředu. Zmínil se ti, že má i aukční areál? Myslím, že část patří ještě bance, ale to nebude dlouho trvat. Lute má farma​ření a chov dobytka v malíčku."

„To jistě," souhlasila Nelda tiše.

„No, musím běžet. Jsem ve výboru pro stavbu kryté​ho bazénu, a jestli se nechci dočkat zjištění, že na něj mám sehnat peníze, musím tam zajet, abych tomu zabránila."

Když Rhetta vstala, Neldu překvapilo, jak je její nová přítelkyně vysoká a robustní.

„Proč stavět krytý bazén, když je tu nádherné jeze​ro?" zeptala se.

„Sezona je tu krátká a kolem je tolik chat, že voda přestává být čistá. Slyšela jsem, že před léty byla tak průzračná, že bylo vidět až na dno, odtud i jméno Clear Lake. To už je sice dávno pryč, ale pracujeme na tom.

„Dost!" rozesmála se Nelda. „Přesvědčilas mě."

„Výborně. Dostanu tě do výboru."

„Tak přesvědčená zase nejsem!" namítla „Nechceš se zastavit na večeři. Možná budou párky v rohlíku."

„Ty miluju."

„Opravdu?" oddechla si Rhetta. „Myslela jsem, že lidi z velkých měst mají vybranější chutě na něco, co ani neumím uvařit."

„Protože jsem žila ve velkém městě, ještě nezname​ná, že jsem zmlsaná. Sama moc nevařím. Vedle mého obvyklého tuňákového sendviče jsou párky v rohlíku hotová hostina."

„To ráda slyším. Nesnáším lidi, kteří žijí v domnění, že všechno je třeba dělat perfektně. Díky za kávu, hez​ky jsem si popovídala." Rhetta mluvila až do chvíle, kdy za sebou zabouchla dvířka malého volkswagenu a za​mávala. „Nashle."
Kapitola šestá

Když dny míjely, Nelda měla pocit, že ke krátké  chvíli sblížení s Lutem vůbec nedošlo. Věděla, že sváží seno. Když byla venku s Kellym, projížděl kolem traktor vysoko naložený balíky.

Spokojeně se rozhlížela kolem domu s hrdostí na to, co všechno dokázala. Jeden den věnovala vyklízení garáže. Něco odnesla do stodoly, zbytek poskládala na hromadu, aby mohla harampádí nechat odvézt. Vzadu v koutě našla mezi starými krabicemi novou čistou při​krývku a obal od sušenek. Kdo to tam mohl nechat? Vytřepala přikrývku a odnesla ji na verandu. Neměla z toho ale příjemný pocit.

Navečer už byl její ford uvnitř. Bylo to první auto v garáži, dědův nakladaček vydržel venku.

Když se následující den ráno zastavil Ervin Olsen, zastihl Neldu, jak se potýká s obrovskou starou sekač​kou, kterou vytáhla z garáže. Zeptala se starého pána, jak se startuje, ale ten zavrtěl hlavou.

„Ten stroj je starej jako hnědý uhlí a léta na něj nikdo nesáhl. Ten už nenaskočí."

„Sakra. Dvůr potřebuje posekat. Za dědečka nikdy lak zarostlý nebyl."

 „Víte co, Cliff Peterson má obchod s potřebama pro farmáře, tam je sekaček. Naskočte a zajedeni se tam mrknout."

Ještě před polednem už Nelda ve starých kalhotech a se šátkem na hlavě kráčela za novou sekačkou a Ervin se spokojeně usmíval.

„To mi nebude nikdo věřit. Vnučka starý Eli seká, jako by byla z venkova. Samozřejmě na tom mám taky svůj díl zásluh." Pak naložil starou sekačku, aby ji od​vezl Cliffovi na součástky, nasedl a oznámil, že jede tu novinku šířit dál.

Několikrát se u ní zastavil Gary, aby se podíval na psa. Kelly byl ještě nejistý a rozbolavělý a opatrně se sunul ke svému oblíbenému místu pod šeříky. Nelda se o něho bála a běžela k němu při každém zakňučení, i když ji Gary ujistil, že za pár týdnů bude úplně v pořádku.

„On ten městský život není až tak špatný, co?" proho​dila a přidržela mu dvířka, aby v klidu zvládl tři schůd​ky na verandu. „Ale až se vzpamatuješ, půjdeme na dlouhou procházku a zase se ti to tu bude líbit."

Návštěvy veterináře jí zpestřily fádní dny. Zastavil se podívat na Kellyho, když byl někde v okolí. Garyho zajímalo, čím se zabývá, a Nelda mu ráda vysvětlovala, proč suší a lisuje květiny a listy.

„Už to viděla Rhetta? Okamžitě vás bude chtít zís​kat, abyste učila uměleckou tvorbu v některém z jejích klubů."

„Ne, to je mimo mě, já nejsem učitel." Když následující den ráno zazvonil telefon, čekala, že to bude Garyho žena. „Neldo, tady Linda." „Lindo. Jak se ti vede?"

„Dobře. Dneska mám auto. Jestli nemáš moc práce, mohla bych se zastavit, až bude Erik ve školce." „To je fajn. Přijď na oběd."

„Nemusíš mě krmit."

,Ale já chci. A neboj, nebude to nic noblesního."

„Tak dobře. Přijedu v půl jedné."

Nelda se na kamarádku těšila. Připravila kuřecí salát na sendviče a otevřela plechovku broskví. Uvařila kon​vici čaje a prostřela na stůl porcelán po babičce.

Kolem dvanácté se objevil Lute. Zaslechla, jak se k domu blíží auto. Ervin Olsen svou bleskovou návště​vu už absolvoval. Vyšla na verandu a viděla, jak se nakladaček blíží ke skladišti kukuřice. Srdce se jí roz​bušilo, když z něho vystoupil Lute a vykročil k ní.

,Ahoj."

Jak se vede pacientovi?" zeptal se s pohledem upře​ným někam k jejím kolenům.

„Dobře. Právě si zašel na oběd. Jistě by byl rád, kdy​by ses u něho zastavil. Tudy," vedla ho přes verandu do kuchyně.

Lute se na ni nejisté zadíval a pak poklekl ke psovi.

„Nazdar, kamaráde." Kelly nastražil uši, zvedl hlavu od misky a pokusil se zavrtět ocasem. Nakonec Luteo​vi olízl ruku, kterou ho muž podrbal na hlavě.

„Chuť k jídlu ho neopustila," poznamenal Lute. „Vypadá o hodně lip. Co říkal Gary?"

Když k ní nezvedal pohled, Nelda na chvíli zatoužila být irským setrem. To by jí možná věnoval pozornost.

„Je přesvědčený, že během pár týdnů bude už zase prohánět motorky."

„To je dobře!"

Konečně k ní vzhlédl.

„Na oběd se staví Linda. Připravila jsem pár sendvi​či i. Nechceš se zdržet?"

„Díky, ale musím se vrátit do práce." Hledala v jeho hlase lítost, ale měla pocit, že slyší .piš nevoli.

„Dobře, jen jsem myslela, jestli by sis nechtěl udělat přestávku."

 „Vy v Chicagu jste možná zvyklí na dlouhé pauzy , ale my tady musíme občas oželel martini a zhltnout jen nějaký kus chleba při práci."

Nelda nechápala, kam míří, a zmohla se na jediné: „Ale já martini nerada."

V tu chvíli se rozdrnčel telefon.

„Haló."

Jak se má moje kotě?" 

,,Ach, ahoj, Aldusi -"

Nelda zaslechla bouchnutí dveří. Tak Lutea zajíma​lo, kdo volá. Doufala, že slyšel dobře.

„Zlato, mám problémy s osvětlením nad barem-"

„Aldusi, budete muset zavolat do firmy Elitě Decorators a někdo to k vám zajde dát do pořádku."

„Zatraceně, nechci je! Chci tebe!" křičel vztekle do sluchátka.

„To je mi líto, Aldusi. Zítra musím do nemocnice na zákrok kvůli vyšetření. Opravdu vám nepomohu."

Bože, já už zase lžu. „Co ti je?"

„To zatím nevím, kvůli tomu tam jdu." „No, to není nic veselýho." „Myslíte?"

„Tak nashle, puso. A ozvi se, až budeš něco vědět."

„Na shledanou." Nelda zavěsila.

Snad se Alduse Falerriho na nějakou dobu zbavila.

Vyšla se ven podívat, jestli tam ještě stojí Luteovo auto. Uviděla, že stodola je otevřená. Podívala se na hodinky. Linda tu bude za čtvrt hodiny. Rozhodla se, že se od něho nedá vyvést z míry, a vyrazila přes dvůr. Koneckonců, je to její stodola!

U dveří se zastavila, aby se rozkoukala v přítmí.

„Vidím, žes koupila novou sekačku," ozval se zezadu Luteův hlas.

Jo."

„Dvůr i příkopy jsem sekal já."

„Tak už nemusíš."

„Jak myslíš. Postaráš se i o sníh?"

„Kdybych to nezvládla, někoho si najmu."

„Rád bych si od tebe pronajal stodolu." To byla hlou​pá poznámka. Když si pronajal půdu, má i hospodářské budovy.

„V silu je tvoje obilí, ne? Copak sis ho i se stodolou nepronajal s půdou?"

„Silo jo. Ale na stodolu se radši musím zeptat Hutchinsona."

„Klidněji užívej."

„Rád bych tu ustájil koně. Budu muset opravit stání." Nelda pokrčila rameny. „Posluž si." A taky naplním seník."

„Samozřejmě," ujistila ho, ale pak změnila téma „Myslím, že někdo byl v garáži. Pohybuje se tu někdo kromě tebe?"

„Mí dělníci. Proč myslíš, že tam někdo byl?"

„Našla jsem deku a obal od oplatek."

„Ty už tam můžou být dlouho."

Nelda zaslechla auto a šla se podívat ke vratům.

„Omluv mě, Linda je tady."

Jistě, madam. Přijede váš přítel?" zeptal se ještě.

Ještě nevím," odsekla bez ohlédnutí. Jen ať má pan Lute Hanson o čem přemýšlet. Čert ho veml Dohání mě k šílenství. Jestli mě tak nenávidí, proč se nezbaví toho snubního prstýnku?

Lindinu návštěvu by si užila víc, kdyby se ze stodoly neozývalo bušení.

„Dáte se s Lutem zase dohromady?" zeptala se Linda.

„Ne. Chce si najmout moji stodolu a opravuje stání pro koně. Dáš si sendvič?"

„Ne, díky. Ale vzala bych si ještě čaj. Mám ledový čaj moc ráda, ale dělám ho jen výjimečně. Kurt ho nerad."

„A proč si ho nepřipravíš jen pro sebe?"

Jo, to bych mohla," pokrčila kamarádka rameny.

„Povídej mi o svém chlapečkovi."

„Je chytrý Jasně, to říkají všechny mámy. Ale on opravdu je. Už umí trochu číst a napsat své jméno. „Zalovila v kabelce a vytáhla fotografii tmavovlasého chlapečka, kterému chyběly dva přední zuby. „Byl tak sladký, když mu vypadly, že jsem ho musela vyfotit." Upřela na Neldu smutný pohled. „Je mou jedinou radostí."

Je moc hezký."

„Máš štěstí, Neldo. Máš domov, práci. Chtěla jsem vystudovat zdravotní školu, ale...no... nějak se to za​motalo. Tolik jsem se toužila dostat z domova, že jsem řekla ano prvnímu chlapovi, který si mě chtěl vzít."

„Pořád ještě můžeš studovat. Spousta žen se vrátí do školy, když jim povyrostou děti."

„No... před Kurtem se o tom nemůžu ani zmínit."

„Tak mu vysvětli, že by se mohlo stát, že se budeš muset o sebe a Erika postarat a -"

„Kurt je přesvědčený, že hlavou rodiny je muž. Zena je doma a dělá, co jí řekne." Mluvila zahořkle. „Nemá moc štěstí na práci, nedokáže si ji udržet. Asi proto musí dokazovat, že je pánem aspoň v rodině."

„Lindo, vždyť tys byla nejšikovnější holka ve třídě. Myslím, že by z tebe byla úžasná sestřička."

Jo, moc by mě to bavilo."

„Tak se do toho dej. Školení poskytují i nemocnice. Stačí jen zjistit, co je k tomu potřeba."

„Pokusím se." Linda vstala. „Musím vyzvednout Eri​ka. Jsem moc ráda, že ses vrátila. Bylas na tolika mís​tech a dělala tolik věcí. Dodáváš mi odvahu."

„Slib, že se někdy zastavíš s Erikem."

„Slibuju."

Když Nelda doprovázela usmívající se přítelkyni k autu, ze stodoly se vynořil Lute s Kellym. Linda mu zamávala na pozdrav a počkala, až k ní dojde pes, aby ho pohladila.

„Teď už na mě neštěká."

„Venku je přátelský. Ale auto považuje za své území." „Hodnej hoch."

Nelda se dívala, jak Linda odjíždí. Na Lutea se ani nepodívala a vrátila se do domu. Pokud s ní chce mlu​vit, ví, kde ji najde.

Jenomže on s ní mluvit nechtěl. Nastoupil do auta a odjel. O několik hodin později se objevil náklaďák s fůrou dřeva. Řidič otevřel stodolu a složil dřevo dovnitř.

Následující den ráno, Nelda byla ještě v posteli, se Kelly rozštěkal. Vstala, vklouzla clo županu a sešla dolů. Čekala, že uvidí Luteovo auto. Před stodolou stá​la ale dodávka a nějací dva muži nosili dovnitř nářadí.

Pustila Kellyho ven a ten se k nim radostně rozběhl.

„Ty seš fakt hlídací pes," zamumlala Nelda pro sebe. „Zůstaň venku, než se umyju."

Dodávka přijížděla každé ráno přesně v osm. V poledne odjela a v jednu už byli muži zase zpátky. Celý den slyšela bušení kladiv a vrčení pily. Po Luteovi ale nebylo nikde ani stopy.

Jednou večer, když řemeslníci odjeli, se zašla do sto​doly podívat. Sice ji pronajala Luteovi, ale je koneckon​ců pořád její.

Vzadu už byla vybudovaná tři nová stání, jedno vel​ké, dvě menší. Každé mělo okénko, zásobník na krme​ní a koryto na vodu.

Co to má znamenat? pomyslela si při pohledu na ty změny. On tu dává peníze do majetku někoho jiného. Co když se rozhodnu farmu prodat? Ten chlap se zbláz​nil. Až ho uvidím, zeptám se ho.

Ale když ho pak příště zahlédla, na stodolu si ani nevzpomněla.

Dny rychle ubíhaly a jednoho dne si Nelda všimla, že stromy jsou holé a na záhonech svítí žluté dýně. Kelly miloval dlouhé procházky a s láskou se proháněl hro​madami listí. Ve vzduchu byl cítit podzim a Neldě se na venkově líbilo čím dál víc. Do města ji nic netáhlo.

V sobolu zajela na nákup. Zásoby uložila do auta a šla si do drogerie koupit novou rtěnku. Když se za​hlédla v oddělení kosmetiky v zrcadle, překvapilo ji, jak jí narostly vlasy. Před odjezdem z Chicaga se nechala ostřihat. Je možné, že uplynuly už tři měsíce? Samo​zřejmě, vždyť je polovina října.

Cestou míjela obchodní dům Olafa T. Hansona. Vypadal stejně, jako když sem šly s babičkou kupovat látku na maturitní šaty.

Impulzivně se otočila a vykročila k Halfordově res​tauraci. Zajde si na večeři, na farmě by se odbyla send​vičem. Uvnitř bylo asi z poloviny plno a místností se linula neodolatelná vůně.

Jak kráčela podél boxů, aby se usadila v jednom vol​ném, střetla se s Luteovým pohledem. Seděl u stolu s nějakou tmavovlasou dívkou. Kývl jí na pozdrav. Pokračovala dál a vklouzla na volné místo. Nemohla odtrhnout pohled od Luteovy společnice.

Byla to hezká dívka, měla hnědé vlasy s rusým náde​chem a krásné tmavé oči. Nebylo těžké poznat, že jí na Luteovi záleží. Neldě se udělalo zle. Bylo jí jasné, že muž jako Lute bude mít přítelkyně, ale něco jiného je myslet a vidět. Sáhla po jídelním lístku, který byl opřený o zásobník na námou tvář.

„Dobrý večer," zastavil se u ní Earl Hutchinson. „Vidím, že jste objevila nejlepší restauraci v Clear Lake."

„Pokud mají všechno jídlo tak dobré jako tenhle hamburger, souhlasím." Byla to samozřejmě jen lichá poznámka, protože vůbec nevěděla, co jí.

„Chodívám sem v sobotu večer. Jste tu sama? Mohu si přisednout?"

Jistě, vaše společnost mi udělá radost."

Muž si svlékl kabát, složil ho a odložil na sedadlo vedle sebe.

„Když jsem si tu otevřel praxi, chodívali jsme sem v sobotu večer s manželkou. Ten zvyk mi zůstal." Upřel na ni šedivé oči. „Vypadáte dobře. Venkovský život vám svědčí."

„To ten klid a ticho. Co jsem tady, nezaslechla jsem jediné zatroubení netrpělivého taxikáře."

„Nazdar Earle," pozdravila servírka a postavila na stůl sklenici vody.

Jak se vede, Malvis?"

„Dobře. Co si dáš? Jako obvykle?"

„Máš pro mě v sobotu snad něco jiného?" usmál se.

„Asi ne. Máme dýňový koláč."

„Tak to si dám. A co vy, paní Hansonová? Tady ho dělají takhle vysoký," ukázal prsty snad deset centi​metrů.

„Nepřeháněj, Earle. Mohla bych mít pak potíže, že takový není."

„Nemusíte mít strach. Až sním ten hamburger, budu mít dost."

„Hodná ženská," prohodil Earl, když servírka ode​šla. „Vyřizoval jsem jí rozvod. Má dvě zaměstnání, aby její dcera mohla studovat na zdravotní škole."

„Mám kamarádku, která by se taky ráda stala zdra​votní sestrou, ale obává se, že její muž by jí to nedovolil a bojí se mu přímo postavit."

„To by si měli vyjasnit mezi sebou. Manžel Malvis byl sukničkář. Díkybohu, že se po rozvodu odstěhoval, ušetřilo jí to spoustu nepříjemností."

„Kdyby tu moji kamarádku přijali do nějakého kur​zu, mohla bych jí přispět na školné, aniž by o tom věděla?"

,,Jistě, přeze mě. Jsem přece váš právník."
 „Unesla by farma dar pět set dolarů?"
 „Snadno."
„Mohl byste Lindě Bransonové poskytnout radu, kdyby o to požádala. Zaplatila bych to já."

„Rád Lindě pomohu. A vás to nebude nic stát, posky​tuji i bezplatné služby."

„To je od vás hezké. Kamarádila jsem s Lindou ještě ve škole. Byla bych ráda, aby se mohla uplatnit."

Nelda si všimla, že Lute s přítelkyní odcházejí. Otočil se k ní, ale Nelda uhnula pohledem a usmála se na Ear-la. Když znovu vzhlédla, Lute platil a jeho přítelkyně čekala u dveří. Byla přitažlivá a dobře oblečená. Neldu by ale neoblomilo, ani kdyby byla svatá. Cítila k ní nenávist.

Servírka přinesla Earlovi jídlo - sendvič s rostbífem, šťouchané brambory a omáčku. Když odcházela od stolu, Lute se svou společnicí byli už pryč.

Nelda si uvědomila, že jí je s Earlem Hutchinsonem příjemně. Slyšela, že jeho žena před dvěma lety zemře​la. Žili spolu dlouho, brali se hned po maturitě. Ona pracovala, zatímco on studoval vysokou. Potom ještě dodělával práva dálkově. Earl prozradil, že jim nepřálo šlěstí, aby měli děti.

Řekl jí i pár pro ni nových informací o farmě.
Plynárenská firma vám bude automaticky měnit bombu. Učty posílají mně. Pokud byste je chtěla vidět, spolu s platbami za elektřinu a telefon, mohu vám posí​lat kopie."

„To není potřeba. Pociťuju jako příjemný luxus, že se tím nemusím zabývat."

„Vytápěli jsme clům, i když byl prázdný."

„Proto je všechno tak zachovalé. Mráz by poškodil nábytek i dlažbu."

„Studna je hodně hluboká. Nechal jsem ji zkontrolo​vat, když tu byl odhadce. Ujistili mě, že s ní nebudou po léta žádné potíže. Ale na jaře je potřeba nechat vyvézt septik."

„Pokud tu budu, budete mi to muset připomenout." „Překvapilo mě, že vám o tom neřekl Lute. Všechno o tom ví."

„Víte, že upravuje stodolu na stáje? Jestli farmu pro​dám, přijde o slušné peníze."

„Je přesvědčený, že jestli ji prodáte, tak jemu." „On ji chce koupit?" „Nezmínil se vám o tom?"

„Ne. Myslí si, že každou chvíli uteču zpátky do Chi​caga. Asi jedná radši s vámi než se mnou."

Vyšli s Earlem společně z restaurace. Cestou k autu zahlédla Nelda Lindu s manželem."

„Lindo. Nenapadlo mě, že se uvidíme tak brzy."

,Ahoj," vzhlédla kamarádka nejisté k muži po svém boku. „To je můj manžel Kurt. Jsme s Neldou spolu​žačky."

„Nazdar." Muž měl zabořenou hlavu do límce kabá​tu „. „Tak tohle je ta tvoje slavná kámoška."

Linda vypadala, že by se nejradši propadla.

„Slavná? Jo, po tom jsem vždycky toužila," zasmála se Nelda. „Asi jsem uspěla, co?"

„To vy ste Lindě nakukala, že by se mohla učit na zdravotní sestru, že jo?"

„Ne, to je můj nápad," namítla Linda.

„Cha! Takovej nesmysl mi nenakecáš. Tys v životě neměla jedinej chytrej nápad."

Ten chlap byl opilý. Neldě bylo kamarádky líto. Zdá​lo se, že se každou chvíli rozpláče.

„Linda se mě zeptala, co si o tom myslím," utrousila vztekle. ,A já ten nápad považuju za skvělý. Byla nejchytřejší ve třídě a jistě by byla skvělou ošetřovatel​kou. Jednou se možná bude potřebovat živit sama."

„Kecy...," prohlásil. „Myslíte, že svoji ženu a dítě nedokážu uživit? Vo to de?"

„Nic takového jsem neřekla. Je přece dobře, když je žena chytrá a šikovná, dokáže si najít práci a postarat se o rodinu, kdyby její manžel třeba onemocněl."

„Aha. Frajerky z města znaj odpověď na všechno."

„Budu muset jít, Lindo. Mám v autě nákup a Kellyho. Zavolej mi a někdy spolu zajdeme na oběd. Nerada bych tě ztratila z očí."

Nelda bez ohlédnutí pokračovala ulicí. To je odporný člověk! Když si ho Linda brala, určitě nebyl tak hrozný. Zasloužila by si někoho lepšího."

Cestou na farmu Nelda na Lindu a jejího muže stále myslela. Doufala, že kamarádka bude mít dost odvahy, aby se mu postavila, nechala se zapsat do školy a zajis​tila sobě a synovi lepší život.

Když zabočila k domu, byla ráda, že si nechala roz​svícené světlo na dvoře. Nechtělo se jí zajíždět do gará​že, tak zaparkovala u verandy. Pustila Kellyho a sledo​vala, jak bude reagovat. Kdyby byl někdo v blízkosti domu, okamžitě by to věděla. Chvíli počkala v autě, ale když pes klidně pobíhal kolem, vydala se ke dveřím.

Kapitola sedmá
Nelda na nadpřirozeno nevěřila.Jednou ráno ji ale napadlo položit Kellymu na dlaždičkydeku,aby mu nebylo chladno. Šla na verandu pro tu, kterou při​nesla z garáže, ale nenašla ji. Zmateně se dívala na mís​to, kam ji položila. Byla si jistá, že před několika dny tam byla.

Vrátila se do kuchyně, zavřela za sebou dveře a zadí​vala se na dvůr. V tu chvíli si uvědomila, že na dveřích na verandu není zámek, mohl tam přijít kdokoli. Ale kdo by to mohl být? Lute se už neobjevil. Vyhýbal se domu, jako by na něho už u dveří číhala nějaká nakažli​vá nemoc. Jezdil sem jeho pomocník, občas s sebou měl ještě nějakou dívku. Ale ti se k domu ani nepodíva​li, natož aby se přiblížili.

V úterý zašla do garáže, aby si vzala z auta mapu. Když otevřela dveře a naklonila se k přihrádce pod palubní deskou, ucítila neznámý pach.

Někdo byl v jejím autě.

Ne, to není možné. Auto je už několik dní v garáži. Na podlaze zahlédla zmuchlaný kousek staniolu. Zved​la ho, vzala mapy a spěchala k domu.

Když za sebou zabouchla, byla tak rozrušená, že má​lem zapomněla, na co tu mapu chtěla. Potřebovala se podívat, jak daleko je do Minneapole, kde by mohl být obchod s uměleckými potřebami.

Opatrně rozložila staniol a pečlivě ho uhladila. Zřej​mě je to obal od malé čokolády. Ale odkud se vzal? Ona čokoládu nejí. Nikdy neměla ráda sladké.

Poodešla od okna a vzpomněla si na album na stolku a otevřené dveře na verandě. Šlo sice jen o drobnosti, které nepředstavovaly hrozbu, ale samotnou ženu v domě mohou znepokojit.

Přišly první mrazíky a začala sklizeň.

Jednou ráno Neldu probudil hluk motorů. Na pole u domu přijely kombajny a nákladáky. Zadívala se, jak obsekávají kraj pole a potom pokračují pravidelný​mi řádkami.

Vyšla si s Kellym na obvyklou procházku. Od severu fičel studený vítr. Oblékla si teplý kabát po dědečkovi a na hlavu si uvázala vlněný šátek. Připnula Kellymu vodítko, na silnici radši neriskovala, a rázně vykročili.

Došli k cestě a Nelda sledovala, jak kombajn sype kukuřičné palice na korbu nákladáku. Když byl plný, odjel a vystřídal ho další.

Fascinovaně sledovala rytmus, v janěm kukuřice padala z kombajnu. Když stroj dojel blíž, všimla si, že ho řídí Lute. Naposledy ho viděla před několika týd​ny a najednou jako by ožila. Kombajn se otočil a zasta​vil. Lute seskočil z kabiny na zem.

Měl na sobě džínsy a koženou bundu. Tak mu to slu​šelo, že od něho Linda nemohla odtrhnout pohled. Modrá pletená čepice byla jistě pozůstatkem z doby strávené u námořnictva. Když se k nim blížil, pes začal přátelsky vrtět ocasem. Lute prostrčil dlaň plotem a podrbal ho za ušima.

Je chladno," prohodila Nelda, protože ji nic ducha​plnějšího nenapadlo.

„Není to tak strašný, nefouká vítr," křikl přes hluk motoru. „Potřebuju tohle pole do večera posekat. Letos sklízíme dobrou úrodu. A palice jsou pěkně vyschlé."

Nelda slova moc nevnímala, ale neuniklo jí, že se Lute chová přátelsky. To jí k radosti stačilo.

Naklonil se k ní a zeptal se: „Nechceš se projet?"

„Moc ráda, ale co udělám s Kellym?"

Přivaž ho ke plotu. Tu chvilku vydrží."

Lute se zapřel o sloupek plotu, zasunul špičku boty do jednoho z ok a přehoupl se na druhou stranu. Vzal jí z ruky vodítko, uvázal ho ke sloupku a přeskočil zpátky.

„Nevím, jestli to dokážu," znejistěla Nelda.

,Ale to víš, že jo," usmál se. „Chyť se sloupku a opři se nohou o drát."

Nelda se o to pokusila, ale plot byl na ni příliš vysoký a zůstala obkročmo s každou nohou na jedné straně.

„Proboha! Co teď? Chytila jsem se kalhotama za ten osten nahoře."

„Tak to jsi v pěkný bryndě," smál se Lute. „Možná bych tě tam mohl nechat. Byl by z tebe úžasnej strašák."

„Lute! Ty mizero! Okamžitě mi pomoz! Koukej mě odsud dostat!"

Vzal ji kolem pasu, ona se ho přidržela za ra​mena. Zvedl ji, a když se o něho opírala, uvolnil zahák-nutou látku.

„Bylo to zábavný - elegantní paní Hansonová se vznáší nad plotem."

Nesnaž se k němu tisknout! nařizovala si v duchu. Tvař se, jako by o nic nešlo. Klouzala po něm dolů, až se ocitla na zemi. Když vzhlédla, stále se ho držela kolem krku. Jeho výraz ji natolik překvapil, že se snažila odvrá​tit, ale přidržel ji za bradu, sklonil se k ní a políbil ji.

Hned se ale vzpamatoval, narovnal se a vykročil ke kombajnu. Tváří se, jako by měl vztek, že mi dal pusu. Jednu chvíli je milý a vzápětí je všechno jinak.

Vyhoupl se nahoru a podal jí ruku. Neusmíval se, obočí měl stažené a Nelda litovala, že souhlasila s pro​jížďkou. Zvedla nohu na první schůdek a on ji vytáhl nahoru. Seděla mu na klíně, zády se opírala o jeho hruď.

Zařadil rychlost a stroj se dal do pohybu. Nahoře motor nezněl ani zdaleka tak hlučně, nebo si na ten zvuk už zvykla. Lute zručně projížděl mezi vzrostlými stonky kukuřice a Nelda sledovala, jak je stroj polyká. Viděla, že Lute se čas od času zadívá do zpětného zrcát​ka, aby se ujistil, že palice padají na korbu náklaďáku.

Otočila se, aby mu mohla mluvit přímo do ucha.

Jak dostáváš zrní z palic?"

„Doma mám mlátičku. Vymlátí zrní z palic a ty pak rozdrtí," odpověděl bez nadšení.

Na konci pole byl už připravený muž s prázdným val​níkem. Čekali, až odpojí plný vůz a připojí prázdný. Lute celou dobu mlčel.

Proč se tak chová? ptala se Nelda v duchu. Lituje, že mě vzal s sebou. Lute, prosím, neodháněj mě od sebe. Dokázala bych s tebou sdílet život. Vím to.

„Začala jsem tisknout," prohodila. Potřebovala ho přimět k řeči. Za chvíli budou zpátky u plotu, kde čekal Kelly. Je možné, že ho zase několik týdnů neuvidí. „Desky jsem si nechala vyleptat v Mason City," pokra​čovala se rty u jeho ucha. „Myslím, že se ti budou líbit. Jsou takové zemité - klasy, chrpy, divoké lilie, a dokon​ce i bodláky."

„Bodláky? Je divný, že se ti na nich něco líbí. My je musíme pořád stříkat, aby se nerozmnožily v polích."

Cynická poznámka ji zabolela. Rozhostilo se tísnivé ticho. Nelda si nebyla jistá, jak se zachovat, ale snažila se nedat najevo zklamání. „To jsem nevěděla."

„To určitě." Sarkasmus v jeho hlase nebylo možné přeslechnout.

Nelda se zhluboka nadechla a rozhodla se už radši mlčet. Dojeli na konec pole, Lute otočil kombajn a zastavil u plotu. Kelly zběsile štěkal a snažil se pro​drat oky plotu, aby se k nim dostal.

Lute ji spustil dolů a pak seskočil.

„Není to tak vzrušující jako jízda taxíkem, ale víc nabídnout nemůžu."

„Bylo to nádherné, moc se mi to líbilo. Není ti zima, když jezdíš celý den po poli?" zeptala se.

„Tohle není zima. Sekal jsem, když bylo o dvacet míň."

„Děkuju." Vykročila, ale Lute ji chytil za ruku a při​táhl zpátky.

„Zapomnělas zaplatit, děvče. Dneska není nic zadar​mo, ani tady v tom zapadákově."

Přitiskl ji k sobě tak, že se nemohla nadechnout. Našel chladnými ústy její rty a svíral ji tak, jako by jí chtěl působit bolest. Za chvíli ale stisk povolil, rty mu změkly a znovu ji políbil.

Nelda se přiměla klidně stát a nevnímat pocity, jež ji ovládly. Po chvíli ji pustil, odstoupil o krok dozadu a zadíval se jí do očí. Na tváři už měl zase ironický úsměv.

„Scházíš se s Hutchinsonem?"

„Když potřebuju zařídit něco kolem farmy," přinutila se ke klidné odpovědi.

„O obchodních záležitostech jedná obvykle v kance​láři. Je to dobrá partie. Když pohřbil manželku, polovi​na volných žen z města mu začala nosit jídlo a nabízet, že mu budou uklízet."

„To je od nich hezké," prohodila tiše.

„Právník je víc tvůj typ než farmář, co?"

Nelda začala ztrácet trpělivost. „Co je ti po tom, Lute? Ty o mě nestojíš."
Bez ohlédnutí se vyhoupla na plot a díkybohu, dosta​la se bez pohromy na druhou stranu. V zádech cítila jeho pohled. Odvázala Kellyho a vykročila s ním po cestě. Na poli se po chvíli rozezvučel motor kombajnu.

Během několika následujících týdnů se krajina kolem farmy dramaticky proměnila. Zmizela kukuřičná pole a nebylo už ani potřeba brzdit na křižovatkách, protože všude bylo dodaleka vidět.

Ten den ráno zavolala Lindě a navrhla jí, aby spolu zašly na oběd.

„Radši bych se s tebou setkala v knihovně, Neldo."

„Dobře, to mi vyhovuje. Stejně si potřebuju vypůjčit pár knih."

Veřejná knihovna stála naproti kostelu. Knihovnice byla velice příjemná. Nelda si našla potřebné knihy, odnesla si je ke stolu, posadila se a čekala na Lindu.

Kamarádka se objevila včas s tváří celou zarudlou chladem.

„Netušila jsem, že půjdeš pěšky. Mohla jsem se pro tebe zastavit."

Je to příjemná procházka. Sníh mi nevadí, jen nesnáším náledí." Svlékla si kabát a přehodila ho přes opěradlo židle.

„Doufala jsem, že mi zavoláš nebo se stavíš."

Linda se posadila. „Hrozně jsem se styděla."

„Styděla? Za co?"

„Za Kurta... tenkrát večer. Trochu to přehnal s pitím."

Já vím. Zapomeň na to. Ptala jsem se pana Hutchin-sona na možnost získání stipendia. Říkal, že by se to dalo zařídit."

„Opravdu?"

Jo. Na střední škole jsi měla samé jedničky. Jsem si jistá, že ho získáš... pokud budeš chtít."

„Bože, to si piš, že chci. Erik je odpoledne ve školce, dopoledne by mi ho pohlídala sousedka. A příští rok už bude chodit na celý den."

„Zavolej do nemocnice a zjisti, jak se dostat do kur​zu. Pak se stav za panem Hutchinsonem. Je to moc milý člověk, určitě ti pomůže." Nelda se natáhla přes stůl a vzala kamarádku za ruku.

Jo, je milej. Jestli se nedáš dohromady s Lutem... hodil by se k tobě."

„Hej, nejsi ty náhodou místní dohazovačka?" roze​smála se Nelda.

Jsem jen sobecká. Chci, abys tu zůstala. Dlouho jsem neměla žádnou kamarádku."

Zbytek času hledaly učebnice pro ošetřovatelky. Knihovnice jim pomohla, takže si Linda nakonec odná​šela tři a ještě dvě dětské knížky pro Erika.

Nelda kamarádce nabídla, že ji odveze domů.

„Ne, díky. Chodím kolem dílny, kde pracuje Kurt. Sleduje, kdy se vracím domů."

„Lindo?" upřela na ni Nelda tázavý pohled.

Kamarádka se nervózně zasmála a zrudla.

„Neměj strach, už jsem si na něho zvykla."

Cestou na farmu si Nelda všimla, že jí dochází ben​zin, a zastavila u pumpy na kraji města. Uvnitř viděla několik mladíků a čekala, až ji některý z nich přijde obsloužit. Po chvíli se jeden z nich objevil, Nelda spus​tila okénko a požádala: „Prosím plnou."

Mladík otevřel nádrž, zasunul hadici a přistoupil k okénku. „Kouše ten pes?"

„Dejte ruku do auta a uvidíte."

„Kdyby mě kousnul, dostal by broky do kožichu."

„Pokud neprovokujete, nekouše."

„Pořád jste na Luteově farmě?"

„Jsem na svojí farmě." Ta otázka ji zaskočila a zvedla k mladíkovi oči. Ten ji sjel pohledem a Nelda se málem rozesmála. Ten kluk s ní flirtuje. „Proč se ptáte?" „Sleduju všechny pěkný ženský ve městě. Nebojíte se tam tak sama?"

„Jak to, že nejsi ve škole?" snažila se mu ukázat, kde je jeho místo.

„Ve škole? Snad na univerzitě, ne?"

„Ne, myslím střední školu, na univerzitu jsi ještě malej." Nelda pustila rádio a Everly Brothers spustili Wake up Little Susie.

Když byla nádrž plná, chlapec vrátil hadici na stojan. Nelda vytáhla z kabelky bankovku a podala mu ji. S úšklebkem jí vrátil drobné a ona odjela.

Ten večer zažila první obscénní telefonát.

Bylo chladno.

Podívala se na zprávy v deset a čekala na předpověď počasí.

„Déšť bude přecházet v déšť se sněhem a teplota bude klesat. Ráno čekejte námrazu."

„No to je nádhera," prohodila Nelda ke Kellymu. „Zůstaneme doma, nemám v úmyslu se někde klouzat."

V půl jedenácté se rozhodla, že půjde spát. Když byla na schodech, zazvonil telefon.

Jdi do postele, Kelly. Jestli je to Aldus Falerri, sdě​lím mu, že jsem služka a jeho kotě odjelo do Číny. Haló."

„Haló," zopakoval zastřený mužský hlas. „Kdo volá?"

„Někdo, kdo by byl teď moc rád s tebou." „O čem to mluvíte? Kdo jste?" Je chladná noc. Spíš sama?" „Co je vám do toho?"

„Potřebovala bys do postele chlapa, kočičko." 
„Co... co to říkáte?" Nelda si nebyla jistá, jestli dobře rozuměla.

„Už jsi v noční košili, že jo? Vyhrň si ji a zaboř si pěk​ně prstík -"

Nelda práskla sluchátkem. Položila si dlaně na roz​pálené tváře. Jakmile došla nahoru, telefon se rozdrn​čel znovu. Zastavila se a čekala, až přestane zvonit. Když vyzváněl stále dál, seběhla dolů a zvedla ho.

„Víš, s čím si hraju? Hádej. Je to velký, tvrdý a -"

„Ty úchyle! Ještě jednou se ozvi a zavolám policii."

,Ale nezavoláš," smál se hlas. Jsi dole stejně kudr​natá jako nahoře?"

Nelda zaklapla vidlici a sluchátko položila vedle na stolek. Ujistila se, že zamkla, a šla si lehnout. Stále ale musela myslet na ten hlas. Byla si téměř jistá, že to nebyl nikdo, koho zná. Hlas jí nepřipomínal ani toho chlapce od pumpy. Ráda by věřila, že si její číslo vytočil náhodou, ale to by nevolal dvakrát. Nebyla ani v tele​fonním seznamu. Probírala se různými možnosti, až konečně usnula.

Ze sna ji probralo Kellyho štěkání. Seběhla dolů a uslyšela bušení na dveře. Sáhla po vypínači, ale nic. Elektřina nefungovala a někdo stál u dveří. Nemůže to být ten podivín, co jí volal? Rozběhla se nahoru pro župan. Proč si nevzala z auta baterku.

Bušení na dveře pokračovalo, teď doprovázené Kel​lyho štěkotem. S bušícím srdcem se vrátila do kuchy​ně. Pes stál u dveří a vrtěl ocasem, jako by někoho vítal. Oknem probleskovalo světlo baterky.

„Neldo!" volal Lute. „Neldo -"

Vydechla si a odemkla. Lute vešel a vybídl ji: „Vezmi si něco na nohy."

„Co se děje?" zeptala se rozespalá a vystrašená.

„Blíží se bouře. Nejde elektřina, vypadly i telefony. Volal jsem ti, ale mělas obsazeno. Zase ten tvůj přítel?"

„Ne, já... zapomněla zavěsit. Kolik je hodin?"

„Půl pátý. Nesplachuj, pokud to nebude nutný. Jakmi​le se nádrž vyprázdní, už nenateče. Pumpy bez elektřiny nefungují. Nebude hřát ani topení. Za chvíli tu bude pěkná zima. Utíkej se nahoru pořádně obléknout."

Nelda přinesla z obývacího pokoje svíčku. Lute vy​táhl z kapsy zápalky a zapálil ji. Všimla si, jak má od mrazu zarudlé tváře.

Jak je venku?"

„Deset pod nulou. Jsou tu někde petrolejky?" Jednaje nahoře v ložnici."

Jú se oblékneš, přines ji. Já se jdu podívat na koně a přinesu plechovku petroleje. Potřebuju zkontrolovat komín, než v těch kamnech zatopím." Vykročil ke dve​řím a pes běžel za ním.

Nelda si vzala svíčku a odešla nahoru. Dokáže tohohle člověka někdy pochopit? Celé týdny na sebe nepromluví a najednou se tu objeví o půl páté ráno a chová se jako doma.

Kapitola osmá
Lute se vrátil s náručí dřeva a velkou červe​nou plechovkou. Z té naplnil lampu, kterou přine​sla Nelda z ložnice. Kuchyň se zalila příjemným měk​kým světlem.

Lute zručně zmačkal papír a zapálil ho. Pak přidal třísky a polínka a oheň za chvilku začal sálat. Zavřel dvířka u roštu a uvolnil záklopku do komína. „Hodil jsem si na auto nějaké dřevo. Přinesu ho." Podíval se na ni a všiml si, že má na sobě vlněné kal​hoty a silný pletený svetr. Byla pobledlá a pod očima se jí rýsovaly tmavé kruhy, jako by celou noc nespala.

Volal jí snad hodinu, když si uvědomil, že by mohl vypadnout proud. Tak pozdě v noci musela mluvit s někým, na kom jí hodně záleží, zřejmě s majitelem toho nočního klubu. Ale co to může být za chlapa, když se jmenuje Aldus?

Čert ji vem! Proč se vlastně vracela? Už jsem se málem zamiloval do Meredith a požádal ji o ruku. Byla by ideální manželkou pro farmáře.

Lute šel třikrát k autu, než nanosil všechno dřevo ke kamnům.

Je nařezaný do krbu, musím najít nějaký menší kousky." Stáhl si rukavice, vyklouzl z kožené bundy a pověsil ji na opěradlo židle. „Musíme tu topit, jinak zamrznou trubky. Kdyby popraskaly, měla bys dost sta​rostí. I když otevřeme kohoutky, všechna voda nevyteče. Kdybych se ti dovolal, mohla sis natočit nějakou vodu."

Nelda stála mlčky vedle kamen. Lute šiji prohlížel a pak se zeptal: „Není ti něco?" „Ne. Jen to přišlo tak nečekaně a nevím, co mám dělat."

„To jsem čekal, proto jsem tady." „Neměl bys být u matky?"

„Ta odjela na zimu do Kalifornie. Doma bude udržo​vat oheň kamarád." „Kamarád?"

,Jo, přijel z Des Moines na lov koroptví. Myslelas, že tam mám nějakou milenku? Kdyby tam byla, ani by mě nepadlo hnát se sem a mrznout tu, aby tobě nepo​praskaly trubky."

„To bych od tebe ani nečekala." Otočila se a hřála si dlaně nad kamny. Když ji tak nesnáší, proč pořád nosí ten prstýnek?

Bylo jí do pláče.

„Vítr začíná sílit. Větve i dráty pokrývá námraza, proud bude vypadávat častěji." Lute vytáhl z lednice láhev vody, nalil ji do hrnce a postavil ho na plotnu. „Přines nějaký hrnec, vypustíme vodu z trubek. Kde je kafe?"

„Nahoře na poličce. Je tam i překapávací konvice." Vytáhla ze skříňky velký hrnec a postavila ho na stůl. „Bude to stačit?"

Nelda se posadila na židli a sledovala, co Lute dělá. Kelly si sedl vedle ní a ona ho automaticky začala hla​dit. Lute se v domě choval jako doma. Ona u něho nikdy nebyla. Mrzelo ji to.

Je ti zima?" zeptal se, když si všiml, že se zachvěla.

Copak má oči i vzadu ?

 „Už mi bylo i tepleji."

Jestli nemáš teplý spodní prádlo, měla by sis obléknout víc vrstev. Pod ten tlustý svetr si natáhni jeden nebo dva tenčí a dvoje kalhoty by tě taky zahřá​ly víc."

Nelda v tichu slyšela, jak se ledem pokryté větve ve větru odírají o stěny domu. Kuchyně působila tajemně. Nábytek vrhal ve světle lampy podivné stíny a Nelda měla pocit, jako by se ocitla v jiné době. Takhle asi pro​žívaly zimu ženy prvních osadníků. Ještě její babička byla za mlada odkázaná na svého muže, potřebovala, aby se o ni postaral.

Dívala se na Lutea a uvažovala, co se v té blonďaté hlavě pod pletenou čepicí odehrává.

„Kafe je za chvíli, to tě zahřeje." Vzal bundu z opěra​dla židle a přehodil si ji přes ramena. „Až se rozední, musím zajet na farmu a podívat se, jestli má dobytek jídlo a vodu."

„A co tví koně?"

„Stodola je pevná a mám tam několik sudů vody, ty chvíli vydrží." Vzal ze skříňky dva hrnečky a postavil je ohřát na okraj kamen. Přiložil další poleno, otevřel troubu a přitáhl k ní židli. „Pojď sem. Cítíš, jak jde z trouby teplo? Škoda že máma nechala starý kamna vyhodit. Možná nějaký podobný pořídím."

Když jí podal šálek, vzhlédla k němu. „Nemusíš tu zůstat, Lute. Děkuju, žes přijel a přivezl dřevo, přiklá​dat už můžu sama."

„Chceš, abych šel?" ujistil se tiše.

„Ne, tak jsem to nemyslela. Nechci, abys ke mně cítil nějakou povinnost jenom proto, že jsem tu sama. Jistě máš doma spoustu práce."

„Nemusíš mít strach, že bych se o svý nepostaral." Vzal si šálek a přešel k oknu. Na východě začínalo svítat. „Dráty se budou v tomhle větru zmítat a trhat. Větve už padaj. Hlavně, aby někoho nezasáhl elektric​ký proud."

Proč jí stále říká samé hrozné věci? Jako by ta slova vyvěrala z hloubi jeho zahořklosti. Je to pro něho těž​ké. Nechtěl, aby se vrátila, nechtěl ji už nikdy vidět. Stejně tu nechce zůstat. Znovu si získává cestu k jeho srdci a pak ho zdrtí.

Zatraceně, nikdy ji nepřestal mít rád, ani ve chvílích, kdy ji nenáviděl.

Když se dozvěděl, že se blíží bouře, pracoval téměř celou noc, aby pak mohl přijet sem. Představa, že je tu sama, je vystrašená a mrzne, ho nutila vydat se za ní třeba pěšky. Ale nikdy by jí to nedal znát. Už tak ho má v hrsti.

Otočil se od okna a pohlédl na ni. Choulila se u ote​vřené trouby a ruku měla zabořenou v Kellyho srsti.

Jsou venkovní okna spuštěná a zajištěná?"

Jo, udělala jsem to už dávno, ale s některými jsem nemohla pohnout. Pomohl mi pan Olsen. Namazal něčím ty drážky a pak to šlo snadno."

,A určitě o tom povídal kde komu v okolí," odfrkl si Lute.

Nelda od něho odvrátila pohled. Reagoval popudlivě na všechno, co řekla nebo udělala. Polkla a snažila se nedat najevo, jak moc ji to zraňuje.

„Máš hlad?"

„Ne. Jestli chceš, něco si udělej. Jsou tam vejce a taky slanina."

„Najím se doma." Opřel se o židli. „Přikládej jen jed​no poleno, nepotřebuješ vysoké plameny."

„Budu si to pamatovat." Jdi už. Prosím. Nechci, abys mě viděl brečet.

„Rozednívá se," prohodil a oblékl si bundu. „Pojedu. Přivezu ještě dřevo a rádio na baterie."

„To nemusíš." „Nechceš slyšet zprávy?" „Můžu jít do auta -"

„Nevycházej ven. Mohla bys na tom ledě uklouz​nout, zůstat ležet a za pár hodin zmrznout. Strašně to klouže. Přivezu rádio."

„Tak dobře," souhlasila. Co se td s ní děje? Najednou je poslušná jako berá​nek. Jako by ji opustila vzpurná bojovnost. Zadíval se jí do tváře, ale nedokázal z ní nic vyčíst.

„Určitě ti nic není?"

„Ne, jsem jen unavená."

„Dobře. Nesmíš usnout moc tvrdě, aby nevyhasl oheň." Natáhl si rukavice.

Tahle poznámka představovala poslední kapku. „Myslíš, že když jsem prožila většinu života ve městě, nejsem dost chytrá, abych nevěděla, že v deseti pod nulou nemůžu nechat kamna vyhasnout? Mám stejně silný pud sebezáchovy jako ty. Dokud v tomhle domě bude něco ze dřeva, oheň nevyhasne.."

„To rád slyším." Došel ke dveřím a otočil se. „Vrá​tím se."

Nelda seděla vzpřímeně na židli a čekala, až zaslech​ne motor nakladačku. Pak došla k oknu a sledovala, jak odjíždí po zledovatělé cestě na silnici.

Po tvářích jí stékaly slzy.

Když se rozednilo úplně, Nelda zhasla petrolejku. Opustila vytopenou kuchyň a rozběhla se do ložnice. Posbírala pár svetrů, dvoje pyžamové kalhoty, několi​kerý ponožky a Kellyho pelíšek.

Dole nechala chladné kusy oděvů ohřát na dvířkách trouby a pak do nich vklouzla. Potom si ohřála trochu vody a připravila si čaj. Odnesla si ho k oknu a dívala se na zimní krajinu. Všechno pokrývala silná vrstva ledu. Větve stromů se pod námrazou ohýbaly. I telefonní a elektrické dráty k domu byly obalené ledem a pohupovaly se ve větru.

Nelda si v ledovém vězení připadala osamělá a odříz​nutá od světa. Byla ráda, že Lute přijel, i když jen ze sousedské povinnosti. Kdybych měl přítelkyni, myslíš, že bych ji nechal doma a mrznul tady?

Jeho slova ji zasáhla na citlivém místě.

Kelly se vrtěl u dveří.

„Potřebuješ ven?" Otevřela dveře a hned je zabou​chla. Došla se psem ke dveřím z verandy. „Spěchej, Kelly."

Pes pod schody uklouzl, spadl a jel po ledě. Chvíli trvalo, než se mu podařilo vstát. Nelda ho sledovala za skleněnými dveřmi. Když se opatrně vracel, otevřela, chytila ho za obojek a pomohla mu nahoru.

„Tak co, můžeme se vrátit do tepla? V Chicagu bývá ošklivé počasí, ale tohle tam neznají."

Oba se promrzlí vrátili k roztopeným kamnům. Pes si udělal pohodlí v pelíšku. Nelda vešla do obývacího pokoje a smutně se dívala na pohodlnou pohovku. Ško​da že je tak daleko od kamen. Ale kdyby ji postrčila, třeba by ji dostala do kuchyně.

Nejdřív odsunula kuchyňský stůl, aby se pohovka vešla ke kamnům. Pak může stůl vrátit na místo a dostat se k zadním dveřím. Nejdřív odnesla do kuchyně pol​štáře a položila je na stůl. Pak centimetr po centimetru sunula pohovku po koberci. Když se dostala na dlažbu v kuchyni, těžká pohovka lehce klouzala a nebylo těžké dopravit ji před kamna. Vrátila polštáře na své místo a sedla si, aby si vydechla a zklidnila bušící srdce.

„Zvládla jsem to, Kelly. Nejsi na mě hrdý? Jen mě tak napadá, jestli se ještě někdy narovnám."

Přinesla z ložnice tři deky a prošívanou přikrývku a složila je na stolku za pohovkou. Jednu deku rozložila a pak se rozběhla nahoru pro polštář.

„Kdyby nám došlo dřevo, nezmrzneme hned, Kelly."

Když nakrmila psa, otevřela si plechovku polévky a postavila ji na sporák ohřát. Potom ji snědla přímo z konzervy.

Hodiny míjely. Nelda přiložila, ohřála si trochu vody, aby si opláchla obličej a ruce, a namazala se krémem. Hned se cítila lip.

Usadila se na pohovku, jednu deku si přehodila kolem ramen, druhou přes nohy a snad stokrát se podí​vala na hodinky. Byly dvě. Měla před sebou ještě dlou​hé odpoledne a večer. Opřela se a začaly se jí zavírat oči, když Kelly zvedl hlavu a ostražitě naslouchal. Po chvíli vyskočil a rozběhl se ke dveřím. Nelda šla za ním.

K zadní verandě právě přijížděl Luteův nakladaček naložený pískem a nařezaným dřevem. Auto se na ledě klouzalo a Lute radši vyskočil a nasypal pod zadní kola několik lopat písku. Zacouval ke schodům na verandu a začal dřevo vykládat. Nelda se z okna dívala, jak ho pečlivě rovná na verandě, a uvažovala, jestli půjde do​vnitř. Když skončil, vrátil se do kabiny pro tranzistoro​vé rádio. Nelda otevřela, Lute jí ho podal a vrátil se k autu. Vzápětí byl zpátky s kanistrem vody a taškou.

Neldě zatrnulo, jakmile vešel. Najednou ho byla plná kuchyň. Byl vysoký, mužný, plný života a stačilo pár slov, aby ji dokázal úplně vykolejiť Obešla pohovku a postavila se zády ke kamnům. Lute se pobaveně usmíval.

„To byl dobrej nápad," ukázal na pohovku. Stáhl si čepici a svlékl bundu. „Měl jsem tolik práce, že mi ani není zima."

Pořád má ten prstýnek! Kdykoli ho Nelda potkala, pokaždé hned zabloudila pohledem k levé ruce.

Lute popošel blíž. Měl na sobě kostkovanou flanelovou košili a pod ní teplé tričko.

Jak jsi sem ten gauč dostala?"

„No... nebylo to jednoduché." „Mělas na mě počkat." Natáhl ruku a pohladil ji po tváři. „Cítíš se lip?" Jo."

„Měl jsem o tebe starost, když jsem ráno odjížděl."

„Byla jsem unavená. Díky za to dřevo a zatopení. Sama bych to asi nezvládla."

„Ale jo, vydržíš víc, než si myslíš." Usmíval se a pře​jížděl jí dlaní po tváři.

Jak je venku?"

„Pořád deset pod nulou. Ale v noci má teplota kles​nout na pětadvacet až třicet." „Panebože." 
„Neboj, to bude dobrý."

„Vzpomněla jsem si jen na zvířata a lidi tam venku, kteří opravují vedení... a tak."

„Pokud mají zvířata vodu a potravu, zvládnou to." Na tváři se mu objevil úsměv. „Mimochodem, zvu se na večeři."

„Můžeš dostat polívku z plechovky." Doufala, že nemá tušení, co s ní jeho doteky dělají.

„Myslím, že vykouzlíš i lepší jídlo. Přivezl jsem maso v konzervě, brambory, mrkev a cibuli."

„Na dušené maso?"

„Myslíš, že bys to zvládla?"

„Přivezl jsi i kuchařku?" Oči jí zářily a cítila se blázni​vě šťastná.

Lute došel ke stolu pro rádio a postavil ho na poličku u pohovky.

„Možná chytíme jen stanici z Mason City. I když vypadne proud, mají tam vlastní generátory, které jim umožňují vysílat." Otáčel knoflíkem, dokud se neozval jasný hlas.

„Několik mladých černochů začalo za asistence fede​rálních jednotek docházet na střední školu v Little Rocku v Arkansasu. Skupinka bílých demonstrantů -"

Lute otáčel dál. „Zkusím najít nějaké zprávy o poča​sí." Na jedné ze stanic zpíval Elvis Love Me Tender. Lute se obrátil k Neldě. „Zajímalo by mě, jak se mu líbí v armádě."

„Pochybuju, že má stejné podmínky jako ostatní."

Lute rádio vypnul. „Musíme šetřit baterie, nevím, jak jsou staré."

Podíval se do kamen a přiložil další poleno. Natáhl se a přivřel záklopku do komína. „Nebude to hořet tak rychle," vysvětlil. „Není ti zima?"

„Zařídila jsem se podle tvé rady a pořádně se oblékla.

„Opravdu?"

Jo. Přidala jsem dva tenčí svetry a pak ještě kalhoty od pyžama. Původně jsem si chtěla natáhnout dvoje, ale mám moc těsné kalhoty a nešly zapnout.

„To bych rád viděl," zasmál se.

„Oblečení na lyže jsem nechala v Chicagu. Nenapad​lo mě, že bych ho tu mohla potřebovat."

„Mělas v úmyslu se vrátit." Nebyla to otázka, ale tvrzení.

„Mám tam práci. Musím se nějak živit." 
„Výnos z farmy by ti nedovoloval žít tak, jak jsi zvy​klá, co?" 
„Nevím."

Nelda podle Luteových stažených úst poznala, že se dostali na ožehavé téma.

„Chceš se vrátit k tomu chlapovi... tomu co má noč​ní klub?"

Nelda se nervózně zasmála. „Vrátit se k němu? To bys ho musel vidět. Je jako špatně reinkarnovaný AI Capone."

„Chodilas s ním?"

„Ne. Několikrát jsem s ním večeřela v jeho klubu. Mluvili jsme o vybavení interiéru." „Tak proč ti pořád volá?" „Nevím. Lidi jako on vždycky touží po tom, co nemo​hou mít."

„Znáš lidí jako on hodně?"

„Pár ano. Chicago se jimi hemží. Proč se ptáš?"

Rozhostilo se ticho a Nelda si uvědomila, jak pod jeho pronikavým pohledem rudne.

Lute se odvrátil první. „Než půjdu, nanosím ještě dřevo," řekl a oblékl si bundu. „Do setmění mě čeká ještě spousta práce."

Jsou kolem nějaké spadlé dráty?"

„Ne, ale pokud vítr nepovolí, asi budou. Už se lámou větve, stromy tu tíhu námrazy neunesou."

„Buď opatrný."

„Neldo Elaine Hansonová. Máš o mě strach?" dobí​ral si ji, ale oči měl vážné.

„Samozřejmě. Když si představím, jak dlouho bych tu byla odříznutá. Bez tebe bych možná... možná -" Hlas ji zradil.

Lute ji k sobě přivinul. „Neboj se, nenechám tě tu samotnou. Vrátím se."

Než se vzpamatovala, byl pryč. Z okna sledovala, jak mizí ve stodole.

Kapitola devátá
Nelda měla pocit, že jí patří svět. Připravuje Luteovi večeři. Možná je to poprvé a naposledy, ale o tom odmítala uvažovat.

Zasněně míchala bublající omáčku a pak se zarazila. Takhle to nejde. Musí se ovládat, nemůže rozebírat každý jeho pohled a slovo. Namlouvala si, že ji má mož​ná díky minulosti rád a možná ji i miluje... trochu.

Posadila se na pohovku a zírala na kamna. Nechávala se unášet fantazií. Lute není přelétavý, to věděla už z mládí. Pokud k ní něco cítí, zřejmě to vychází ze sku​tečnosti, že spolu měli dítě. Sentimentální zbytky první lásky jsou už dávno pryč. Nesmí si nic namlouvat a také bude lepší se vyhýbat zmínkám o životě v Chicagu.

Odešla z vytopené kuchyně do koupelny a zadívala se do zrcadla.

Ježíši! Vypadám jako obživlá smrtka.

Následky bezesné noci se pokusila opravit lehkým nalíčením. Nechtěla ale, aby si Lute myslel, že to dělá kvůli němu. S vlasy toho moc podniknout nemohla, nutně potřebují ostřihat. Vykartáčovala si je a zastrčila za uši.

Zvedla poklop toalety a znechuceně se odvrátila. Tohle nepůjde. Pak se rozběhla nahoru podívat, jestli u babičky v pokoji nezůstal její nočník. Našla ho ve skříňce. Babička mu říkala noční mísa. Děda volil drs​nější slovo.

Nelda si s úsměvem stáhla vrstvy oblečení a sedla si na ledový porcelán. Když byla hotová, zakryla nočník víkem a spěchala zpátky do kuchyně.

Během odpoledne se procházela po kuchyni a snaži​la se zabrat do odvážného románu s názvem Peyton Pláce. Koupila si ho ještě v Chicagu, ale teprve teď ho otevřela. Nakonec sáhla po babiččině albu, chvíli v něm listovala a pak ho odložila. S fotografiemi se jí vracelo příliš mnoho vzpomínek, veselých i smutných.

Bylo už po sedrné, když si všimla, že se k domu blíží světla auta. Očekáváním se jí rozbušilo srdce. Bez ohledu na budoucnost má před sebou několik hodin s Lutem

Lute zajel nejdřív ke stodole. Pak odjel až k verandě z dosahu namrzlých větví vysokého dubu. Přinesl s sebou zvenku závan chladu.

„Začíná se ochlazovat." Otřel si boty o rohožku, stáhl rukavice a čepici. „Voní to pěkně."

„Doufejme, že to bude i dobře chutnat." Vzala od něho bundu a pověsila ji na židli.

Kelly vrtěl ocasem a čekal na pohlazení. Lute ho podrbal za ušima.

Jak se vede, kamaráde? Zima, co?"

„Celý den proležel v pelíšku. Nemá rád studenou podlahu."

„Máš pro mě trochu vody na umytí?" zeptal se. Vypa​dal unaveně.

Jistě." Nalila do umývadla z hrnce studenou vodu a přidala trochu teplé z konvice. „Mýdlo a ručník najdeš v koupelně. Je tam i svíčka."

„Všechny moderní vymoženosti," usmál se a zmizel za dveřmi.

Neldě stačilo málo a spokojeně se usmívala. Postavi​la petrolejku na stůl a prostřela pro dva. Přinesla chléb, máslo, burákovou pomazánku a marmeládu. Konvici s kávou postavila na horkou plotnu a zamíchala dušené maso.

Lute se vynořil z koupelny, zastavil se a chvíli si ji prohlížel. Zamrazilo ho při pomyšlení, že si koleduje o další zklamání. Nelda se otočila a usmála a on v tu chvíli zapomněl na všechno a vnímal jen její přítom​nost. Pronesl první věc, která ho napadla: „Spláchl jsem vodou z umývadla záchod."

Nelda se od něho spěšně odvrátila. Došel k ní a vzal ji za ramena.

„Omlouvám se, nechtěl jsem tě uvést do rozpaků. Zapomněl jsem, že nejsi zvyklá na naše drsné pojetí života."

Já... nejsem rozpačitá."

„Lžeš," zašeptal jí do ucha a odstoupil od ní. „Dou​fám, žes toho navařila hodně. Mám hlad jako vlk." Jo. A také jsem připravila silnou kávu." „Dost silnou, aby porazila koně?" dobíral si ji. „Tak to nevím."

„Můžeme postavit hrnec s jídlem na stůl?"

„Dobrý nápad. Nemyslím, že by dnes přišla na veče​ři anglická královna. Podívám se po nějaké podložce. Škoda že mě nenapadlo upéct chleba, když se topí v kamnech."

Při jídle probírali, co se ten den událo. Nelda zjišťo​vala, že Lute je nejen pohledný, ale také pozorný, silný a pracovitý muž, který miluje půdu, zvířata, a dokonce i vrtochy počasí.

„Myslíš, že Ervin dneska objel své známé?" zeptala se s úsměvem.

„Věř mi nebo ne, viděl jsem jeho auto na silnici."

„Kdyby se tu zastavil, nevyšla bych. Kelly pokaždé uklouzl. Snažila jsem se nesmát, ale nohy se mu rozjely do všech síran. Než jsi posypal schody pískem, musela jsem ho chytit za obojek a vytáhnout nahoru. Vůbec se mu to nelíbilo. Vrátil se dovnitř a hned si zalezl do pelechu."

Nelda doufala, že nemluví příliš. Ale při pohledu na uvolněného Lutea, jak si vychutnává jídlo, které mu připravila, se cítila šťastná. Toužila tu chvíli co nejvíc protáhnout, bála se, že až dojí, odejde.

Ale překvapil ji. Po jídle přiložil, usadil se na pohov​ku, zul si boty, opřel nohy o troubu a zapálil si dýmku, kterou vytáhl z kapsy bundy.

„Tahle pohovka připomíná křesla, ve kterých odpo​čívali první osadníci. Vysoké opěradlo brání teplu uni​kat do prostoru."

„Ten tabák má příjemnou vůni," prohodila a sklidila ze stolu. Nádobí uložila do dřezu, ale nemyla je, musí šetřit vodou. „Dědeček sedával s dýmkou u kamen, když babička myla nádobí."

„Poslouchalas rádio?"

„Několikrát jsem ho zapnula. Jednom mluvil prezi​dent Eisenhower o oficiálním vyhlášení Aljašky státem Unie. Snažila jsem se najít někde předpověď počasí, ale slyšela jsem jen o zavírání škol. V severní Iowě se zítra neučí."

„Počkáme na zprávy v deset."

On se zdrží až do deseti! Dívala se jinam, aby neviděl, jakou má radost.

„Taky jsem zaslechla, že skončil soud s Caril Ann Fugateovou. To je ta dívka, která jezdila loni s Charle​sem Starkweatherem po Nebrasce a zabili jedenáct lidí. Dostala doživotí."

„Myslím, že je to spravedlivý. Byla sice s ním, ale on mačkal kohoutek." Lute vzal album, které Nelda nechala ležet na stolku. „Co je to?"

„Patřilo babičce, odpoledne jsem si v něm listovala."

Lute album zvedl a Nelda mu posunula blíž lampu.

„Takhle dům vypadal v roce 1879, když ho praděde​ček postavil. To ještě neměl verandy. Děda si vzal babičku v roce 1894 a pak tu žili s jeho rodiči. Tehdy to bylo běžné."

„Pojď si ke mně sednout," vybídl ji. „Řekneš mi, kdo na těch fotkách je."

Nelda se naklonila, aby viděla, na koho ukazuje.

„To je..."

„Pojď blíž, já tě neukousnu. Dej si nohy k troubě." „Na to je nemám dost dlouhé." Lute odložil album, zul jí boty a začal třít chodidla. „Jsou jak dva kusy ledu. Nemáš vlněný ponožky?" Zavrtěla hlavou.

„Zítra ti nějaký přinesu. Přitáhl ji k sobě a opřel jí chodidla o své nohy. „Cítíš to teplo?" zeptal se, když se zachvěla.

„Hm," pokusila se o úsměv.

Seděla těsně u něho a on se znovu chopil alba.

„Tak kdo je to?" ukázal.

„Dědečkova maminka s tatínkem."

„Oba vypadají hrozně zarputile."

„Tenkrát se lidé na fotkách neusmívali."

Nelda se ze všech sil snažila soustředit na snímky, ale jeho blízkost ji rozptylovala. Vnímala jeho vůni podbarvenou tabákem a strašně se jí chtělo položit mu hla​vu na rameno a přitisknout rty na krk.

Když se dostali k fotografii s mužem v montérkách, ženou v bavlněných šatech a malým chlapcem, pozna​menala: „To je děda, babička a otec."

Lute stránku bez komentáře otočil. Následovaly snímky Donalda Hansena ve školce, škole, v prvním obleku a vedle prvního auta. Jediná fotografie z vysoké školy ho zachytila ve slamáku a s cigaretou v dlouhé špičce.

„Fakt frajer," zamumlal Lute a otočil stránku.

Další snímky zobrazovaly malou Neldu s maminkou. „Tys měla kudrnatý vlasy už tenkrát," dobíral si ji. „Když jsem tě poprvé viděl, myslel jsem, že máš něja​kou ondulaci."

„Bylo to fakt tak hrozné?"

Lute se zasmál.

Nelda věděla, co bude následovat, protože se na tu fotografii odpoledne dlouho dívala. Lute otočil stránku a díval se na ně dva. Fotografie byla zvětšená a zabírala skoro celou stránku. Stáli vedle Luteova starého nákla​ďáku. On se opíral jednou nohou o blatník a objímal ji kolem ramen.

Nelda se zadrženým dechem čekala, jak bude teď reagovat.

„Dobře si na ten den pamatuju, usmál se. „Mělas na sobě novou sukni, ušila ti ji babička a chtěla ji mít na fotce. Ty ses strašně dlouho česala a já pak přišel pozdě ke Kennedyům, kde jsem měl po škole práci."

„Na to si nevzpomínám. Vyhodili tě za to?" . 
„Ne." Stále si fotografii prohlížel. „Bože, byli jsme hrozně mladý."

Váhavě otočil stránku a našel několik dalších společ​ných snímků. Pak následovala fotografie Rebeky. Neldina nevlastní matka Frances vyfotila holčičku druhý den po narození. Na další Nelda dcerku chovala. Ne​uvědomila si, že si utírá slzy.

Lute na ni pohlédl, objal ji kolem rarnen a přivinul k sobě. Opřela se o něho a skrz slzy sledovala, jak otáčí stránky. Poslední fotografie byly z doby, kdy se Nelda s dcerou vrátila na farmu, ale holčička tu prožila jen jeden měsíc. Tehdy už sama seděla. Nelda jí vyčesala vlásky a svázala je stužkou.

„Tohle je jediná fotka, kterou mám. Babička ji dala mámě."

„To je mi líto," zadívala se mu do tváře. „Ráda se s tebou podělím."

Lute zavřel album a položil ho na podlahu vedle pohovky. Přivinul Neldu blíž a pak ji otočil.

„Taky ti to připadá tak hrozně dávno, Vrabčáku?" zeptal se unaveně.

Vrabčáku. Tak jí říkal na střední škole.

„Jo," ujistila ho.

Chvíli seděli mlčky. Lute ji stále objímal s rukou na jejích kolenou. Bylo znát, že je utahaný.

„Včera jsi toho moc nenaspal, určitě jsi unavený. Jestli chceš, lehni si a chvíli si zdřímni. Na oheň dám pozor."

„Zní to lákavě," přiznal. „Ale nejdřív bych měl jednou z těch dek utěsnit dveře, aby teplo neutíkalo z kuchy​ně. V noci bude pětadvacet pod nulou."

„Pomůžu ti. Koukneme se, co najdeme v dědově zásuvce. Bývalo tu všechno od hřebíků, přes kladívko, kleště, provázek i tužku."

Za chvíli byly dveře utěsněné a Lute přinesl z veran​dy náruč dřeva.

„Obávám se, že tu hodinu do zpráv už nevydržím vzhůru." Natáhl se na pohovku a Nelda ho přikryla. Vzal ji za ruku a zašeptal: „Zhasni lampu a pojď si ke mně na chvíli lehnout."

„Je tu málo místa," namítla s tlukoucím srdcem.

„Chceš se vsadit?" stiskl jí dlaň.

Nelda sfoukla lampu a místnost se ponořila do tmy. Prosvítaly jen plamínky z kamen. Lute zvedl přikrývky a otočil se na bok. Lehla si na kraj gauče, ale přitáhl ji k sobě, objal a přikryl.

Hlavou mu spočívala na rameni a zezadu se mu opí​rala o hruď a slabiny. Pod náporem citů odmítala uva​žovat a jen si vychutnávala jeho blízkost. Moc ráda by se otočila a cítila jeho ústa na tváři.

„Vidíš, místa je tu dost. Není ti zima?"

„Ne, je mi nádherně."

„Tak spi." 
,,Radši dám pozor na oheň."
 ,,Jdi spát. chvíli to vydrží."

Lute oddechoval klidně, ona se bála nadechnout, Ležela a uvažovala, jestli přes tři svetry cítí, jak jí tluče srdce. Jsem tu opravdu s Lutem, opakovala si v duchu. S tím Lutem, se kterým poznávala něhu a radost polibků, s klukem, kterému se třásly prsty, když poprvé rozepínal halenku.

Společňě objevovali krásu splynutí těl a společně zplodili dítě. Odtrhl je až tvrdý zásah jejího otce. Luteova touha po samostatnosti ho vedla k námořnictvu.

Ona se zaměřila nejdřív na Becky, potom na sebe,

Vůbec si neuvědomila, co by mohl cítit on.

Lute, miláčku, dokázala bych ti to vynahradit.

Nechtěla usnout, aby nepřišla o jediný okamžik jeho

přítomnosti. Bylo jí tak dobře a teplo, byla šťastná a tak

ospalá.

„Miláčku," zašeptal jí Lute do ucha. „Nerad tě bu​dím, ale musím jít přiložit." Já nespala," zamumlala a posadila se. „Když myslíš," zasmál se, přiložil a za chvíli byl zpátky.

,,Kolik je hodin?" zeptala se a zachumlala se pod deku.

„Nevím a je mi to jedno. Otoč se, miláčku." Přisunul se k ní. „Vždycky mi bylo líto, že jsme spolu nikdy nespali." „Mně taky."

Zasunul jí dlaň pod svetr a pohladil ji po zádech. Pak cítila na tváři jeho vousy a začala hledat jeho rty. Toužili jeden po druhém, tiskli se k sobě a báli se jen toho, že jejich touha zůstane nenaplněná.

Nelda se ho držela ze strachu, že by se od ní mohl odtáhnout. Ale když ji k sobě přivinul, ucítila, že jeho touha je stejně silná jako její. Polibek nabíral pomalu na intenzitě.

„Bože miláčku... já chci víc...," zasténal. Svíral ji a celý se chvěl. Jsem mimo už od chvíle, kdy ses tu objevila. Šílím jen z toho, že jsi tady."

Líbal ji tak, že ztrácela dech.

„Lute, miláčku... nemusíš být..."

V tu chvíli ucítila jeho dlaň na hýždi.

„Chci víc než jen vzpomínky." Jeho zoufalství jí rvalo srdce.

„I já chci víc," ujistila ho. „Lute, prosím..." Mluvila tak tiše, že si nebyla jistá, jestli ji slyší.

Líbal ji čím dál naléhavěji a z hrdla se mu draly zastřené zvuky.

„Miláčku... nemám ochranu."

„To nevadí. Prosím."

„Škoda že toho máme tolik na sobě. Chtěl bych tě cítit celou."

V tu chvíli se zastavil čas, svět zmizel a existovaly jen polibky a doteky.

„Pomoz mi," zašeptal a stahoval jí kalhoty.

Nelda mu vyklouzla z náruče, rychle se svlékla a v okamžiku byla zpátky. Lute našel zip džínsů, stáhl je a vzápětí byl v ní.

„Neldo, miláčku," šeptal zastřeně a pokrýval ji celou polibky.

Pevně zavřela oči a bez zábran se mu oddala. Zapo​mněla na všechno a vnímala jen jeho tělo.

Zdálky k ní doléhalo jeho sténání. Příjemné pocity se stále stupňovaly, až dosahovaly téměř nesnesitel​né intenzity. Potom následovalo uvolnění. Tiskla se k němu, jako by se bála, že sklouzne přes okraj světa.

„Tak rychle..." Odhrnul jí vlasy z tváře. „Chtěl jsem, aby to trvalo... navždycky."

Vzala mu tvář do dlaní.

Já taky."

„Vzpomínáš, když jsme spolu spali poprvé? Udělal jsem se hned, jak jsem se tě dotkl."

„Styděl ses..."

„Bylas úžasná. Taky jsme neměli ochranu."
 „To je v pořádku," ujistila ho znovu. „Byl jsem nezkušenej a pak už bylo pozdě." 
„Nelituju toho."

Cítila, že jeho tělo by chtělo víc, když se teď zklid​nilo. Překvapilo ji, že přes všechny vrstvy cítí, jak mu buší srdce. Snažil se ovládnout. Chvěl se, jak usiloval o pomalé milování. Ale ona v tu chvíli nepotřebovala něhu. Když už měla pocit, že vybuchne, uspokojil ji stejně jako předtím.

Oba zaskočilo, co se stalo. Lute ji k sobě tiskl a jed​nou rukou hladil po holé hýždi.

„Tohle jsem neměl v úmyslu," zašeptal. ,Ale tak jsem po tobě toužil, že jsem se nedokázal ovládnout."

„To už jsi jednou říkal. Potom jsi vstal a rozběhl se do vody."

„Ty si na to pamatuješ?"

„Lute... pamatuju si toho daleko víc."

„Cas se nedá vrátit zpátky, zlato. Byla to nádherná doba, ale skončila bolestně. A na to nechci vzpomínat."

Nelda posmutněla. Stočila se mu do náruče a on ji dál hladil. Po chvíli cítila, že se mu zklidnil tep.

Ponořili se do malátného ticha, skoro jako kdysi na pláži. Nelda pustila z hlavy myšlenky na ráno a vnímala jen tuhle chvíli, tuhle noc. Lute se zavrtěl a políbil ji na čelo.

„Na co myslíš?" zeptala se ho a zašimrala nosem na bradě.

„Na tohle..." Chytil ji za hýždě a pevně přitiskl ke slabinám. „No..."

Jak dlouho to bylo pro tebe?" vyhrkl. Jak dlouho? Neříkej, že tyhle hrátky se mezi lidma v Chicagu neprovozujou."

„V některých kruzích ano," zašeptala a snažila se nedat najevo bolest. „Neznič to, Lute. Nesnaž se to sho​dit na takovou úroveň."

„To jsem nechtěl."

„Tak o co ti jde?" ptala se rozechvěle. „Překvapuje mě, že po své první zkušenosti u sebe něco nenosíš." „Ncch toho a spi."

Pro něho je to jen další noc. Vzpomíná si na to, ale necítí nic z toho co já. Pevně svírala víčka a držela za nimi slzy.

Lute nakonec únavou usnul a Nelda se pohybovala v polospánku. Ležela vedle něho s hlavou na jeho rame​ni, už dlouho nebyla tak šťastná. Lute byl něžný a po​zorný milenec, ale někdo v koutku duše se obávala neodvratné katastrofy.
Kapitola desátá

Z bytek noci uběhl neuvěřitelně rychle. Nelda se probudila a zavrtěla se Luteovi v ná​ruči.

On však najednou ztuhl.

„Co se stalo?" zeptala se.

Je světlo. Už jsem měl být pryč."

Vyskočil, natáhl si kalhoty a vklouzl do bot. Byl roz​cuchaný a ve tváři měl rozezlený tvrdý výraz.

Já snad přišel o rozum!" cedil skrz zuby a upíral na ni chladný pohled.

Na Neldu dopadl jako ledová sprcha.

Oblékal si bundu a s přimhouřenýma očima sykl: „Nepotřebuju tě ve svém životě, Neldo. Nezapadáš do mýho způsobu života o nic víc než já do tvého v Chica​gu. Jsem farmář a pořád mám špínu pod nehtama."

Nelda zůstala sedět zabalená do deky. V tu chvíli nebyla schopná slova. Snažila se přijít na něco, co říct na svou obhajobu... ale proč by se měla hájit?

Já tě sem nezatáhla, Lute." Kupodivu dokázala mlu​vit klidně.V duchu usedavě plakala.

„To je pravda," zasmál se drsně. „Ale co můžeš čekat, když se v jednom stání ocitne hřebec s rozpále​nou klisnou?" Zalapala po dechu, ale nechtěla dát najevo, jak ji jeho hrubosl zraňuje.

„To je od tebe nízké, Lute," poznamenala smutně.

Chvíli se na ni díval. „Je mi líto, že jsem to řekl," vyhrkl a zmizel.

Když za ním bouchly dveře, schoulila se. Je sama, nemusí se ovládat, může plakat. Ale slzy nepřicházely.

„Vždyť sis o to sama řekla, ty bláhová chudinko." Neměla ve zvyku mluvit sama se sebou, ale potřebova​la slyšet nějaký zvuk. „Od druhého dne ses chystala dostat ho zpátky."

Kelly vyskočil z pelíšku a upřel na ni pohled.

Chtělo se jí smát, ale nedokázala ani to. Zmocnila se jí deprese. Zahalila ji jako dým. Jednu chvíli se cítila opuštěná a ztracená, ale vzápětí ji ovládl vztek. Začala se třást. Luteův pohled si bude pamatovat navždycky. Chtěla ho nenávidět, ale dokázala nesnášet jen vlastní slabost pro něho. K ničemu ji nenutil, skočila mu do náruče sama.

Kelly stál u dveří a ohlížel se, jestli ho vnímá. Jeho potřeba jít ven přinutila Neldu vstát, natáhnout si kal​hoty, vklouznout do bot a otevřít dveře.

Stála u okna a vyděšeně se dívala na pohromu, kte​rou bouře způsobila. Po dvoře se povalovaly zlámané větve. Až se obnoví telefonní spojení, zavolá panu Hut-chinsonovi, aby sem někoho poslal. Od Lutea už nic nechce.

Při kávě si pustila předpověď počasí. Teplota v noci neklesla tak nízko, jak se čekalo, a během dne meteo​rologové hlásili postupné oteplování. Během dopoled​ne se objevilo slunce a náledí začalo tát. V poledne už z namrzlých větví a drátů kapala voda.

Nelda se pohybovala mechanicky, jako když někdo v rodině zemře. Přiložila do kamen, přinesla z verandy dřevo a uvolnila deku ze dveří do chodby. Snědla zby-

tek dušeného masa, ale bez chuti, jen proto, že je potře​ba něco do sebe dostat.

Když se odpoledne dívala z okna, zabočil k domu Luteův vůz. Odešla od okna, a když zašel do stodoly, vyběhla nahoru do svého pokoje. Nečekala, že by se objevil v domě, ale kdyby šel dovnitř, nechtěla se s ním potkat. Kdyby se před ním rozplakala, zbytky její hrdosti by se ocitly v troskách.

Zaslechla Kellyho štěkot a pak klaply zadní dveře. Chvíli bylo ticho. Usoudila, že se věnuje psovi.

„Neldo," volal na ni od schodiště. „Neldo, jsi v po​řádku?"

Polkla a soustředila se na odpověď. „Jo, převlékám se. Až budeš odcházet, vezmi si to rádio. A... díky za půjčení."

„Nepůjdeš dolů?"

,Až za chvíli."

Po chvíli ticha zatajila dech v hrůze, že jde nahoru.

„Tak si tam mrzni!" křikl. Nejradši by mu odsekla něco rázného, ale ovládla se.

Slyšela klapnout dveře a přešla do pokoje přes chodbu, odkud viděla na dvůr. Kráčel rázně k autu. Počkala, až vyjede ze dvora, a pak se vrátila do vytope​né kuchyně.

Rádio stálo na stole.

Tu noc spala Nelda na pohovce. V odlehlém domě se cítila odříznutá od světa. Přitáhla k sobě Kellyho, hladi​la ho a promlouvala k němu.

,A jsme zase sami dva, Kelly. Bylo ode mě hloupé myslet si, že by mě mohl ještě chtít. Jo, chtěl mě, ale jen z jediného důvodu. Jasně to vyjádřil, když se zmínil o hřebci a klisně. Proto zůstal. Považoval mě za nadrženou klisnu, která ráda vezme za vděk kterýmkoli hřebcem. Byla to zčásti i moje vina. Chtěla jsem se s ním milo​val. Myslí si, že skočím do postele s každým. Asi by ho překvapilo, že jsem nikdy nebyla s jiným mužem."

Během dlouhého dne usoudila, že nebylo moudré se vracet. Ale neudělá Luteovi takovou radost, aby utekla se sklopenou hlavou zpátky do města. Teď stejně nemá smysl do Chicaga jezdit, ve firmě ji čekají až na jaře. Jedno jí bylo jasné - od této chvíle se bude Luteovi za každou cenu vyhýbat.

Chvíli si poplakala a pak šla spát.

Ráno podle vrčení ledničky poznala, že elektřina už zase funguje. Zvedla sluchátko a slyšela tón. Znovu má spojení se světem.

V devět zavolala Earlu Hutchinsonovi a požádala ho, aby poslal někoho vyčistit dvůr od spadaných větví. Led rychle mizel, ale kvůli větvím nemohla vyjel z garáže. Slíbil, že se o to postará. Za chvíli volal zpátky a sdělil jí, že navečer nebo následující den ráno se tam někdo objeví.

V poledne už bylo v domě příjemně teplo a Nelda začala uklízet. Vrátila pohovku do obývacího pokoje, ale nebylo to jednoduché. Musela několikrát odpočí​vat, aby to vůbec zvládla.

Po poledni zaslechla Luteův náklaďák. Přijel se postarat o koně. Kdyby ho napadlo zajít do domu, chtě​la být připravená. Položila rádio na lavičku na verandě, zamkla kuchyňské dveře a odešla nahoru do ložnice. Lehla si do postele a přikryla se. Když o tom později přemýšlela, netušila, proč to udělala.

Lute zabušil na dveře a zrádce Kelly začal radostně štěkat. Ozvalo se ještě několikeré zabušení, potom kro​ky a za chvíli už jen motor auta.

Když šla později pustit Kellyho ven, všimla si, že tranzistor je na lavici. Zatraceně! Proč si ho nevzal? Nic od něho nechce. Nic.

Druhý den ráno zaslechla na dvoře nějaké vrčení a Kel​ly už pobíhal po kuchyni. Rychle se oblékla a sešla dolů. Na dvoře stál náklaďák a dva muži házeli na korbu vět​ve. Některé byly příliš velké, tak je řezali na menší kusy.

Postavila vodu na kávu, vklouzla do kabátu a vzala psa ven. Měla trochu obavy, aby se nevrhl na pilu, ale Kelly jen fascinovaně zíral na tu vrčící věc, která projíž​děla silnými větvemi jako nůž máslem.

„Dobrý den," pozdravila, jakmile pila na chvíli pře​stala vrčet.

„Chcete to dřevo, madam?" zeptal se jeden z mužů. „Půjde s ním topit v kamnech, kdyby zase vypadl proud?"

Jistě, můžu z toho nařezat kratší kousky."

„To bych byla ráda. Srovnejte to prosím na verandu. Napáchala ta bouře hodně škody?"

,,Jo, ale hlavně na telefonních a elektrickejch vede​ních. Na jih od jezera to ještě nefunguje."

Nelda popíjela v kuchyni u stolu kávu, když jí Kelly dal vědět, že přijíždí další auto. Byl to také náklaďák s vysokými postranicemi na korbě. Jakmile zastavil, vyskočil z něj Lute. Neldě se nervózně rozbušilo srdce. Lute se zastavil u mužů, kteří uklízeli dvůr, a pak pokra​čoval ke stodole.

Impulzivně vyskočila, vzala rádio a vyšla na veran​du. „Pane," zavolala na jednoho z mužů. „Tohle je rá​dio pana Hansona. Mohl byste mu ho dát do auta na sedadlo?"

„S radostí."

„Děkuji."

Nelda se vrátila dovnitř a zamkla. Usoudila, že Lute před cizími lidmi nebude riskovat ostudu, ale chtěla mít jistotu.

Zamykání bylo ale nakonec zbytečné, Lute k domu nepřišel. Vyšel ze stodoly, nasedl do auta a odjel. Pak zazvonil telefon. Byla to Rhetta. Chtěla se ujistit, že je v pořádku, a pozvat ji na sobotu navečeří.

„Přijdu moc ráda," nutila se Nelda do radostného tónu.

„Hlavně se moc neoblékej, asi si jen hodíme něco na gril."

„Není na posezení venku už trochu chladno?"

„Podle Garyho není na grilování nikdy zima. Má gril na zasklené verandě. Mimochodem, jeden z našich známých si staví u jezera dům. Jedno z těch sídel, které přijde jen na daních víc, než kolik obyčejný člověk vydělá za rok. Nadchlo ho, když jsme mu řekli, že je tu skutečná bytová architektka z Chicaga. V sobotu přijde taky, tak možná budeš mít práci."

„Ale Rhetto, já nezařizuju domy. Specializuju se na interiéry komerčních objektů — kanceláří, kaváren, obchodů a podobně."

„To je v pořádku, on je stejně většinu času v Minea-poli." Rhetta stále povídala a Nelda ji vnímala jen napůl. „Potřebujeme tě získat pro naše umělecké projekty. Hodila by se nám nová krev."

„Se mnou nepočítej, Rhetto. Možná se tu tak dlouho nezdržím. Ještě jsem se nerozhodla kdy, ale budu se muset vrátit do Chicaga."

,Ale ne!" zasténala Rhetta. „To nám nemůžeš udělat. Dej nám čas, aby sis na nás zvykla. Tady žijou hodní lidé. I Gary si zvykl, a to bydlel celý život v Londýně."

„No, v sobotu večer tu určitě ještě budu," zasmála se Nelda. „Těším se."

Když zavěsila, zůstala sedět u telefonu. S Rhettou se jí příjemně povídalo. Asi by potřebovala víc kamarádek. Kromě Lindy žádnou neměla ani ve škole. A ani s tou si nebyla úplně blízká. Byla o dva roky mladší než spolu​žáci, pro holky ještě dítě. Ale měla Lutea, to jí stačilo.

Lute. Našla ho v každém zákoutí, kam v myšlenkách zabloudila. Jak to vydržela tolik let bez něho? Asi díky

městu, byla daleko od domova a měla tolik práce, že jí na nic jiného nezbývaly síly. Její práce navíc neměla s Lutem nic společného. Možná by měla farmu prodat, odjet a už se nikdy nevracet. Jenomže i kdyby to uděla​la, těžko na něho přestane myslet, zvlášť po...

Nakonec došla k závěru, že tady se jí připomíná na každém kroku, to jinde nehrozí. Ale co zůstane z Neldy, která chtěla sobě i Luteovi dokázat, jak je dospělá, talentovaná a schopná? Zatraceně! Co teď se životem?

Naštěstí jejím úvahám učinil přítrž příjezd Ervina Olsena. Objevil se, když snědla tuňákovy salát, který připravovala zabraná do svých hlubokých myšlenek. Zajel ke dveřím a zatroubil. Oblékla si kabát a vyšla ven. Muž spustil okénko.

„Vidím, že už to máte uklizený."

„Pan Hutchinson sem poslal nějaké lidi. Za chvilku to měli hotové."

„Myslel jsem, že přijede Lute."

„Proč by to dělal? Má sice pronajatou půdu a stodo​lu, ale o dvůr se starat nemusí."

„Tuhle jsem se u něho zastavil a právě nakládal dře​vo, aby ho sem zavezl."

„To od něho bylo moc hezké. Nadělala bouře hodně škody?" změnila téma.

„Docela jo. Byla daleko horší, než když to přišlo v šestatřicátým. Tenkrát se teplota nedostala nad nulu celej měsíc. Hroby se musely kopat krumpáčem. Napadlo tolik sněhu, že jednou nemohli najít místo, kde hrob vykopat."

„Kelly, pojď sem," zavolala na psa.

„No, budu muset jet. Jsem rád, že se oteplilo. Za chvíli napadne sníh. Teď na něj bylo moc chladno. Odmalička jsem nezažil Den díkuvzdání bez sněhu."

„Zase se zastavte, pane Olsene." Chytila psa za obo​jek a odstoupila od auta. Pak zamávala a sledovala, jak se nakladaček sune k silnici. Ervina opravdu nikdo nemohl obvinil, že jezdí rychle. Vydal se rozšířit zprávu, že Karl Hutchinson jí poslal lidi na úklid dvora. Stařík díkybohu netušil, že Lute tu byl přes noc.

Když se chystala jít spát, zazvonil telefon. Zvedla ho a uslyšela ve sluchátku tlumený smích.

„Něco pro tebe mám. Je to větší, než co má starej Earl. A větší než má Lute..."

Nelda práskla sluchátkem a roztřásla se. Tenhle uchyl ji viděl s panem Hutchinsonem a ví o jejím vztahu s Lutem. Čekala, jestli se ten člověk ozve znovu, a ze všech sil se snažila nepodlehnout strachu. Věděl, kde bydlí, tím si byla jistá. Je možné, že se dokáže dostat clo domu? Posunuje věci, aby ji vystrašil? Zkontrolovala dveře, zavolala Kellyho a odešla nahoru.

Z krabice na boty na nejvyšší poličce ve skříni vytáh​la pistoli. Jeden z jejích spolupracovníků trval na tom, aby si ji vzala s sebou. Nejdřív jí to bylo k smíchu, ale pak jí vyprávěli historky o vrazích, jako byl Starkweat-her. Nelda měla kolem sebe zbraně od dětství. Když otec působil v Německu, trval na tom, aby se naučila nabíjet a střílet. Nikdy by ji nenapadlo, že by mu mohla být za něco vděčná.

S nabitou pistolí v zásuvce nočního stolku si zalezla pod deku a uvažovala o událostech minulého týdne. Obscénní telefonáty byly jen jednou z nich.

Lute si myslí, že přijela na farmu pro zábavu. Chtěla jen trochu změnit prostředí a tempo, a až ji to přestane bavit, sebere se a odjede. Dlouho uvažovala o tom, proč sem vlastně jezdila. Pravdou je, že se dostala na životní křižovatku a tady v babiččině domě měla šanci odlišit, co stojí za to a co ne. A možná se i rozhodnout, co dál. Jenomže nepočítala s tím, že tu bude Lute. Díky němu měla v hlavě chaos.

Zavřela oči a doufala, že usne.

V sobotu dopoledne se rozjela do města na nákup. Zavolala panu Hutchinsonovi a ujistila se, že bude v práci.

Když vešla, sekretářka ji hned poslala clo zadní kan​celáře. Právník vstal a šel se s ní pozdravit.

„Dobrý den. Dostala jste se do města bez problémů?"

,Ano. I v Chicagu bývá sníh a náledí."

„Samozřejmě. Posaďte se." Vzal do ruky tužku a bez​děčně si s ní pohrával. „Jak se vám líbí bouře v severní Iowě?"

„Napadá mě pár věcí, které se mi líbí víc než vypnutá elektřina. Ale zvládla jsem to."

„Lute říkal, že se o vás postará."

Zase Lute. „Bylo od něho milé, že mi přivezl dřevo na topení. Ale přišla jsem kvůli něčemu jinému, pane Hutchinsone. Poslední dobou jsem dostala několik nepří​jemných telefonátů. Nevíte, jestli je možné zjistit, kdo volá?"

„Někde to možné je. Tady si nejsem jistý. Ale mohu se zeptat Boba Halforda z telekomunikací. Vyhrožuje vám někdo?"

„Ty hovory jsou obscénní."

„Panebože! Ohlásila jste to šerifu Larsenovi?"

„Ne, farma je mimo jeho okrsek. Jdu si koupit píšťal​ku. Jedná známá měla podobné potíže, a když ten člo​věk zavolal, ze všech sil pískla do sluchátka. Brzy toho nechal."

„Nejsem moc rád, že jste tam úplně sama-"

„Nebojte se. Mám pistoli a umím ji použít. Otec toho pro mě v životě moc neudělal, ale naučil mě střílet."

„Když mluvíme o vašem otci, dostal jsem od něho další dopis. Zdá se, že se vás pokoušel kontaktovat v Chicagu a váš zaměstnavatel mu sdělil, že jste tady."

„Co chce?" zamračila se.

„Pořád má zájem o koupi farmy. Je ochotný zaplatit v hotovosti."

„Jeho nová žena má zřejmě peníze."

„Ano, a právě ona po farmě touží."

„Proč? Nikdy tu žít nebudou."

„Chová arabské koně a připadá jí úžasné, že by je mohla mít na manželově rodinné farmě."

Jemu to nikdy neprodám."

„Ani kdyby nabízel velice zajímavou cenu?"

„Ne, ani za tisíc dolarů za akr."

Earl se rozesmál. „Právě tolik nabízí. Myslel jsem, že hledá něco na Manhattanu. A je tu ještě něco," řekl a zvedl list papíru. „Píše, že se tu zastaví mezi Vánoce​mi a Novým rokem. Mám vám vyřídit, abyste tu byla."

„Opravdu?" Nelda si zapnula kabát a natáhla rukavi​ce. „Pokud si myslí, že má co dočinění s vyděšenou šestnáctiletou holkou, které se roztřese, jen se na ni podívá, čeká ho překvapení. Chtěla jsem se tu zdržet, ale teď nevím. Nechci, aby přijel na farmu. Nechci ho vůbec vidět."

„To záleží na vás."

„Možná si myslíte, že jsem v souvislosti s otcem nesmyslně tvrdá. Ale jemu na mně nezáleží. Na prvním místě je on, potom následuje námořnictvo, peníze a společenská prestiž. Zničil mi život. Jeho chování způsobilo velkou bolest i mým prarodičům. Nikdy mu neodpustím."

Earl ji vzal u dveří za ruku.

„Nenechte se tou nenávistí stravovat, Neldo. Mohla by vás zničit a on by pak vyhrál. Postavte se mu a ukaž​te, že jako člověk stojíte za víc než on. Kdyby viděl, jak ho nenávidíte, měl by z toho radost."

„Máte pravdu. Díky za radu."

„Promluvím si s šerifem Larsenem, možná má něja​ké zkušenosti a bude vědět co s tím. A taky se spojím s Halfordem a zeptám se na ty hovory. Ozvu se vám. Mimochodem, ví o tom Lute?"

„Ne, a nechci, aby to věděl. Nic mu po tom není."

Když odešla od právníka, vydala se rovnou do krám​ku Olafa T. Hansona a koupila si vlněné ponožky, teplé prádlo a teplé vlněné kalhoty. Pokud zase vypnou elekt​řinu, bude připravená.

U Moellera si koupila pevné boty, do kterých se vejdou i silné ponožky, a kožešinové rukavice. Pak se spokojeně vydala zpátky na farmu. 
Kapitola jedenáctá

Nelda se těšila na večeři u Rhetty.  Kellyho nijak nelákalo, že zůstane sám doma. V sedm zamkla a nasedla do auta. Zvíře zřejmě něco tušilo už když si dopřávala koupel, umyla si vlasy a natočila je na velké natáčky, aby se trochu narovnaly. Vyzkoušela několikero oblečení, až se nakonec roz​hodla pro modrý kostým a broskvovou halenku.

Potřebovala mít pocit, že bude vypadat co nejlépe. Nečekala, že by se tam mohl objevit Lute, ale bylo to poprvé, co si od svého příjezdu koncem srpna vyjde do společnosti.

Věděla, že kostým zdůrazňuje její štíhlý pas a lesklá broskvová halenka dodává její světlé pleti růžový nádech a prohlubuje jí zelené oči. Modré lodičky na vysokém podpatku si vzala do ruky. Přezuje se, až pře​jde dvůr. Ty boty byly nekřesťansky drahé, ale kdy​koli si je obula, připadala si elegantnější a půvabnější. Přes kostým si oblékla modrý kabát s kožešinovým límcem.

Ke Garymu a Rhettě dojela ve smluvený čas. Zapar​kovala na příjezdové cestě, vklouzla do lodiček a vy​kročila ke dveřím. Rhetta ji s úsměvem přivítala, ale jakmile odložila kabát, protáhla obličej. „Ach jo. A to jsem si přísahala, že až si příště vyberu kamarádku, bude tlustá jako bečka a lak ošklivá, že jí máma musela vázat kolem krku kotletu, aby si s ní hrál aspoň pes."

Nelda se rozesmála. „No, sama taky nevypadáš jako trhán."

Rhetta se do Neldy zavěsila. „Pojď, dáme si sklenič​ku a seznámím tě s naším kamarádem. Je rozvedený, má děti, ale je to pohledný chlap a velice zábavný."

Muž, který se k nim blížil, byl o něco vyšší než Nelda a měl temně rusé vlasy. Vypadal, jako by se vynořil z Chicaga nebo New Yorku. Na nohou měl italské polobotky a ciferník hodinek mu zdobily dva diamanty Ve tváři se mu zračila zkušenost prožitých čtyřiceti let.

Jasně modrýma očima si ji zevrubně prohlédl a bylo zřejmé, že se mu zamlouvá, co vidí. Než je Rhetta stači​la představit, vzal ji za ruku, zvedl skleničku a připil jí. „Na Neldu. Mohu vám položit jednu hloupou otázku?"

Jistě. Pokud nečekáte chytrou odpověď." Neldu překvapilo, jak uvolněně se v jeho společnosti cítí.

„Co tak hezká dívka dělá na takovém místě?"

Jakém místě?" ozvala se popuzeně Rhetta. „Zavo​lám Garyho a nechám tě vyhodit, ty chytráku, z města! Dovolíš, abych tě představila?"

„Ne, zlato. Tohle je Nelda a já jsem Norris, vtipný, chytrý a taky nejhezčí muž v téhle místnosti."

Jsi úplně nemožný!" V tu chvíli zazněl zvonek. „Začala válka. Nerada tě opouštím, Neldo, ale teď už bojuje každý za sebe."

Norris odvedl Neldu k baru a nalil jí sklenku bílého vína. Rhetta jim představila Billa s Jean a Norris odvedl Neldu k pohovce.

„Tak, má hrdá krásko, když jsem teď dostal nálepku vlka, mohl bych se tak i chvíli chovat. Jaké to máte vel​ké oči -"

„To mám říkat já!"

Muž se zasmál. „Povídejte mi o sobě."

„Narodila jsem se ve srubu u čisté horské bystřinky. Tatínek byl chudý dřevorubec a maminka posluho​vala."

Její společník se hlasitě rozesmál. Byl jí příjemný a během několika dalších minut mu stručně vylíčila posledních osm let života. Vyhnula se zmínce o svatbě a rozvodu a snažila se budit dojem, že její život plyne příjemně a bez problémů.

Za chvíli se vrátil Gary od naléhavého případu a najednou ho bylo všude plno. Hlasitě líčil Billovi porod hříběte.

„Už jsem pochyboval, že to ta kobylka zvládne," pro​hodil a v hlase se mu mísila hrdost s úlevou.

Objevil se další pár-Julie a Tom. Ona byla zakulace​ná a on krátkým účesem připomínal vojáka. Hovor se stočil od arabských koní k debatě o tom, jestli je na klo​básy lepší maso ze svalnatého nebo sádelnatého čuní​ka. K tomu Nelda neměla co říct. Norris, který se jí věnoval, zpozorněl, jakmile došlo na zmínku o nějakém zemědělském stroji.

„To je má parketa," zašeptal Neldě. „Prodávám zemědělské stroje."

Jaké?"

„Všechny," mrkl na ni. „Proto tady těm farmářům mažu med kolem huby." „Chápu."

Dozvěděla se, že Bili s Tomem pěstují obilí a luštěni​ny. Právě teď se snažili co nejrychleji zorat, než napad​ne sníh a zem zamrzne. Pracovali ze všech sil, ale pokud selhala technika, nebylo s nimi k vydržení, jak dodaly jejich ženy.

Nelda poslouchala s trochou závisti, jak zasvěceně farmářské ženy hovoří o práci svých manželů. Ona tu byla úplně mimo. Norris byl sice noblesa sama, ale i on měl k farmaření co říct, když se zabýval zemědělskoutechnikou. Ale těšilo ji, že od ní odešel jen na chvíli, aby si nalil další skleničku.

Spokojeně naslouchala, když se ve dveřích objevil kule. A s ním vysoká tmavovlasá dívka v široké sukni a lodičkách, kterou s ním viděla už v restauraci.

„Dobrý večer. Omlouváme se za zpoždění, ale Lute oral a zapomněl na čas," vysvětlovala nenucené.

„To je v pořádku," ujistila ji Rhetta. „Právě jsem poprosila Garyho, aby dal grilovat maso. Pojď se seznámit s Neldou. Myslím, že ostatní znáš."

„Jistě. Ahoj Julie, nazdar Jean," prohodila a pokývla na pozdrav mužům. „Dobrý večer, pane Smithfielde. Jak se máte?"

Nelda byla sice rozčílená, ale to jméno nemohla pře​slechnout. Přece tenhle přátelský člověk nemůže být ten Smithfield, který vyrábí zemědělské stoje. Ne, to není možné. I v Chicagu se ví, že je ve svém oboru bezkonkurenčně v čele.

„Neldo, to je Meredith McDanielová, učí na střední škole," představila ji Rhetta. „A tohle je Nelda Hanso-nová, výtvarnice a návrhářka interiérů. Byla v Chicagu, ale teď žije v našem městečku. A pokud se nám ji poda​ří přesvědčit, možná tu zůstane."

Norris pozvedl skleničku a ostatní se přidali.

„Ráda vás poznávám," pohlédla na ni dívka chladně. „Máte nezvyklé jméno."

„Možná ano, ale už jsem si zvykla," usmála se Nelda.

Dívka se rozesmála. „Hansonová. Píšete se s o nebo s e? Lidé tady jsou na to hákliví."

„Mí předkové jsou Hansenové s e, ale já jsem Hanso​nová so."

Dívka se znovu zasmála, ale Neldě neuniklo, že se přemáhá. Ona ví, kdo jsem, a vidí ve mně hrozbu. Když vzhlédla a zjistila, že Lute na ni upírá pohled, byla vděč​ná, že má vedle sebe Norrise. Jak by bez něho tenhle večer přežila?

Muži dál vedli řeči o počasí, úrodě a farmaření, zapo​jil se i Lute. Uběhlo dvacet minul a Nelda za tu dobu nepronesla jediné slovo. Meredith naopak měla co do​dat téměř ke všemu, hlavně k tomu, co řekl Lute.

Nelda začala uvažovat, jak odsud uniknout. Byla hodně nervózní, ale přinutila se vstát a odejít clo kuchy​ně za Rhettou. U dveří se otočila a všimla si, že Lute na ni přes okraj skleničky upírá pohled. „Můžu s něčím pomoct?" zeptala se, když zahlédla kamarádku, jak se sklání nad troubou.

„Ne, díky. Pokouším se rozmrazit další steak, netuši​la jsem, že se objeví i tohle děvče. Zatracenej Lute! Mohl mi zavolat."

„Chceš říct, že nejsou stálý pár?" zeptala se Nelda.

„Meredith by o to hodně stála, usiluje o něho už několik let." Rhetta otevřela troubu a úlevně si vydech​la. „Díkybohu, tohle už bude stačit," pronesla a vytáhla obrovský kus masa.

„Proboha, snad si nemyslíš, že každý sní něco tak velkého?"

„Někteří jo, jiní ne. Neboj, pokud něco zbyde, kluci to zítra dorazí. Jsou jako dvě popelnice. Tak, a můžeme se vrátit. Gary si s tím už poradí."

Nelda seděla při jídle vedle Norrise. Nebylo to ani tak těžké - vybrat si steak, naložit si na talíř a najít něja​ké místo k sezení. Sdílela s Norrisem malý starožitný stolek s mramorovou deskou, zřejmě pozůstatek z nějaké prastaré kavárny. Neuniklo jí, jak je skvěle zachovaný.

„Máte ráda starožitnosti?" zeptal se.

„Některé ano. Zvlášť ty, které dobře zapadnou do současného interiéru."

„Dívám se na to podobně. Nepomohla byste mi zaří​dit dům?"

„A to jen tak?" zasmála se. „Vždyť jste ode mě nic neviděl." „Proč ne, nemám žádné předsudky." Zasmál se a sympatickou tvář zbrázdily vrásky. Jeho tvář nebylo možné přehlédnout - hranatý tvar, výrazné lícní kosti, tmavě rusé vlasy a oči jako zářivé modré krystaly.

Zabloudila pohledem k místu, kde stál Lute a rozhlí​žel se po volném místě. Hlavou se jí mihlo: On si myslí, že Norris má o mě zájem. To je dobře! Odtrhla od něho oči.

„Díky, ale pokud neplánujete klub nebo kanceláře, nepomůžu vám," vysvětlovala.

Muž se ale usmál. „Vždycky jsem toužil po kancelář​ské budově," namítl bez váhání.

„Vidím vám až do žaludku," prohodila. O slabosti Norrise Smithfielda pro ženy čítávala ve společen​ských rubrikách. Tedy pokud je tohle opravdu dědic rodinného farmářského impéria. Ale z toho, co zatím zjistila, si tím byla téměř jistá.

„Snažím se nikdy nepropást příležitost," škádlil ji.

„Špatný odhad."

Nelda se dobře bavila. Podobné flirtování při práci zažívala a nijak ji neděsilo.

Norris ale přešel do vážnějšího tónu. „Co na té farmě celý den děláte? Není to trochu nuda?"

„Nuda?" Na chvíli od něho odvrátila pohled, ale vyhýbala se místu, kde seděl Lute. „Nuda?" zopakovala se smíchem. „Ne. Mám to tam moc ráda. Rušná dopra​va, hluk, neustálý spěch a pomluvy mi chybí asi jako bolesti zubů. Krom toho občas farmu opustím. A pak jsou tu i vzrušující chvilky, třeba když si mě namlouvá kluk od pumpy."

„Cože?" ozvalo se z opačného konce místnosti.

Nelda sklouzla pohledem k Luteovi. Ještě ani nesta​čil zavřít ústa. Díval se na ni, jako by právě odpálila nálož. Cítila, jak rudne. Když o tom později přemýšlela, měla vztek, že se nechala do té debaty zatáhnout. Ale v tu chvíli se jí to dotklo.

„Řekla jsem, že mi nechybí auta, hluk -"
 „Řeklas, žes flirtovala s obsluhou benzinové pumpy," přerušil ji.

„Kluci flirtují, na tom přece nic není," namítla s kře​čovitým úsměvem.

Jo, ale ne se staršími ženami. Teda pokud nemají jis​totu, že se to od nich očekává."

Nelda zalapala po dechu. Nejradši by zaječela, nebo se rozesmála, ale v místnosti zavládlo naprosté ticho. „I kdybych mu naznačila, že o to stojím, tobě do toho nic není. Řekla jsem, že o nic nešlo, tak toho nech!" Pronesla ta slova tiše a klidně.

Rudá vzteky se otočila zpátky k Norrisovi.

„Má pravdu, Lute." To byl vysoký hlas Meredith. „Dokážu si představit, že takové věci jsou součástí kaž​dodenního života ve městech. A jsem si jistá, že Nelda je dost stará na to, aby si s tím dokázala poradit."

Důraz položila na slovo stará. Nelda si všimla, že Norris se snaží ze všech sil ovládnout smích. I ona se dusila. Tahle hádka je od začátku hloupý nesmysl.

Meredith ale pokračovala: „Brala jsem benzin u kaž​dé pumpy v okolí. Ti chlapci tam jsou vždycky moc milí, ale nikdo z nich neřekl nic, co by vybočovalo z běžné konverzace."

„Asi nemáte takové štěstí jako já," odsekla Nelda chladně. Lute na ni stále upíral pohled.

Když později muži hráli kulečník, využila příležitost omluvit se Rhettě. „Je mi líto, že jsem se neudržela a uvedla tvého hosta do rozpaků."

„Omlouvat by se měl Lute," zamračila se Rhetta. „Netušila jsem, jak dokáže být neomalený. Choval se, jako by mu někdo skočil na kuří oko." Pak ještě s úsměvem dodala: „Slečně učitelce jistě rychle došlo, že jsi ta Nelda z Luteovy minulosti."

Minulost, ano, tam je její místo. Meredith patří budoucnost. „Nepřijela jsem se plést Luteovi clo života. Vůbec jsem netušila, že tu je. Myslela jsem, že je stále u námořnictva."

„Nechápu, co to clo něho najednou vjelo. Ale on se poslední dobou chová podivně."

Nelda zdvořile počkala, až bude odcházet první z párů, nechtěla kazit večírek. Když Bili s Jean odjeli, rozloučila se a šla s Rhettou ke skříni, kde měla ulože​ný kabát.

„Doprovodím vás domů, pojedu za vámi," nabídl se Norris a vzal si z věšáku plášť. „To nemusíte," namítla.

Rhetta zvedla obočí. „Nehádej se, Neldo. Stejně si udělá, co bude chtít."

Když vyjížděla z příjezdové cesty, Lute s Meredith stáli s Rhettou a Garym před domem. Neldu zabolelo, když viděla, jak se k němu dívka vine. Chtěla být co nej​dřív doma, zalézt si do postele a vybrečet se. Doufala, že Luteovi neuniklo, že Norris jede za ní a chce ji doprovodit domů. Musela přiznat, že světla jeho auta ve zpětném zrcátku jí dodávala klid.

Když vystoupila, aby zvedla dveře garáže, Norris zajížděl do dvora. Počkal, dokud nezaparkovala.

„Děkuju za doprovod."

„Bylo mi potěšením." Stáhl vrata garáže. „Mohli bychom spolu někdy povečeřet?" „Moc ráda. Zavolejte mi."

„Co kdybychom se domluvili rovnou na zítra večer, nemusel bych si pamatovat číslo."

„Nemohu vám přetěžovat paměť. Tak zítra večer."

Rozhlédl se kolem a poznamenal: „Není to to tu pro samotnou ženu příliš opuštěné? Máte tu vůbec nějaké zabezpečení?"

Jak vidíte, mám osvětlený dvůr. A taky psa, který štěká na každého zajíce nebo veverku, kteří přeběhnou

přes dvůr. Jo, a taky mám zbraň. Dokážu se o sebe postarat."

„Šikovná holka. Umíte s tou pistolí zacházet?" „To si pište."

Jeho další otázka ji překvapila. „Co bylo mezi vámi a Lutem?"

„Kdysi jsem za něho byla provdaná," přiznala.

„Aha. Mohlo mi to být jasné. Už chápu, proč se ta slečna tak snažila."

Nelda se zasmála. „Nemusí mít obavy, Lute mě nemůže vystát."

„Díkybohu za to!" žertoval. „Nebyl bych rád, kdyby tahle moje zoufalá snaha vyšla naprázdno."

„Dobrou noc, Norrisi. Musím ještě nechat proběh​nout psa a ten strašně rád chňape po nohách rusovlasých upovídaných mužů."

„Jsem moc rád, že jste tady, Neldo Hansonová s o," zavolal a počkal, až odemkne a zmizí uvnitř. Potom nastoupil do auta, zatroubil a odjel.

„Stýskalo se ti po mně, Kelly?" podrbala psa za uši​ma. „Pustím tě ven, ale neběhej nikam daleko, drž se u domu."

Stála na schodech a sledovala, jak pes pobíhá po dvoře. Pak ho ale napadlo, že by mohlo být zábavné podívat se do křoví u domu i na cestu, a bylo mu úplně jedno, že na něho Nelda volá, aby se vrátil. Během rekonvalescence ho Nelda rozmazlovala, ale dopadlo to tak, že jakmile ji neviděl, hned na ni zapomněl a vrá​til se domů podle vlastního uvážení. Oběhl všechna oblíbená místa, která si označkoval, a ona na něho zavolala znovu:

„Kelly, pojď sem." Pes se na ni podíval, ale pak ho upoutalo něco zajímavého mimo okruh světla a zmizel za rohem. „Kelly! Zatraceně, Kelly!" volala, ale najed​nou jí byla zima, a tak čekala ve dveřích. Minuty ubíha​ly, ale pes se nevracel. „Zvíře jedno pitomý," ulevila si. „Zítra pořídím pro​vaz a uvážu tě ke stromu. Doba volnosti je pryč, kama​ráde, ale zavinil sis to sám."

Jakmile se na cestě objevila světla auta, myslela, že se vrací Norris, ale na dvůr přijel vůz, který neznala. Když vystoupil Lute a za obojek pevně držel Kellyho, Nelda otevřela.

„Našel jsem ho na silnici. Radši ho drž doma, jinak si zvykne na toulání a někdo ho zastřelí."

„Utekl poprvé," vypravila ze sebe rozechvěle. Jdi pryč, Lute. Nechci tě tady.

Ten ale stál a upíral na ni pohled.

„Měl by ses vrátit za svojí slečnou," připomněla mu.

„Na to je dost času."

„Překvapuje mě, žes ji nechal samotnou a vystavil se mrznutí jen proto, abys mi přivedl psa." „Ty nezapomeneš na nic, co?" „Zvlášť ve chvílích, kdy si ze mě někdo dělá blázny." „Když tě to zajímá, odvezl jsem ji domů." Je mi jedno, co s ní děláš."

„Než si to uvědomíš, bude tě mít Norris v posteli. O to ti jde?" zeptal se nazlobeně.

„Tys mě měl taky dřív, než jsem si to uvědomila. Co můžeš čekat od nadržené klisny?"

Nelda zvedla oči a vyzývavě se na něho zadívala.

Napětí mezi nimi porušilo zvonění telefonu.

„Haló" ozvala se úsečně, když zvedla sluchátko.

Na druhé straně slyšela těžké oddechování. „Už jsi v posteli? Kdybych tam byl s tebou, zarazil bych ti -"

„Uchyle!" křikla a upustila sluchátko do vidlice.

„Kdo to byl?" ozval se za ní Luteův hlas.

„To byl soukromý hovor."

„Proč jsi mu říkala úchyle?"

„To že jsem řekla?"

„Co se děje, Neldo?"

„Do toho ti nic není. Nestrkej nos do mých věcí."

Telefon zazvonil znovu. Lute byl rychlejší a zmocnil se sluchátka první. Chvíli překvapeně poslouchal, ale vzápětí mu tvář potemněla zlobou.

„Poslouchej, ty jeden perverzní chudáku," zasyčel zlověstně, „až zjistím, kdo jsi, urvu ti to, s čím si hraješ a nacpu ti to do chřtánu." Potom zavěsil a zadíval se na Neldu.

Jak dlouho to už trvá?"

Nelda odvrátila pohled, zvedla bradu a odhodlaně pronesla: „To není tvoje věc. Byla bych ráda, kdybys odešel."

„Kolikrát volal?"

„Nepočítala jsem to. Dveře jsou za tebou."
 „Nahlásilas to?"

„Tohle dokážu zvládnout sama, bez tvých rad a pomoci."

„Stejně jako jsi zvládla zatopit v kamnech?"

Je hezké, že mi to připomínáš." Prošla kolem něho ke dveřím a otevřela je.

„Neblázni! Ten chlap může být nebezpečnej!"

Jsem z velkého města, dokážu se o sebe postarat."

Chvíli si ji mlčky prohlížel. „Dej si pozor na Smithelda. Je bohatej a má víc ženskejch než pes blech. Vyspí se s tebou, ale nikdy si tě nevezme."

„Ale podívejme. To říká ten pravý," prohodila ironic​ky. Byla tak rozzlobená, že si vůbec nevšimla provinilé​ho výrazu, který se mu mihl tváří.

Nečekaně k ní vztáhl ruce, objal ji, přitiskl k sobě a dlouze políbil.

„Mysli na to, ty tvrdohlavej mezku!"

Pak ji pustil, vykročil ven a bouchl za sebou dveřmi.

Kapitola dvanáctá

Norris ji vzal na večeři do Witkeovy restaurace u jezera. Seděli u okna s výhledem na zamrzlou vodní plochu.

„Plachtilas někdy na ledě?" zeptal se, když si ob​jednali vepřové medailonky s opečenými brambory a chutným salátem.

„Plachtit na ledě? To jsou saně s plachtou?" „Ne tak úplně. Je to vlastně taková plachetnice na skluznicích. Jezdí to hodně rychle."

„Při tom musí být zima. Viděla jsem to jezdit na jeze​ře, ale nikdy jsem to nezkusila." „A nechtěla bys?"

„Ne, díky. Plachtění si představuju na lodi v mělkém jezeře mezi lekníny."

„Pche," zamručel. „Asi neznáš ani zimní rybolov. Led ještě není dost silný, ale za pár týdnů se na jezeře objeví spousta přístřešků nejrůznějších tvarů a velikostí."

„Nepřipadá mi nijak vzrušující sedět na ledě a zírat do díry."

„V některých přístřešcích se topí a některé mají i světla na noční lov. Viděl jsem na jezeře světlo kolem druhé ráno." Nelda se zasmála. „Jen opravdu zavilý rybář by trávil na zamrzlém jezeře i noc."

Přinesli jim jídlo a Norris žertoval se servírkou. Nel​da se v jeho společnosti cítila moc dobře. Vůbec jí nepřipadal jako nějaký vlk, kterého inzerovala Rhetta na večírku. Ukázal se jako citlivý a vnímavý společník a Neldě připadalo, že je hodně osamělý.

„Co budeš dělat na Den díkuvzdání?" zeptal se.

Ještě jsem o tom nepřemýšlela."

Já mám v pátek nějakou obchodní schůzku v Min-neapoli, tak tam pojedu už ve středu. Ty budeš sama?"

„Asi ano, ale nevadí mi to, jsem zvyklá."

Nelda se rozhlédla po restauraci okem profesionála a musela uznat, že dekoratér tu odvedl dobrou práci, když uvážila, co měli k dispozici. Zmínila se o tom Nor-risovi a pak mu vyprávěla o práci pro Alduse Falerriho. Musela se usmát, když si znechuceně odfrkl.

„Řekla bych, že nebudeš jeho blízký přítel."

„Přesně tak. Není spolehlivý. Doufám, že ti zaplatil."

„Peníze poukazoval firmě. Ale zřejmě zaplatil, proto​že jsem dostala provizi. Jé, podívej, sněží."

„No jo. Co kdybychom si vyjeli na běžkách, než odje​du na sever? Tedy pokud bude dost sněhu."

„Zní to lákavě, ale nemám lyže."

„To není problém."

Když zahýbali k farmě, snášely se k zemi velké nadý​chané vločky. Norris zaparkoval co nejblíž k domu a Nelda zaslechla, jak Kelly štěká.

„Kdyby se někdo vloupal dovnitř, skočil by po něm?"

„Nevím, zatím se o to nikdo nepokusil. Ale určitě by pokousal každého, kdo by se snažil dostat do auta."

„Hájí své území. Ale určitě by tě chránil, kdyby měl pocit, že ti něco hrozí. No, aspoň něco, nelíbí se mi, že jsi tady tak sama."

„Díky za zájem. Kelly mi dá vědět, i když přes dvůr přeběhne zajíc."

Když sáhla po klice, vyskočil, obešel auto a otevřel jí dveře. Pevněji chytil, aby na sněhu neuklouzla, a vedl k domu.

„Zopakujeme si to někdy?"

„Moc ráda."

Jestli se sníh udrží, mohli bychom si vyjet na běž​kách. Zavolám."

„Díky za příjemný večer." „To já děkuji."

V pondělí ráno leželo na dvoře snad deset centimetrů sněhu a v poledne začalo zase sněžit.

Nelda uvázala Kellyho na dlouhý provaz ke stromu a dívala se, jak se válí ve sněhu. Pak ho pustila na verandu a počkala, až se otřepe.

Odpoledne volal pan Hutchinson a sdělil jí, že mluvil s šerifem Larsenem o těch nepříjemných telefonátech. Farma ale leží skutečně mimo jeho okrsek a je potřeba se obrátit jinam.

„Napište si číslo a nechte si ho vedle telefonu," navrhl jí. „Také jsem mluvil s Bobem Halfordem, ale tvrdí, že vystopovat telefon není snadné a moc vám nepo​může."

„Toho jsem se obávala."

„Ráno se tu zastavil Lute -" začal Earl.

,Ale ne! Našel na silnici mého psa a přivezl mi ho zpátky. Když tu byl, ten člověk zavolal. Zavěsila jsem, ale podruhé to zvedl Lute."

„Byl vzteky bez sebe."

„On přehání. Vždyť se ho to netýká. Pane Hutchinso„Linda za mnou byla dnes ráno. Chce jít do kurzu pro zdravotní sestry, ale její manžel je proti. Zatím ho ale nechce opustit. Bojí se, co by dělal, a má strach, aby neublížil chlapci."

„Když šla za vámi, udělala už první krok. Musela sebrat odvahu."

„Řekl jsem jí, ať přijde, až se rozhodne, co chce pod​niknout. A ujistil jsem ji, že jí mohu pomoct."

Znovu zazvonil telefon až večer. Nelda se ho bála zvednou, ale zvítězila zvědavost.

,Ahoj, beruško."

„Norrisi!"

„To znělo, jako bys mě ráda slyšela." „Samozřejmě." „Můžeme si zítra vyjet?" ,Jo, ale nemám lyže." „Přivezu ti je. Vyhovuje ti to ve dvě?" „Souhlasím, pokud se pak zdržích a dáš si se mnou večeři."

„To je nejlepší nabídka; jakou jsem dnes dostal. Na shledanou zítra."

Nelda se spokojeným úsměvem vytáhla z mrazáku maso a dala ho do dřezu rozmrazit.

Když se ráno podívala z okna, kraj kolem odpočíval pod sněhem. Nejdřív zaslechla traktor, pak Kellyho, který se domáhal jít ven. Oblékla si župan, vklouzla do pan​tofli, připnula Kellyho obojek ke konci provazu a ote​vřela dveře na verandu. Na dvoře byl odhrnutý sníh a traktor řízený Luteovým pomocníkem už sjížděl na cestu.

Nechala překapávat kávu a rozběhla se nahoru do ložnice obléknout. Natáhla si vlněné kalhoty a svetr. Když se vrátila dolů, aby pustila psa zpátky, překvapilo

ji, že si s ním na dvoře hraje Lute. Házel mu do vzduchu klacík a Kelly se ho snažil chytit.

Kde se tu vzal? Měl na sobě koženou bundu a mod​rou pletenou čepici. Vždyť neslyšela jeho aulo. Vycou​vala ode dveří rozhodnutá ho ignorovat.

Nalila si kávu a vrátila se nahoru. Ustlala, připravila si oblečení na odpolední výlet s Norrisem a čekala, až Lute zmizí. Když pak u okna popíjela kávu, uviděla ho, jak na koni odjíždí. K domu se ani nepřiblížil. Na jednu stranu byla ráda, ale musela přiznat, že ji to i mrzí. Šla pustit psa dovnitř.

Nebylo nijak teplo, ale Nelda se potila. Překvapilo ji, jak je pohyb na lyžích namáhavý. Rozvázala si šálu, a protože jí bylo stále teplo, rozepnula si i bundu. Závan chladného vzduchu na krku byl příjemný.

Norris přizpůsobil tempo, aby mu stačila. Když se dostali na kopec, otevřel se jim pohled na krajinu pod nimi. Dole se rýsovaly jednotlivé farmy. Domy byly obklopené větrolamy a cesty lemované černými holý​mi stromy.

Nelda zabloudila pohledem k Luteově farmě a dlou​ze si ji prohlížela. Na jihovýchodě se tyčila vysoká beto​nová sila. Scenerie bílozeleným zabarvením naruše​ným jen občas červenou střechou stodoly připomínala výjevy z vánočních pohlednic.

Norris se mlčky díval a Neldu zaplavil nezvyklý pocit, že sem patří. Má ráda to místo, život tady i výhled. Panebože, pomyslela si, na jaře se vrátím do Chicaga. Ale sem se budu v duchu často vracet.

Jsi v pořádku?" zadíval se jí Norris do tváře.

Jistě." Zvedla ruku a ukazovala: „Támhle je moje farma. Vůbec jsem si nevšimla, že stodola potřebuje natřít."

„Líbí se ti tady, co?"ne, víte něco o Lindě Bransonové? Pokoušela jsem sejí volat, ale řekli mi, že mají odpojený telefon."

„Vy máte samostatnou linku?" „Mám to tu moc ráda, ale asi sem nepatřím. Uvědo​mila jsem si to tehdy večer u Rhetty. Neměla jsem se čím zapojit do hovoru."

„A myslíš, že je to důležité?" zeptal se vážně.

„Ano, pokud chce člověk zapadnout do společnosti."

„Poslyš, děvče, ty se nemusíš nikomu podřizovat. Patříš sem. Žijou tu i lidé, kteří se nebaví stále jen o kra​vách a prasatech."

„Jsi úžasný společník, Norrisi."

„Ale tebe trápí něco jiného. Nic mi nenamluvíš, všiml jsem si toho už dřív." Zapnul jí bundu a omotal šálu kolem krku. Jedeme domů na to chilli."

Domů. Už je tu to slovo zase. Ještě nedávno si mysle​la, že by pro ni Iowa a dům po babičce mohli být oprav​du domovem. Ale teď už si tím nebyla jistá. Norrisovi plynula slova ze rtů tak snadno, ale pro ni to tak jasné nebylo.

Vrátila se ke svému společníkovi i v myšlenkách. Byla mu vděčná za jeho přátelství i za to, jak je dokázal projevit. Začínala se smiřovat se skutečností, že její srdce bude navždycky patřit Luteovi, i když on o to nestojí. Někdy v noci se jí po něm hrozně stýskalo a bolela ji představa, kolik let bez něho má ještě před sebou. Bolest byla tak palčivá, že ji napadalo, jestli by nebylo lepší zemřít než prožívat taková muka. Budouc​nost dokázala plánovat znovu až ráno, když se všechno rozjasnilo.

Zapíchla hůlky a odrazila se. Snášela se tichou kraji​nou z kopce a připadalo jí, jako by se ocitla v jiném světě.

Neldu rozesmálo, když vyplašila zajíce, který si jen tak poskakoval po rozlehlé pláni. Ztratila přitom rovno​váhu a zapadla do nadýchané sněhové peřiny. Norris se vrátil, aby jí pomohl na nohy.

Kelly byl nadšením bez sebe, jakmile se vrátili domů a Norris se s ním šel proběhnout. Když Nelda vyšla na

verandu zavolat oba na večeři, do dvora právě vjížděl Lute. Zastavil u stodoly a vystoupil. Norris na něho zavolal pozdrav, Lute odpověděl a zmizel uvnitř.

Po jídle Nelda porazila Norrise v dámě a nařkla ho ze zbabělosti, protože odmítl odvetu.

„A co blackjack?" zeptal se.

„Jistě, to je moje oblíbená hra. Karty mám ráda, jsi bez šance."

„Nesnáším chytrý ženský," zahudral naoko, vstal a sáhl po kabátu. „Pořád miluješ Lutea, viď?"

Nelda zůstala neschopná slova.

„Proč to říkáš?" zeptala se tiše.

„Bylo mi to jasné hned ten večer, kdy jsme se sezná​mili," usmál se nad jejím zděšením.

„Aha...," posmutněla.

„Neměj strach, skrýváš to dobře. Ale nezapomínej, že já jsem Norris, známý děvkař. Okamžitě poznám, jestli žena se mnou skončí v posteli, jestli se zajímá o někoho jiného nebo se se mnou vyspí i přesto, že mi​luje někoho jiného a chce na něho zapomenout."

Nelda mu položila ukazováček na rty. „Norrisi Smithfielde, ty mě ani za milion let nepřesvědčíš, že jsi děvkař. Ty jsi podvodník."

Přitáhl ji k sobě a krátce objal.

„Zítra odjíždím do Minneapole a vrátím se až příští týden. Zavolám ti."

„Ten výlet se mi moc líbil. Díky, žes mě vytáhl."

Já děkuju za večeři... a pálení žáhy, které bude následovat."

„Příště udělám karbanátky."

„Myslíš, že jsem takový gentleman, že mě pozveš znovu? Bože, to by Rhetta koukala."

„Nech toho. A dávej na sebe pozor."

Stála u okna v kuchyni a dívala se, jak odjíždí. Když zabočoval na cestu, zatroubil a Nelda zamávala.

„Ano, měla jsem opravdu štěstí. Požádala jsem o ni B dostala ji."

Na Den díkuvzdání se probudila s bolestí hlavy a špat​ně se jí polykalo. Vstala, pustila Kellyho ven, spolkla několik aspirinů a uvařila si čaj.

Pak si přinesla dolů polštář a deku a lehla si na pohovku v obýváku. Už dlouho jí nebylo tak mizerně. Až zase vstane, aby pustila psa proběhnout, změří si teplotu.

Podřimovala, ale stále se probouzela.

Když zazvonil telefon, vstala a šla ho zvednout.

„Ha... ló," zasípala.

„Neldo? Jsi to ty? Tady Rhetta."

„Jsem to já. Nějak jsem nastydla."

„Volám li, abych tě pozvala na večeři. Tedy pokud už nemáš v plánu něco jiného."

„Díky, ale obávám se, že nejsem společensky přija​telná." Neldu tak bolelo v krku, že sotva mluvila.

„Nemáš horečku?"

„Asi jo."

„Vezmi si aspirin a pij džus. Třeba tě to do zítřka přejde."

„Takové štěstí mít nebudu. Díky, Rhetto."

Když zavěsila, namazala si dva sendviče a odnesla je do obývacího pokoje. Unaveně si zalezla pod deku a uždíbla si chleba.

Když znovu zazvonil telefon, posadila se a chytila se za hlavu, jako by se jí měla každou chvíli rozskočit. Možná je to zase Rhetta. Ani si neuvědomila, že počítá zazvonění, ale při čtvrtém vstala a došla do kuchyně.

„Haló" zašeptala s námahou.

„Neldo, jsi v pořádku?" ozval se Luteův znepokojený hlas.

Jo, jsem... v pořádku."

„Proč jsi tak dlouho nezvedala telefon?"

„Zvonil jen čtyřikrát."

Jsi tam sama?"

„Ne."

„Kdo je tam s tebou?"
 „Do toho ti... nic není."

„Rhetta říkala, že jsi nastydlá. Proč jsi někomu neza​volala?"

„Třeba tobě? Abys přijel a mrz -" „Na tvý vtipný odpovědi teď nemám náladu," přeru​šil ji rázně.

Jestli tu budu muset ještě chvíli postávat," sípala, „tak umřu! Nashle." „Nezavěšuj, Neldo. Potřebuješ doktora?" „Ne. A už mě neobtěžuj."

Zavěsila a opřela se rukama vyčerpaně o stolek. Hla​va jí třeštila a žaludek se bouřil. Šouravým krokem se dostala do koupelny a opřela o komodu. Jakmile se tro​chu vzpamatovala, vrátila se do obývacího pokoje na pohovku.

Když se probrala, Kelly pobíhal se štěkotem po domě. Asi sejito zdá. Ne, je to skutečnost. Někdo bušil na dveře. Nelda se snažila probrat, ale moc jí to nešlo. Když s námahou vstala a vykročila do kuchyně, nohy se pod ní podlamovaly. V mlze zahlédla za dveřmi Lutea. Zastavila se a zírala před sebe. Lute znovu zabu​šil. Nakonec došla ke dveřím a odemkla. Hned se ale otočila a vracela na pohovku.

„Co tady chceš?" zavolala přes rameno.

„Byl Kelly venku?"

Jo... ne..."

Lute pustil psa na dvůr a sám několikrát vyšel ven. Nelda ze svého místa na pohovce neviděla, co Lute venku dělá.

„Měřila sis teplotu?" zeptal se ode dveří.

„Ne."

Zavrtěl hlavou a slyšela, jak směřuje ke koupelně. Za chvíli se vrátil s teploměrem. „Otevři pusu," vybídl ji a strčil jí teploměr pod jazyk. Stál a shlížel na ni. Byl čerstvě oholený a měl pečlivě učesané vlasy.

„Teď zrovna nevypadáš jako soběstačná a chytrá dív​ka z města," dobíral si ji. „Připomínáš nešťastný zmoklý kuře."

Sáhla po teploměru, aby mohla odpovědět, ale chytil ji za ruku.

„Ne, ne. Za chvíli budeš mít času dost."

Přidřepl si k pohovce a držel ji za bradu, aby nemoh​la otevřít ústa. Byl tak blízko, že viděla i drobné vrásky kolem očí, zlatavé konečky řas a svůj odraz v jeho očích.

„Stve tě to, viď? Jednou mám výhodu na svý straně. Ty budeš ležet a poslouchat, co ti chci říct. Ne, mlč," okřikl ji, když vydala přidušený zvuk. „Než máma odjela do Kalifornie, připravila jídlo na Díkuvzdání a dala ho do mrazáku. Když volala Rhetta - Tiše," na​řídil jí, jakmile zaslechl náznak protestu. „Přivezl jsem to a dal do trouby." Vzal ji za zápěstí a objal ho dlaní. Neřekl ani slovo, ale bylo jí jasné, že si všiml, jak celá pohubla.

Je tam omáčka, sladké brambory a dýňový koláč. Nemáš na to chuť?" Vytáhl jí z úst teploměr a odešel s ním k oknu. „Hm, máš horečku."

„Jak vysokou?"

„Dost na to, abys zůstala v posteli."

„Kolik?" zeptala se znovu a rozkašlala se.

„Třicet devět. Přinesu pár aspirinů a později to znovu změříme." Opět se na ni zadíval. „Ty nemáš radost, že jsem přijel."

„Zvládla bych to sama," odsekla.

„Vděku se asi nedočkám." Odhrnul přikrývku a sáhl jí na chodidla. „Máš studený nohy. Dojdu ti pro ponožky."

Jdi pryč," zasípala.

„Tak nech toho. Teď se sice strašně vztekáš, že jsem tady, ale až ucítíš vůni krocana a omáčky, změ​níš názor." To už ale volal přes rameno cestou ke schodům.

Kapitola třináctá

Musím se dát dohromady!  Ta myšlenka se stále vkrádala Neldě do mys​li. Nemůže mu dát znát, jak moc ho má ráda a jak ji těší, že je s ní. Panebože, byla tak unavená a rozbolavělá a on je tak... milý. Prožívala hrozné chvíle. Proč přijel? Ze by ho poslala Rhetta? Nebo se cítí sám? To bude ono, nechce trávit Díkuvzdání sám. Ale kde je jeho slečna učitelka? Třeba odjela za rodinou.

Zavřela oči. Bože, ať mi přestane třeštit hlava.

„Neusínej, dokud tohle nespolkneš." Lute ji nad​zvedl, podal jí tabletky a sklenici s vodou. „Byl bych dobrá ošetřovatelka, nemyslíš? Učil jsem se na kravách a čunících. Dokonce jsem přivedl na svět i nějaké mladé."

Nelda se napila. „Díky. Považuju za čest, že mi věnu​je péči někdo tak nadaný a zkušený."

„Chtěl jsem tě jen ujistit, že jsi ve správných rukou."

„To člověka uklidní, zvlášť když ho odváží funebráci."

„Neměla bys mi podobnými poznámkami podrývat sebevědomí." Přikryl ji až po bradu. „Chceš se dívat na přenos z přehlídky?"

„Ne, na televizi moc nekoukám."

„Chceš mi namluvit, že nesleduješ Život plný lásky a Roztáčení světa?" „Zřejmě máš na mysli Lásku k životu a Jak se točí svět. Ne, nesleduju. Zajímají mě zprávy a občas si pustím nějaký sportovní přenos."

„Tak to by ses měla dneska dívat na fotbal."

Když si ji dobíral, v očích mu jiskřilo a vypadal jako kluk. Ale uvědomila si, že působí unaveně. Kůži měl našedlou a džínsy, které mu koncem léta sedly jako druhá kůže, na něm podivně plandaly. Připadalo jí, že s ním není něco v pořádku.

„Fotbal mám ráda," zasípala.

„Pamatuju si. Když jsem hrál, chodilas na všechny zápasy," usmál se. ,A teď se prospi. Já jdu pustit domů toho šílenýho psa."

Nelda si musela přiznat, jak ji těší, že tu není sama. Dělalo jí dobře, že se o ni někdo stará, zvlášť když to byl Lute. Přestala se snažit pochopit jeho podivné jednání a poslouchala, jak přechází po kuchyni a mluví se psem, který kolem něho oddaně poskakoval. Jak by mohla usnout, když je Lute tak blízko? To byla její po​slední jasná myšlenka, než se propadla do spánku.

Probudila ji lákavá vůně. Zůstala ještě chvíli ležet se zavřenýma očima. Když je pak pomalu otevřela, Lute seděl v křesle s nataženýma nohama a opřenou hlavou, pes stál vedle něho, hlavou mu spočíval na stehně, a on ho zamyšleně hladil.

Tenhle obrázek si schová navždycky. Lute otočil hla​vu a upřel na ni pohled. Jako by ji hltal očima. Pak mu tvář rozjasnil úsměv.

„Probudila ses právě včas. Je ti lip? Ještě ti před jíd​lem změřím teplotu."

Pes všude oddaně kráčel za ním.

„Myslela jsem, že je to můj pes, ale teď už si tím nejsem jistá."

„Má mě rád. Je to chytrý zvíře."

Nelda znechuceně protočila oči ke stropu. Lute se zasmál a vrátil se do kuchyně. Dívala se za ním. Zul si boty a chodil po domě jen v ponožkách, silných vlně​ných s modrou patou a špičkou. Neměl na sobě svetr a košile odhalovala jeho široká ramena. Pomyslela si, že se tu chová jako doma. Jako by spolu žili.

Když jí vytáhl teploměr z úst, snažila se na něm pře​číst teplotu. Lute odešel k oknu, aby na sloupec rtuti lépe viděl.

„Určitě jsi ho nesklepala?" zeptal se. „Máš necelých třicet osm." „Nesklepala."

„Tak jo, později to změříme ještě jednou. Večeře je připravená. Chceš se jít před jídlem opláchnout?" zeptal se. „Přinesl jsem ti shora župan a pantofle. Taky jsem tam našel hrnek studené čokolády a sendvič, kte​rý vypadal jako oždíbaný od myši. To byla včera tvoje večeře?"

Nelda spustila nohy na zem a sáhla po pantoflích, ale Lute byl rychlejší. Sklonil se a podržel jí je, aby do nich mohla vklouznout. Dívala se na jeho světlé vlasy a nechtělo se jí věřit, že před několika dny na sebe vztekle křičeli. Pomohl jí vstát a přidržel jí župan. Nel​da se chovala jako poslušné dítě a v duchu děkovala bohu, že má na sobě beztvarou flanelovou noční košili a že si přivezla teplý huňatý župan.

Jsi hrozně drobná," vydechl, když si ji pozorně pro​hlédl. Pak ji pohladil po tváři. „Drobná, ale silná," dodal zastřeně.

Neldu po otevřeném nepřátelství, které projevoval při posledním setkání, jeho něha zaskočila. Vzal ji za ruku a odvedl do koupelny. Počkal, až vejde, a pak za ní zavřel dveře.

Nelda se chytila za hlavu. Musela jsem se zbláznit. Neměla jsem ho pouštět dovnitř. Jsi blázen, Neldo Hanso-nová. Nedokážeš mu odolat a dala bys duši, aby ses zno​vu ocitla v jeho náruči. „Možná by si tě znovu vzal," ozval se nějaký rarášek našeptávač. „Přiměj ho, aby se s tebou zase vyspal, nech se přivést do jiného stavu a pak ho dostaneš k oltáři natošup."

„Ale co pak," namítal její zdravý rozum. „Bude tě nenávidět za to, žes ho vehnala do manželství, o které nestál. Lute se nedá k ničemu nutit. A co dítě, o které by otec nestál? Užij si, že tu s tebou dneska je. Za chvíli se mu stejně vytratíš ze života."

Podívala se na sebe do zrcadla a zděsila se. Tak tohle stvoření bude v muži těžko probouzet romantické touhy. Na tváři měla rudé skvrny, oči prozrazovaly, jak se cítí, a místo vlasů měla na hlavě vrabčí hnízdo. Opláchla si obličej a pokusila se učesat. Uvažovala, že by si přejela ústa rtěnkou, ale hned to zavrhla, aby si nemyslel, že se kvůli němu krášlí.

Když se vrátila do kuchyně, Lute právě vytahoval pekáč z trouby. Na něm ležela polovina malého kroca​na v omáčce.

„Vrať se na pohovku, donesu jídlo tam."

„Můžu ti pomoct," navrhla

,A připravíš mě o všechnu radost. Jdi se posadit, při​nesu ti talíř."

„Nedávej mi toho moc," poprosila, než se vrátila do obývacího pokoje.

Za chvíli se Lute objevil s podnosem, na kterém ležel ubrousek, příbor a talíř s lákavě upraveným jídlem. Tenké plátky bílého masa polité omáčkou a vedle nich sladké brambory a řapíkatý celer s kysanou smetanou. Položil jí tác na klín a odstoupil.

„Tak co na to říkáš?"

„Vypadá to skvěle," usmála se. ,Ale nevím, jestli to všechno zvládnu."

Jez, co zbyde, dostane Kelly. Hned jsem tady."

Nelda spořádala víc, než očekávala. Sice jí bolelo v krku, ale snědla téměř všechnu omáčku, která jí

příjemně klouzala do krku. Lute spořádal dva talíře a přitom jí vyprávěl, jak trávil Den díkuvzdání v armá​dě. Oba se vyhýbali zmínce o jediném Díkuvzdání, kte​ré prožili společně.

Dozvěděla se, že se věnuje dětem, že je v čestném výboru organizace 4-H. Vykládal jí o svých politických názorech a ona mu úplně přirozeně líčila, jak se na to dívá ona. Jídlo se protáhlo na hodinu a ukončili je dýňovým koláčem s kávou pro Lutea a čajem pro Neldu.

Když dojedli, Lute odnesl talíře do kuchyně. „Nech nádobí v dřezu, umyju to později," zavolala za ním.

Jo, dám to odmočit. Zbytky sníme k večeři." Nelda už zase ležela. On tu zůstane celý den. Proč to dělá?

Lute se usadil v křesle a pustil si fotbal. Zadívala se na něho a myslí jí při tom pohledu vířily tisíce vzpomínek. Uvědomila si, jak je pohledný a jak mužně dokáže půso​bit. Není divu, že o něho Meredith tak zarputile usiluje.

Za osm let, kdy ho neviděla, nezapomněla na jediný detail. Neuvědomovala si to, ale žila ve svých snech a vzpomínkách, které uchovávala v srdci. Hledala jeho tvář v každém muži, kterého potkala, dívala se do spousty veselých, vášnivých i netečných očí, ale žádné z nich nepatřily Luteovi. Něco ji táhlo zpátky na ťarmu, i když žila v přesvědčení, že je stále na moři. Teď pocho​pila, že ho bude milovat navždycky. Oči se jí zalily slza​mi. Radši je zavřela, kdyby se náhodou otočil k ní.

Odpoledne uplynulo hrozně rychle. Jakmile se set​mělo, Lute rozsvítil na dvoře a pustil Kellyho proběh​nout. Radši ho ale uvázal na dlouhý provaz. Když se vrátil, posadil se na kraj pohovky a položil Neldě dlaň na čelo.

„Nemáš hlad?"

„Blázníš? Jsem najedená na několik týdnů." 
„Udělám krůtí sendvič."
 „Tak dobře, ale jen půlku."

„Změřím ti teplotu, a pokud by neklesla, půjdeš zítra k doktorovi, děvče." Mluvil rozhodně, ale zároveň ji něžně hladil po tváři.

Teplota Neldě klesla o další stupeň a Lute to okamži​tě prohlásil za svou zásluhu.

„To je tou něžnou a milující péčí, kterou ti věnuju."

„Nebo mi pomohl aspirin a skvělé jídlo."

Seděla na pohovce s přikrývkou přehozenou přes nohy a uvažovala nad Luteovým zvláštním chováním. Ráda by si myslela, že je za ním víc než jen náklonnost a touha, kterou cítí muži k ženám. Ale sám to řekl, když o sobě mluvil jako o hřebci a ji označil za klisnu. Při vzpomínce na tu chvíli ponížení se zachvěla.

Kdysi jí dal lásku, ale ona si ji nechala proklouznout mezi prsty. Teď je to z jeho strany jen lítost k osamělé a nemocné dívce. Jsou tu jako dva ztroskotanci, které svedly dohromady vzpomínky na mládí, lásku a Bečky

Lute přinesl večeři a Nelda k ní popíjela teplý čaj, který jí ulevoval od bolesti v krku.

I přes její protesty umyl nádobí a nechal je v odkapá​vači. Pak se znova usadil v křesle a chvíli se dívali na televizi. Nelda ale sotva udržela oči otevřené a za chvíli usnula.

Lute vypnul televizor a pustil si rádio. Pro farmáře je předpověď počasí důležitá. Naladil místní stanici, kde právě Patti Pageová zpívala Tennessee Waltz.

Seděl v křesle, díval se na Neldu a vzpomínal, jak spolu kdysi tancovali. Chodívali mezi lidi jen zřídka. Byli si tenkrát tak blízcí, že spolu probírali i finanční otázky, on tehdy moc peněz neměl.

Teď je daleko hezčí než v šestnácti, napadlo ho při pohledu na její tvář. Některým ženám věk prospívá, jiným naopak. Nelda patří k těm, které stárnou do krásy.

Zeny, která poznal během několika posledních let, pro něho příliš neznamenaly. Na některé si sotva vzpo​mněl. Bývaly sice krásné, ale vždycky tam něco schá​zelo. Jakmile odešly z pokoje, přestaly ho zajímat. Jen jedna se mu usadila v srdci a nemohl ji vypudit.

Zpočátku se snažil.

Tvář mu zjihla při pohledu na Neldiny rty. Zatraceně! Co ho to jen napadlo, že pronesl tu krutou hloupost, když se spolu pomilovali na pohovce v kuchyni?

Měl vedle sebe ženu, kterou od mládí miluje, a cítil se v tu chvíli jako v nebi. Jenomže pak se probral a uvě​domil si, že jí jde o kariéru, vrátí se do města a on tu zůstane stejně rozbolavělý jako předtím. Při představě osamělých let, která má před sebou, ho přemohl vztek a vyhrkl tu hrůzu.

Nelda se rozkašlala a odhrnula si deku. Natáhl se a přikryl ji až po bradu. Tiše zasténala, jakmile jí položil dlaň na čelo. Zase jí stoupla teplota.

Nejdřív odnesl nahoru do ložnice sklenici vody a lah​vičku s aspirinem. Rozsvítil lampičku a natřásl polštář.

Když se vrátil dolů, Kelly už kňučel za dveřmi. Odvá​zal ho, aby se volně proběhl. Potom zvedl Neldu z pohovky. Nečekal, že bude tak lehounká. Probrala se a nechápavě rozhlédla.

„Lute?"

„Nesu tě do postele." 
„Děkuju."

Chytila se ho kolem krku a on ji odnesl nahoru a uložil.

„Spolkni ještě aspirin." Dal jí tabletky do úst a při​držel u rtů sklenici s vodou. ,A teď spi. Budu u tebe." Svlékl jí župan a přikryl ji prošívanou dekou. Pak ji polí​bil na tvář a zadíval se na ni.

Lute Hansone, ty jsi největší blázen v širém okolí. Po životě v Chicagu, úspěšné kariéře, pohybu mezi lidmi jako je ten majitel nočního klubu, který jí volal, nemůžebýt nikdy spokojená na farmě, kde největším vzruše​ním je, když se narodí selata nebo hříbě.

Musel si přiznat, že si neuvědomoval, jak prostě se tu žije, dokud se neobjevil Norris Smithfield. Pokud věděl, Norris se o žádnou z místních žen nikdy ne​zajímal, i když ho některé, včetně Meredith, hodně povzbuzovaly.

K čertu s Norrisem Smithfieldem, jeho penězma i milejma řečma, usoudil a šel dolů pustit Kellyho dovnitř. Dnes je Nelda jeho.

Zamkl dům, pozhasínal, jako by tu žil, a vrátil se nahoru do ložnice. Svlékl se, poskládal si oblečení a odložil je na židli. Kelly ho se zájmem sledoval, ale pak si zalezl do svého pelíšku pod oknem.

Lute zhasl a vklouzl jen ve spodkách pod deku. Při​táhl si Neldu k sobě a položil si její hlavu na rameno. V polospánku se zavrtěla.

„To jsem já," zašeptal. „Klidně spi."

„Lute...?"

„Ano, miláčku, Lute. Je ti lip?"

„Chtěla bych se napít."

„Posaď se. Mám sklenici na nočním stolku."

Podepřel ji a přidržel jí sklenici u úst. Nelda žíznivě pila. Pak se k němu přitulila a hned usnula. Jakmile se svlékl, lehl si do postele a přitáhl ji k sobě, odhodil všechnu ostražitost stranou. Když sem ráno jel, neměl nic takového v úmyslu.

Její dlaň mu spočívala na prsou, tváří se mu opírala o rameno a cítil i její ňadra. Najednou ho napadlo, jestli jejich dítě kojila. Doufal, že si jednou budou tak blízcí, aby se na to mohl zeptat. Dnes se musí spokojit s tím, že je tu s ní a stará se o ni.

Vůbec si neuvědomil, že usnul. Když se probral, pohlédl z okna a všiml si, že začíná svítat. Po ruce mu přejížděly jemné prsty a dotýkaly se kroužku na prste-

niku. Byl tak těsný, že se ani neotočil. Vzal tu dlaň a položil šiji na hruď.

„Mohl sis ho nechat přeříznout." Z koutku oka jí sté​kala slza. Cítil, jak mu dopadla na rameno.

„Ne," zašeptal.

„Proč jsi přišel?"

„Abych se o tebe postaral. Zase jsi měla horečku. Je to už lepší?"

„O mnoho. Aleje šílené ležet tu takhle s tebou."

Já vím," přiznal tiše, ale přitáhl šiji blíž k sobě.

„Myslíš někdy na ten život, kdy jsme byli mladí a zamilovaní?"

Luke neodpovídal, jen jí zamyšleně hladil ruku. „Snažím se na to nevzpomínat," zašeptal do tmy. Je to pryč a důležité je to, co nás čeká."

„Já na tu dobu myslím ráda, protože budoucnost vychází z minulosti a současnosti."

„To je na mě moc složitý. Já přemýšlím o tom, jestli už sklidit fazole, jestli mám dost sena, a jestli stačím na podzim sklidit a ještě zorat."

„Farmaření tě vždycky zajímalo."

Jo, hned to léto, co jsme se přistěhovali k dědovi na farmu, mi bylo jasný, co chci dělat. Rád se hrabu v zemi, dívám se, jak plodiny rostou, a starám se o zvířata."

Já chtěla vždycky navrhovat interiéry."

„No," povzdechl si, „a dosáhlas svého."

„Toužila jsem po tom tenkrát. Teď už si nejsem jistá, co vlastně chci."

Zadržela dech v tu chvíli, kdy jí ta lež sklouzla ze rtů. Věděla naprosto přesně, po čem touží. Šla by i přes řežavé uhlíky, aby mohla být s ním, jen kdyby kývl.

„Nevím, co udělat s farmou," pokračovala spěšně, než stačil na její poznámku zareagovat. „Nemůžu se pořád rozhodnout, jestli ji prodat, nebo si ji nechat."

„Půdu můžeš pronajmout, ale dům chátrá, pokud není obydlený." „Chce ji koupit můj otec."

Lute se zhluboka nadechl. „Hutchinson říkal, že má nějakého kupce. Ale nikdy by mě nenapadlo, že by o ni stál právě on."

„Stejně bych mu ji nikdy neprodala."

Nastalo ticho. Otočila se tváří dolů, aby si nevšiml, jak ji zklamalo, že téma prodeje farmy opustili tak rychle.

„Proč ses znovu neoženil, Lute?" 
„A proč ses ty nevdala?"

„Asi jsem na to neměla čas. A taky jsem nepoznala nikoho -" Pak se nadechla. „Meredith by se k tobě hodila."

„Jo, byla by z ní dobrá manželka na farmu," souhlasil.

„To ze mě ne." Ta slova byla venku dřív, než se nad nimi zamyslela.

„Ne. Opravdu v tobě nevidím nadšenou pečovatelku o telata a asi by tě nezajímaly tak obyčejný věci, jako je kukuřice nebo sojový boby. Jasně jsem si to uvědo​mil tenkrát večer, když jsem tě viděl se Smithfieldem. Do jeho světa zapadneš daleko lip než do toho mého." Na ruce ucítila silný stisk.

„Tak proč jsi sem přišel a... zůstal na noc?" Bolest ji nutila mluvit věcně.

„To dobře víš."

Jak se na mě díváš, Lute? Jako na nějakou děvku?" vyhrkla.

„Ne! Těm se platí."

„Chceš zaplatit za to, jak ses o mě dneska staral?" „Nech toho!"

„Proč jsi tady? V mé posteli?" dožadovala se s pláčem na krajíčku.

„Jsem tady, protože jsi ta nejkrásnější a nejsvůdnější žena, jakou jsem kdy znal. Kdykoli tě zahlédnu, zatou​žím po tobě a chtěl bych se v tobě rozplynout. Žádná jiná nevoní a nechutná jako ty, s žádnou jinou se tak

necítím," šeptal a položil ji na sebe. „Miluj mě ještě. Vezmi mě ještě jednou do nebe," prosil zastřeně.

Nelda ho objala kolem krku a našla jeho ústa. Je jí s ním tak dobře! Jako by přišla o rozum. Lute je tady. Chtělo se jí křičet na něho a vyhodit ho ze své postele, ať už ji přestane trýznit. Místo toho ho líbá a snaží se vrýt si do paměti každý pocit, který s ním prožívá. Las​ká ho, pomalu rozpaluje, snaží se nespěchat, přimět ho, aby slyšel, o čem vypovídá její srdce.

Tohle je všechno, co ode mě chceš? Téměř tu otázku vyslovila nahlas, ale vzpamatovala se a včas si uvědomi​la, že je jen jejím přáním, aby jí vášnivě vyznal nehynou​cí lásku.

Když bylo po všem, schoulila se mu v náručí a po​slouchala, jak mu divoce buší srdce.

„Tohle jsem nechtěl," přiznal a políbil ji na zvlhlé oči. „Kdybych to měl v úmyslu, přinesl bych si ochranu. Nechci tě přivést do jiného stavu."

„Samozřejmě." Takové štěstí mě nepotká.

Později se Lute vymanil z jejího obětí a vyklouzl z teplé postele. Nelda sledovala, jak se v prvních zá​blescích denního světla obléká.

„Lute."

Zarazil se ve dveřích, otočil a vrátil k posteli. „Vrátíš se?"

Její otázka ho zmátla. Dlouho se na ni mlčky díval a potom bez odpovědi odešel. Kelly se hnal za ním. Za chvíli přiběhl, když ho Lute po vyvenčení pustil zpátky do domu, a uložil se ve svém pelíšku.

Nelda si položila hlavu na místo, kde ležel Lute, a slzy jí stékaly po tvářích. Chtěl ji jen kvůli jediné věci a v té mu vyhověla.

Kapitola čtrnáctá

Následující dva týdny uběhly tak rychle, že Nelda ani netušila, co po tu dobu dělala. Dvakrát se ozval její nevítaný noční host. Po prvním tele​fonátu si připravila na stolek píšťalku, a když uslyšela ten odporný hlas podruhé, ze všech sil do ní foukla a zavěsila.

Pracovala na vzorech, které chtěla tisknout na šátky. Po několika cestách do Masonu měla jídelní stůl plný plechovek s barvami, rámů a držáků na látku. Přípravy skončily, teď se bude muset pustit do další práce na realizaci svých záměrů.

Několikrát se také sešla s Norrisem a zjistila, že je to opravdu příjemný společník. Kromě několika po​libků na rozloučenou, když ji přivezl domů, nepodnikl nic, aby jejich přátelství změnil v milostnou aférku. Nelda ho podezírala, že jeho chování je jen zástěr​kou, že je to ve skutečnosti osamělý a citlivý člověk, kterému se stýská po dětech. Ty zůstaly po rozvodu u matky a svého otce znaly jen jako toho, kdo jim posílá peníze.

Norris ji vzal do místního nočního klubu Shady Beach, kde tancovali a popíjeli pivo. Jednou odpoledneji zavezl na Pilot Knob, nejvýše položené místo v lowě, kde zahlédli spoustu bažantů a malé stádo vysoké.

Cestou zpátky jeli kolem Luteovy farmy. Dům byl rozlehlý a trávník před ním se svažoval dolů k cestě. Schránku měl upevněnou na čerstvě natřeném sloupu. Přední část domu tvořila zasklená veranda a vzadu se rýsovala udržovaná hospodářská stavení. Nechtěla se k domu přiblížit, aby tam nezahlédla Meredith McDanielovou.

Asi týden jí bývalo poránu špatně, tak si vzala kalen​dář, aby se podívala, kdy naposledy menstruovala. Měsíčky jí přicházely pravidelně a kromě nepříjem​ných pocitů při tom nic dramatického neprožívala. Kra​bička tamponů, kterou si koupila, když potkala Lindu s manželem, zůstala zavřená. Nakonec si vzpomněla, že naposledy měla periodu, jak jela tehdy s Lutem na traktoru. Od té doby nic.

Je možné, že by otěhotněla tu noc, kdy za bouře spa​li v kuchyni na pohovce? Milovali se dvakrát v noci a potom ještě jednou nad ránem. Když byli mladí, spali spolu snad desetkrát, než otěhotněla. Byli jeden dru​hým tak posedlí, že k milování využívali každou vhod​nou příležitost.

Nelda počítala dny od té bouře. Šest týdnů. Ach bože, nedopusť, abych začala doufat a tys mě pak srazil k zemi. Několik dní chodila snad každou hodinu do koupelny, aby se přesvědčila, že se příroda neozvala.

Najednou ji zaplavil klid. Večer ležela v posteli a plá​novala budoucnost. Přísahala si, že jestli je těhotná, Luteovi se o tom ani slůvkem nezmíní. Určitě by trval na tom, že se s ní ožení a zbytek života by žil jako v pas​ti. Díky prarodičům to finančně zvládne sama.

Ach bože, musí na to přestat tak usilovně myslet, nebo by se mohlo něco zvrtnout.

Z Rhetty se vyklubala dobrá kamarádka. Pronásle​dovala Neldu tak dlouho, až ji umluvila na několik

hodin dobrovolné práce v knihovně. Psala adresy na obálky s žádostmi o příspěvek na krytý bazén a rozvá​žela jídlo invalidům neschopným pohybu. Dokázala ale odolat, když ji Rhetta chtěla zatáhnout do politiky.

Trvala na lom, že nevstoupí do organizace Republi​kánských žen, ale místo toho se uvolila, že týden před Vánoci pojede v sobotu s kamarádkou nakupovat do Minneapole.

Linda se celou dobu neozvala a Nelda usuzovala, že důvodem bude nechuť jejího muže.

Norris se vrátil z desetidenní cesty a zavolal hned dopoledne.

„Už jsi zpátky," vítala ho vesele. „Obrátil jsi průmysl vzhůru nohama mým nápadem vyrábět stroje v bledě​modré barvě?"

„Ne," zasmál se. ,JÚe doteď přemítají o tvém návrhu zdobit je motivy tulipánů ve stylu art deko. Stýskalo se ti?"

„Proplakala jsem tu bez tebe celé dny." „Kéž by to byla pravda," zaúpěl. „Zdá se, že máš dob​rou náladu."

„Práce se mi vede."

„To rád slyším. Nešla bys na basket? Lions zatím neprohráli."

Jasně. Koupíš mi párek v rohlíku?"

„Mám ještě lákavější návrh. Vyzvednu tě v půl sedmé a stavíme se v restauraci. Když budeš hodná, dostaneš hamburger ještě před zápasem."

„Tomu nelze odolat, pane Smithfielde."

„Vezmi si zimní boty, zase začalo sněžit."

Nelda už měla připravený kabát a čekala na Norrise, když zazvonil telefon.

Jsi jenom obyčejná děvka -" Volající zavěsil dřív, než stačila hvízdnout.

Roztřeseně s tlukoucím srdcem odhodila sluchátko. Kdo ji tak hrozně nenávidí, že jí tohle provádí? Jakmile zahlédla světla Norrisova auta, vklouzla do kabátu. Kvůli Kellymu nechala hrát rádio a nezhasí​nala. Čekala, až Norris zajede k verandě.

„Ho, ho!" radoval se, když jí pomáhal ze schodů. Dokonce si i prozpěvoval. „Začíná to vypadat na pěkné Vánoce."

Nelda se neubránila smíchu. „Mám tě moc ráda, ale zpěvák z tebe nebude."

„Ranilas mě! Co takhle jinou píseň?" Třeba Don't be Cruel."

„Vzdej to, Norrisi. Nerada ti to říkám, ale Elvis je lepší."

Když byla s Norrisem, nemusela na nic myslet, jen se radovala z jeho společnosti. Zeptala se ho na cestu, ze které se vrátil.

Jen samá práce a žádná zábava. To se pak i z Norri​se stává nudný patron."

„Ty nikdy nebudeš nudný," namítla.

Když dojeli k restauraci, museli chvíli čekat, protože před nimi parkoval černý pickup. Byl to Lute s Mere​dith. Ta na ni zamávala. Nelda zvedla ruku a zase ji nechala klesnout do klína. Viděla Lutea poprvé od chvíle, kdy tehdy ráno po Díkuvzdání odešel.

Otočila se s úsměvem k Norrisovi. Rozhodla se, že se Lutem ani jeho přítelkyní nebude zabývat.

„Neožení se s ní," prohodil její společník zamračeně. Je jen balzámem na jeho ego."

„Drahý příteli," usmála se a vzala ho za ruku. „Ne​nechám si zničit život jen proto, že mě nechce."

„Výborně. Tak se jdeme najíst."

Když potom seděla s Norrisem v plné tělocvičně dív​čí střední školy, uvědomila si, že kořeny Ameriky před​stavují malá města. Matky s otci tu seděli vedle lidí, jejichž děti tu nestudovaly. Podpora a povzbuzení týmu byly záležitostí všech.

Chci, aby mé dítě vyrůstalo v takové atmosféře, ne v nějakém mrakodrapu v Chicagu.

Bože, o čem to uvažuje? Vždyť si ani není jistá... no, skoro. Bože, prosím, nech mi tuhle jeho část. Vypadá to, že víc mít nebudu.

Lute viděl přicházet Neldu s Norrisem. Všimla si jich i Meredith. Chytila Lutea za ruku, ale mlčela, dokud se neusadili o několik řad pod nimi.

„Asi se dost spřátelili. Slyšela jsem, že byli tuhle večer v Shady Beach."

„Děje se tu něco, o čem bys nevěděla?" zamumlal, aniž by se na ni podíval.

„Celý den jsem mezi středoškoláky, Lute. Povídají

0 všem možném, těžko si zacpu uši." „Středoškoláci nechodí do Shady Beach," namítl

zamračeně.

Jsi mimo, Lute. Překvapilo by tě, kam ty děti chodí a co podnikají." ,Asijo."

Zazněla hudba a obě družstva vyběhla na palubovku. Lute byl rád, že v nastalém hluku se nedalo v hovoru pokračovat.

Zápas se blížil ke konci, ale Lute se moc neradoval,

1 když místní Lions vyhrávali a měli šanci na osmé vítězství v řadě. Nespěchal a zůstal sedět, čekal, až ode​jde Nelda s Norrisem.

Meredith mlčela. Lute věděl, že od něho není fér ji dál doprovázet. Dávala mu jasně najevo, že se s ním chce vyspat. Než se Nelda vrátila, už se k tomu schylovalo, ale teď si to ani nedokázal představit.

Když ji odvezl domů, zůstal sedět v autě. Celou cestu přemýšlel, jak jí říct, že se s ní chce rozejít. „Meredith, chci k tobě být upřímný. Oba víme, že náš vztah nikam nevede. Nemá smysl, abys trávila čas se mnou, když ho můžeš věnovat někomu jinému."

Dívka chvíli mlčela. Pak pronesla. „Nedávno ses na to díval jinak."

„Ale ne," vysvětloval klidně. „Je mi s tebou dobře, jsi kamarádka, ale..."

„Nesmysl, přátelé," odfrkla. „Zdravý chlap a hezká žena nemohou být přátelé. To je mírně řečeno divné."

„No, tak jsem asi divný."

Jsi jiný od chvíle, kdy se vrátila," sykla a sáhla po kli​ce. Jsi blázen, když si myslíš, že u ní máš šanci, pokud má chlapa, jako je Norris Smithfíeld. Prober se, Lute. Ona s ním spí. Proč by s ní jinak trávil tolik času? Pro​boha, ty jsi neuvěřitelně naivní."

Lute otevřel dveře a pak se k ní otočil. Z jejího výrazu bylo zřejmé, že přemáhá vztek.

Je mi to líto, Meredith."

„Mně ne. Jsem ráda, že jsem zjistila, jaký skutečně jsi dřív, než jsem do tebe investovala víc času."

Lute ji doprovodil ke vchodu. Dívka vešla beze slova dovnitř a bez ohlédnutí za sebou práskla dveřmi. Lute cestou domů přemýšlel, co cítí. Když zval Meredith, aby si s ním vyšla, uvažoval o možnosti požádat ji o ruku. Musí se pokusit dostat svůj život do normál​ních kolejí. Jenomže ještě dřív, než uviděl Neldu s Nor​risem, mu bylo jasné, že to nepůjde.

Když ji Norris zavezl domů, Nelda pustila Kellyho a dívala se, jak řádí ve sněhu. Pochybovala, že by utekl, kdyby ho nechala volně. V tomhle počasí nejradši ležel na koberci vedle topení. Ale nechtěla riskovat, že bude muset vyjet z garáže a honit ho po kraji, tak ho radši uvázala.

Byla nádherná noc. Zasněžený dvůr vypadal v měsíč​ním světle až neskutečně. Zavolala na psa, vrátili se dovnitř a začali se chystat na noc.

Když stála v koupelně před zrcadlem a mazala si obličej, vrátila se v duchu k Luteovi a potutelnému úsměvu té jeho učitelky, když na ně mávala z auta. Díkybohu, že si jich nevšimla v tělocvičně.

Ach děťátko moje, pomyslela si smutně a pohladila si ploché břicho. Kvůli tobě si musím zachovat zdravý rozum.

Nakonec pozhasínala a zalezla do postele. Kelly se uložil na svůj koberec. Chvíli se snažila začíst do knihy, ale pak to vzdala a odložila ji stranou.

Myšlenky na těhotenství ji zaměstnávaly tak, že se jí dařilo nemyslet na Lutea příliš často. Smířila se s tím, že ho nemůže mít, že ho sice vzrušuje její tělo, ale nedokáže ji milovat. Své plány podřídila tomu, že bude muset z Clear Lake odjet nejpozději začátkem února. Vydá se na obchodní jednání a už se nevrátí.

Ležela v posteli a zaslechla na cestě nějaká auta. Na místní poměry byla nezvykle hlučná. Zhasla lampičku a šla se podívat k oknu. Překvapilo ji, že první zabočilo na příjezdovou cestu k jejímu domu a druhé je hned následovalo.

Kdo sem jede v tuhle noční hodinu? Blížila se půl​noc. Sáhla po županu a vklouzla do pantofli. Na scho​dech svítilo noční světlo, to jí úplně stačilo, aby seběhla dolů. Kelly se rozštěkal, snažila se ho uklidnit a drbala ho na hlavě. Vrčel, tak na něho sykla, aby se choval tiše. Ujistila se, že zadní dveře jsou zamčené, a pak vykoukla ven. Dva náklaďáky už stály s vypnutými ref​lektory na dvoře. Nelda rozsvítila venkovní světlo.

„Pojď se s námi bavit, zlato?" zavolal nějaký mladý mužský hlas.

„Neldo, zlato, pojď ven. Pojď si s náma zatančit při měsíčku!" ozývaly se opilé hlasy. „Pojď ven, pojď ven, pojď ven," skandovali mladíci a poskakovali po dvoře.

Jeden zvedl k ústům láhev, ale jiný mu ji vytrhl. Na zasněženém dvoře bylo díky světlu vidět jako ve dne. Všimla si, že skupinku tvoří chlapci ze střední školy, někteří možná o něco starší.

Nelda byla sice nervózní, ale dokud se mladíci ne​přiblížili k verandě, nebála se. Potom jeden nakoukl nahoru a posadil se na lavičku vedle dveří. V tu chvíli jí srdce bušilo až v krku. Chovali se, jako by tam bývali často. Je možné, že by se dostali do domu? Že by někdo z nich odnesl tu deku? Mají nějakou tajnou cestu jak proniknout dovnitř?

Plížila se ode dveří podél stěny ke stolku s telefo​nem. Zvedla sluchátko a vytočila ústřednu.

„Potřebuju spojit s šerifem. Někdo je na dvoře. Našla bych si jeho číslo sama, ale neodvažuju se rozsvítit."

„Chápu, nezavěšujte."

„Šerif," ozval se rozhodný hlas hned po druhém za​zvonění.

„Tady Nelda Hansonová, bydlím na farmě Eli Hanse-nové asi míli severně od Clear Lake u okresní silnice. Na dvoře mám asi dvanáct mladíků a obávám se, že jsou opilí."

„Pokusili se dostat do domu?"

„Ne, ale jsou na verandě."

„Nemusíte mít strach. To se jen nějaké děti baví. Středoškolský basketbalový tým dnes vyhrál a k vítěz​ství v celé soutěži jim chybí už jen jeden zápas."

„To všechno vím, ale na mém dvoře nemají snad co pohledávat."

„Děti pořádají večírky po celém městě. Nemám nikde poblíž vás žádné auto. Nechte zamčeno a uvidíte, že za chvíli zmizí."

„Díky," práskla Nelda telefonem.

Jeden, dva, tři... teď!" ozývalo se z verandy.

„Co blázníte, kluci? Chcete tu ženskou vyděsit?"

„Zavřete klapačky, kuřata!" okřikl je někdo.

„Hej, děvenko... pojď si ven pohrát."

Teď už pokřikovali na verandě tři. Nelda se bála tak, až se jí dělalo špatně. Zvedla sluchátko a chtěla zavolat Norrisovi, ale nemohla si vzpomenout na číslo.

Kelly přiběhl ke dveřím a rozštěkal se. Co má dělat? Komu zavolat? Je jasné, že na šerifa se spoléhat ne​může. Co když se ti opilí mladíci dostanou dovnitř a ublíží jejímu dítěti? Po zádech jí přejel mráz. Vyběhla nahoru, vytáhla ze zásuvky pistoli a strčila ji do kapsy županu.

Když se vrátila do kuchyně, Kelly stále štěkal. Chlap​ci postávali pod schody a tiše se o něčem dohadovali. Pak se začali navzájem postrkovat a několik dalších vyšlo na verandu. Jeden se snažil ostatní přemluvit, aby odjeli, ale vysmáli se mu a vyváleli ho ve sněhu.

Nelda vykročila znovu k telefonu.

„Tady Nelda Hansonová," oznámila operátorce v ústředně. „Mám strach, šerif odmítl přijet. Spojte mě prosím s Lutem Hansonem, je to můj nejbližší sou​sed."

Telefon chvíli vyzváněl, než ho Lute zvedl.

„Tady Nelda. Mám na dvoře a na verandě nějaké klu​ky. Přijeli ve dvou autech. Jsou opilí a buší mi na dveře. Šerif nepřijede, ale mám pistoli a použiju ji, jakmile se někdo pokusí dostat dovnitř."

„Panebože! Nic nedělej. Kdybys měla pocit, že se dostali dovnitř, jdi se schovat do sklepa. Než tě najdou, budu tam. A hlavně, prosím tě, opatrně s tou pistolí."

Nelda držela sluchátko v ruce, i když už bylo němé. Po tvářích jí stékaly slzy. Nechtěla Luteovi volat, ale co měla dělat? Stála opřená zády o dveře do sklepa a celá se třásla. Ruku s pistolí měla v kapse. Kelly byl u jejích nohou. Z verandy se ozýval hurónský smích. „Pěkná... dámo, vylez... budem si hrát!" Není to hlas toho mladíka od benzinové pumpy, který s ní nedávno laškoval?

„Maminčin mazánek si strachy nadělá do kalhot. Je hrůzou bez sebe!" posmívali se jednomu ostatní. „Stejně nikam nepojedeš, protože klíče mám já."

Přiblížila se ke dveřím, ale hned zase couvla, když viděla na skle přitisknutou tvář.

„Lute, prosím, pospěš si. Jedou sem nějací další. Bože, ženou se jak šílení."

Je to Lute, nebo se blíží další kluci? V hrůze se odvá​žila vykouknout. Na dvoře se objevil černý vůz a pak se ozval Luteův hlas: „Hej! Hej!"

Neldě se ulevilo, ale vzápětí dostala strach o něho. Stojí tam sám a jich je víc než deset! Sevřela pistoli a dívala se skleněnou výplní dveří. Na verandě zůstali jen dva chlapci. Jeden z nich vydechl: „Lute Hanson. Jak se-"

Lute vyskočil z auta. „Co se tady kčertu děje?" křikl.

„Nazdar Lute. Jen jsme trochu popíjeli pivo."

„Nic jsme neprováděli, Lute, my jen -"

Jen jsme se tu trochu bavili."

„Bavit se na pozemcích někoho jiného je první krok do kriminálu," odsekl Lute vztekle. „A teď se seber​te a koukejte mazat. Když už chcete vyvádět, dělejte to někde jinde. Ta žena vás považuje za bandu chuli​gánů."

Dva chlapci si vylezli na korbu malého náklaďáku. Další je pomalu následovali.

„Vypadněte odsud," křikl ještě. „Promluvíme si, až vystřízlivíte."

„Do háje, Lute, jestli se o tom dozví trenér, vyhodí nás z týmu," vyděsil se jeden z kluků.

„Pravidla jste znali, než jste začali popíjet a rozjeli se sem.

Jo, ale -"„Probereme to pozdějc."

Nelda rozsvítila v kuchyni, odemkla a pomalu vyšla na verandu.

„Lute!" zavolala. „Chci je vidět, vědět, kdo to byl. Chci vědět, jestli jsem je už někdy viděla a můžou si být jistý, že jejich tváře nezapomenu."

„Nech to být, Neldo," navrhl a obrátil se k chlapcům. „Zmizte a buďte rádi, že vám to prošlo tak lacino."

Nelda se vrátila do kuchyně a posadila se ke stolu, protože se bála, aby ji nohy nezradily. Slyšela auta odjíždět. Bylo jí zle. Po přestálém napětí se náhle celá rozklepala.
Kapitola patnáctá
Když Lute vešel, Kelly se k němu rozběhl a přátelsky vrtěl ocasem. Lute ho podrbal za ušima. Neldě chvíli trvalo, než zaostřila jeho tvář. Stál za dveřmi rozcuchaný a se strništěm na tváři. Jsi v pořádku?"

Přikývla. „Díky, žes přijel. Snažila jsem se dostat sem šerifa, ale usoudil, že to není potřeba, že mi nic nehrozí."

Já ty kluky znám," začal pomalu. „Nevěřím, že by se chtěli vloupat do domu. Popíjeli, tropili rámus, ale mys​lím, že je vůbec nenapadlo, že tě mohli vyděsit. Jasně, byl to od nich hloupej nápad, ale proboha Neldo, co kdybys někoho z nich zastřelila?"

Nelda se rozesmála. „Ty a šerif! To se povedlo..."

„Uklidni se -"

„Neříkej mi, že se mám uklidnit... ty mizero! Copak nechápeš, že tohle je můj majetek a oni nemají právo tu v noci řádit a vyděsit mě k smrti?" křičela.

„Nemusíš tak řvát."

„Když se mi bude chtít, budu křičet. Ti hodní ven​kovští hoši se jen trochu bavili, co? Tak já ti něco povím, ty Vševěde, polovinu zločinů ve Spojených stá​tech páchají kluci jejich věku." „Ale oni nic tak strašného neprovedli, Neldo. Pokud nepovažuješ za zločin vniknutí na cizí pozemek,"

„Jestli se mi někdo pokusí dostat do domu. zažije nepříjemný překvapení. V Chicagu bych mohla aspoň zavolat policii a nechovali by se ke mně jako k hysteric​ké staré panně!" křičela. „A teď vypadni z mýho domu!"

Lute klidně stál a poslouchal proud jejích slov.

„Uklidni se-"

Jestli to řekneš ještě jednou, takte... praštím pěstí!" ječela tak, že Kelly se radši schoulil do kouta.

Je mi jasný, žes to netušila, aleje rozdíl mezi poulič​ním zločineckým gangem a partou děcek, který oslavujou vítězství v basketu."

„Myslíš, že jsem cvok, co?" Sledovala, jak se s jisto​tou pohybuje po kuchyni. Vytáhl ze skříňky hrnec a z lednice mléko.

„Potřebuješ něco horkýho k pití. A já taky."

„Tak si to jdi udělat domů," vyhrkla nenávistně. „Slečna učitelka by neviděla ráda, že jsi tady."

„Co ta s tím má společnýho?" zeptal se zády k ní.

„Nechci ti narušovat tvůj spořádaný život. Jestli čekáš, že se s tebou zase vyspím, Lute, tak můžeš klid​ně jít. Už se s tebou milovat nebudu... nikdy. Jdi si za slečnou učitelkou, určitě ti ráda vyhoví."

Na povrch se drala všechna zlost, kterou tak dlouho ovládala. Chtěla rozbít jeho klid, najít způsob jak ho při​nutit, aby se také trápil.

„Tak, jako ty vyhovíš Norrisu Smithfieldovi?" otočil se a zadíval se jí upřeně do očí.

Jo, když to chceš vědět, tak tak, jako jsem ti vyhově​la já!" sykla a jeho sklíčený výraz ji trochu uklidnil.

Cítila, jak po ní sjíždí pohledem od vlasů k uslzeným očím a rtům, které se pokoušela ovládnout, aby se netřásly. Ze všech sil se snažila jeho pohled chladně opětovat, ale bylo jí jasné, že dlouho už to nevydrží.

„Kde je čokoláda?"

Podívala se na něho, jako by ztratil rozum. „Nechci tě tady, Lute," vypravila ze sebe. „Tohle je můj dům a já tě tu nechci."

Otočil se a začal otevírat dvířka jednotlivých skří​něk. Našel krabici s čokoládou a postavil ji na stůl ved​le šálků.

„Nesnaž se mě rozčílit, Neldo," pronesl mírně.

„Tak se chovej stejně. Byla bych ráda, abys šel. Ty kluci jsou už pryč a kvůli tomu jsem ti volala. Dál už to zvládnu sama. Zítra zajedu za tím netečným šerifem napsat stížnost. Ty ty chuligány znáš, takže nahlásíš jejich jména." Věděla, že se chová nerozumně, ale nemohla si pomoct, vztek musel někudy ven.

„Nedělej to, Neldo."

„Nemám to dělat? Tohle je můj domov a mám právo tu žít bez toho, aby mě někdo obtěžoval uprostřed noci." Hlas ji začínal zrazovat. „Nikdy tě nezajímalo, co cítím. Ani ses nesnažil pochopit, že jsem musela po smrti Bečky odejít a začít nový život," křičela vztekle.

„Ty ses nikdy ani nesnažila zjistit, co prožívám. A teď zmlkni a vypij to." Postavil před ní hrnek teplé čoko​lády, vzal si druhý a zůstal stát opřený o kuchyňský pult.

Upíral na ni pohled, ale Nelda se mu úzkostlivě vyhý​bala očima. Z vůně čokolády se jí zvedal žaludek. Při​tiskla si jednu ruku na břicho a ze všech sil se snažila uklidnit. Zvracet před ním by bylo vrcholné ponížení.

„Pokud jseš si jistá, že to ze strany těch kluků bylo víc než jen výtržnost, jestli tě ohrožovali nebo se snažili vloupat do domu, jdi to ohlásit. Ale měla by sis být sto​procentně jistá, protože jakmile budou mít jednou záz​nam, potáhne se to s nima zbytek života."

„Mizero!" utrhla se na něho. „Musíme být na ty klu​ky hodní! A co já? Kdybys je načapal, jak mě znásilňujou, byl bys přesvědčený, že jsem je sem nalákala! Že jsem si o to koledovala." „Jsou chvíle, kdy bych s tebou s chutí zatřásl, aby ses probrala."

„A proč to neuděláš? Máš strach z tý pistole? Tady je!" Vytáhla ji z kapsy a hodila na stůl.

„Umíš s tím zacházet?" zeptal se Lute a sáhl po zbrani.

„To si piš, že jo! Naučil mě to můj milovaný otec. Samotná ženská se o sebe musí umět postarat."

„Určitě existuje spousta mužů, kteří by se o tebe rádi starali," namítl. Než stačila zareagovat, zeptal se: „Máš na to povolení?"

,Jo, vydané ve státě Illinois. Tady asi ženám zbrojní průkaz nedávají," soptila.

„Tak zaostalí nejsme," namítl jízlivě, ale stále se ovládal.

Nelda se celá střásla. Snažila se na něho nedívat, ale jako by zaplnil celou místnost. Čert tě vem! Vypadni odsud!

„Proč jsi nezavolala svému příteli Norrisovi?" zeptal se po chvíli.

„Bydlí na druhé straně jezera. Trvalo by mu hodinu, než by se sem dostal."

„To je špatný. Měl by dobrej důvod zůstat přes noc."

„On žádné důvody nepotřebuje," odsekla a sklonila se nad šálek.

„Nastěhuješ se k němu?" Zdálo se, že se mu to neří​kalo snadno.

„Proč bych to dělala?" S potěšením sledovala jeho neklid. Pak ale usoudila, že je mu jedno, s kým spí, pokud to není Norris. Z nějakého důvodu ho neměl v lásce.

„A proč ne? Už dost dlouho tam žádnou ženskou nemá."

„Ty o něm nic nevíš. Jen proto, že je bohatý a chová se nevázaně, si ty i ostatní zabedněnci tady myslíte, že je to nějaký mizera, proutník a postrach žen v severní Iowě." Díky vzteku bránila Norrise ze všech sil, ale nemohla si pomoct.

„Takže je to pravda, že jo?"

„Co?"

„Že ses clo něho zamilovala!"

Nelda se hystericky rozesmála a otočila se k němu.

„Tak to není," začala. Popřela, že by byla do Norrise zamilovaná, ale pak toho nechala. Byla unavená a usou​dila, že bude lepší nechat Lutea myslet si, co chce.

Jak dlouho tu zůstaneš?" zeptal se tiše.

Ještě jsem se nerozhodla. Možná zůstanu a začnu farmařit. Na jak dlouho máš půdu pronajatou?" na chví​li se zarazila. „Norris by mi poskytl všechno potřebné vybavení."

Když dlouho mlčel, podívala se na něho a zjistila, že se usmívá. To ji rozpálilo ještě víc.

„Tak ty si myslíš, že na farmaření nejsem dost chyt​rá? Ze bych nedokázala zavařovat fazole, mrazit kuku​řici, krmit prasata a slepice?" Byla jako posedlá, ne​mohla přestat mluvit.

Lute se na ni díval a modré oči mu blýskaly vztekem.

„Když si myslíš, že tu žijí samí hlupáci, co tu hledáš? Už mě začíná štvát, jak pořád shazuješ moje město. Vůbec ses nezměnila. Jsi snob, Neldo. Přesně jako tvůj otec. Ještě ho slyším, jak říkal: Ani ve snu by mě nena​padlo, že se moje dcera tak sníží, že se nechá zbouchnout nějakým usmrkaným žebrákem. A přesně to jsem a vždycky budu. A jsem na to hrdej!"

„Opravdu?"

Upřel na ni pohled čišící nenávistí. „Nevyhrožuj, že se tu usadíš natrvalo. Nevydržela bys tu ani rok, ani se Smithfieldovou pomocí."

„Vypadni!" zařvala. Samotnou ji to tak zaskočilo, že chvíli nemohla mluvit.

„Není příjemný slyšet pravdu, co?" popíchl ji jízlivě a vykročil ke dveřím. Neldou cloumal vztek, jakýv životě nepoznala. Vstala tak prudce, až se za ní převrá​tila židle. Když se otočil a ušklíbl se, přestala se ovládat a vybuchla. Sáhla po prázdném šálku a hodila ho po něm. Lute uhnul a hrnek proletěl skleněnou výplní dve​ří na verandu. Zvuk tříštícího se skla ji vyděsil.

Lute se překvapeně ohlédl. „Co to k sakru -"

Nelda stála s vytřeštěnýma očima a dlaní si zakrýva​la ústa. Uvědomila si, co udělala, a s výkřikem se rozbě​hla nahoru do ložnice. Zabouchla za sebou dveře, vrhla se na postel a přikryla si polštářem hlavu.

Pak se konečně rozplakala. Chovala se jako blázen. Plakala, dokud nebyla úplně zmožená. Uvědomila si, že přišla i o poslední zbytky úcty, kterou k ní Lute cho​val, a ponořila se do smutku a sebelítosti.

Když se trochu uklidnila, svlékla si župan a vklouzla pod deku. Celá se nekontrolovatelně třásla. Ležela na zádech a zírala do prázdna, jako by neměla sílu ani zavřít víčka.

Zdola slyšela rány kladivem. Lute zřejmě vytloukl zbytek skla a otvor zakryl dřevem. Je to od něho hezké, pomyslela si smutně. Ale proč se obtěžuje? Může mu být jedno, jestli tady zmrznu.

Cítila se zoufale osamělá. Opustil ji i pes, radši je dole s Lutem. Nikdo na světě ji nechce, nikdo ji nepo​třebuje. Snad jen ten malý tvoreček uvnitř.

Tehdy se zařekla, že se Lute nesmí dozvědět, že je s ním těhotná. Nebylo by s ním k vydržení. Kdyby se za něho neprovdala, byl by schopný nechat ji prohlásit za neschopnou se o dítě postarat a vzít jí je. Bože, jen to ne!

Považuje ji za hloupou a neschopnou. To, co ona dělá, Lute nepovažuje za skutečnou práci. Vůbec ho nezajímá, co dokázala. Ani jednou se jí nezeptal na klub Alduse Falerriho ani na její tisky.

Potřebovali jeden druhého, když si jako mladí mys​leli, že proti nim stojí celý svět, ale dnes? Rozhodla se, že se hned následující den zeptá Norrise, jak by si

mohla pronajmout byt v Minneapoli. Zůstat tady by bylo podivné.

„Neldo, jsi v pořádku?" Lute otevřel dveře do ložnice a dovnitř proklouzl Kelly.

„To se mě ptáš pořád. O co ti jde?"

„Neblázni. Zeptal jsem se jen, jestli jsi v pořádku."

„Slyšela jsem dobře. Jsem možná hloupá městská holka, která není k ničemu, ale nejsem hluchá."

„Přestaň se chovat dětinsky. Neuvědomil jsem si, že tě to tak rozhodilo."

„Snažila jsem se, Lute. Fakt jsem se ze všech sil sna​žila, ale nepovedlo se. Vyhrál jsi. Ty telefonáty... další věci a teď tohle. Jakmile to bude možné, zmizím."

, Jaké další věci?"

„Nic. Jen řečnický obrat." Nechtěla mu vykládat o přikrývce, která zmizela z verandy.

Jaké další věci?" zopakoval. Když neodpovídala, zeptal se: „Ten mizera ti pořád volá?"

„Ano. Ale nedělej si starosti. To se zřejmě jen nějaké děcko baví tím, že říká starší paní obscénnosti."

„Co říkal?"

„To se nedá opakovat, Lute?"

Nelda věděla, že se na ni dívá, ale stále upírala pohled do stropu. Pod dekou si hladila břicho. Budeme jen my dva, ty a já, děťátko.

„Měl jsem v autě kus překližky. Přitloukl jsem ji přes to rozbitý sklo ve dveřích. Zavolej do Millerova železář​ství, John ti přijede to sklo vyměnit." Po chvíli se ujistil: „Slyšelas mě?" Přišel blíž. „Neldo, proč to mezi námi vždycky dopadne takhle?"

Jak?"

„Chováme se k sobě jako pes s kočkou." „Nechtěl jsi říct jako hřebec s nadrženou klisnou?" „Dobře víš, že jsem to tak nemyslel," namítl rozho​řčeně. „Ne, nevím. Jdi domů. Litinu, že jsem ti zavolala. Nemusíš se o mě starat. Už tě nebudu obtěžovat."

„To nebylo obtěžování." Posadil se na okraj postele. „Nevypadáš dobře, Neldo. Nevrátila se ti ta chřipka?"

„Ne. Jen nejsem tak odolná jako tvoje slečna učitel​ka. Nikdy nedokážu zvedat konve s mlékem nebo balí​ky sena. Prostě na to nejsem stavěná."

Lute na ni jen mlčky upíral posmutnělý pohled.

„Jdi domů, Lute," vybídla ho mírně. „Dám se dohro​mady a brzy ti zmizím ze života."

Vstal a vykročil ke dveřím.

„Pistoli jsem nechal ve skříňce nad ledničkou." Chví​li čekal, ale když nic neříkala, odešel. Slyšela, jak jde po schodech dolů, a potom za ním bouchly zadní dveře. Pak už se ozval jen zvuk vzdalujícího se auta.

Zavolal druhý clen v poledne. „Neldo, tady Lute." Já vím, kdo volá," ujistila ho. Jsi ještě rozčílená?"

„Mám moc práce, Lute. Co potřebuješ?" zeptala se úsečně. Zoufale se snažila udržet své city na uzdě.

„Mluvil jsem s těma klukama, co ti včera pokřikovali na dvoře. Omlouvají se ti a už nikdy tě nebudou rušit, na tvé pozemky už nevstoupí."

„To se mi ulevilo. Je to od nich hezké."

„Takže?"

„Takže co?"

„Přijímáš jejich omluvu? Může to tímhle skončit?"

„A co myslíš, že se chystám podniknout? Zapojím své mafiánské přátele z Chicaga a pustím se do vendety?"

„Nech toho, nemám na ty ironický poznámky nála​du. Obtěžuje tě kromě toho cvoka z telefonu ještě někdo?"

„Proč se ptáš?"

„Včera jsi říkala něco o... o nějaké další věci."

„To se pleteš. Je to všechno?"

Nastalo ticho a Nelda měla pocit, že zaslechla jadrné zaklení. Potom se klidným hlasem zeptal: „Zavolalas někoho, aby ti přišel opravit to rozbitý okno?"

Nechtěla už dál snášet starostlivost, která stejně není upřímná. Bylo jí jasné, že mu jde jen o ty kluky.

„Na shledanou, Lute," rozloučila se a zavěsila.

Zanedlouho se objevil řemeslník s novou skleněnou výplní dveří.

„Vy jste John Miller?" zeptala se, než ho pustila dovnitř.

„Ne, madam, John zasklívá okna na druhý straně jezera, tak mu dneska pomáhám." Pak jí podal účet na hlavičkovém papíře Millerova železářství.

„Ráda bych si nechala dát na dveře železnou petlici."

John mi to povídal. Někdo se vám pokoušel dostat do domu, že jo?"

„Hm." Dál nic neříkala a muž také mlčel.

Vzala si účet a odešla do vedlejší místnosti vypsat šek.

Když muž skončil a odjel, zavolala Norrisovi a zepta​la se ho na byt v Minneapoli. Požádala ho, aby jí pomo​hl nějaký najít, řekla, že by se chtěla co nejdřív přestě​hovat.

„Zlato, odvolali mě do Chicaga vyřídit nějaký ob​chod. Do Minneapole se dostanu jen na Štědrý den, ale vrátím se tam hned po Novém roce. Může to do té doby počkat? Pokud ne, ubytuj se zatím v hotelu. Můžu ti rezervovat pokoj."

„Počkám, Norrisi. I tak ti děkuju."

„Co budeš dělat o Vánocích?"

Ještě nevím."

„Nelíbí se mi představa, že bys zůstala sama." Nelda se nervózně zasmála. „Mohu tě ujistit, že sama nebudu." „To rád slyším."

Když domluvila s Norrisem, zadívala se na kalendář. Do Vánoc zbývalo osm dní. Slíbila Rhettě, že s ní půjde v sobotu nakupovat. Nepojedou do centra Minneapole, protože Rhetta se chtěla vyhnout dopravní zácpě. Nel​da byla ráda, že souhlasila, alespoň jeden den má co dělat.

V poledne už měla lepší náladu. Když vyjížděla ze dvora, uvažovala o tom, jak člověk dokáže změnit názor. Najednou byla se svou budoucností smířená a chápala, že ji čeká radost i smutek.

Po několika hodinách v městečku Mason se vrátila domů a ozdobila malý stromeček, který koupila Bečky na hřbitov. Kelly ji radostně vítal. Uvázala ho na provaz a odnesla nákupy dovnitř. Auto nechala na dvoře, odpo​ledne pojede stejně na hřbitov.

Stromeček ozdobila andílky a na špičku připevnila stříbrnou hvězdu. Postavila ho opatrně na přední sedadlo.

„Naskoč, Kelly," vybídla psa. „Tentokrát tě vezmu s sebou." Nemusela ho pobízet dvakrát.

Během několika měsíců, které tu trávila, zašla na hřbitov mnohokrát. Zvlášť teď, když kraj pokrýval sníh, tu byl klid a ticho. Novější část zdobily zelené věnce s červenými stuhami. Starší hroby na kopci kolem sochy Abrahama Lincolna byly většinou pusté. Příbuzní těch, kdo tam odpočívali, už také zemřeli nebo odešli.

Nelda zajela dozadu, a ještě než vystoupila z auta, zahlédla, že Lute položil na dceřin hrob malý věneček.

„Zůstaň v autě, Kelly. Je tu spousta sněhu, byl bys celý zmáchaný." Byla ráda, že si obula vysoké boty, sníh byl opravdu hluboký. Vzala stromeček a vykročila.

„Veselé Vánoce, Bečky," popřála dcerce, když stro​meček postavila na místo. Drobní stříbrní andílci se třepotali ve větru. Příští Vánoce už bude mít dítě.

A bude mu asi tolik, jako Bečky, když zemřela. Snažila se na to nemyslet.

^ Vrátila se do auta a ještě chvíli poseděla. Srdce měla těžké jako kámen. Musí se přestat trápit pro Lutea a myslet na sebe. Dítě si zaslouží tu nejlepší péči, jakou mu dokáže dát.

Kapitola šestnáctá

Nelda vyjela ze hřbitova a pokračovala do  městečka. Koupila pytel krmení pro psa a pak se stavila na poště pro známky, co nejdřív musí odeslat vánoční přání.

Všimla si, že má v nádrži už jen necelou čtvrtinu ben​zinu, a zajela k pumpě kousek od hlavní ulice. Od toho incidentu u pumpy za městem tankovala tady. Přišel ji obsloužit drobný hbitý muž jménem Eddie.

„Dobrej den, paní Hansonová. Plnou?"

„Ano, prosím."

Když načerpal, umyl jí přední i zadní okno. „Můžeme pro vás udělat ještě něco? Nepotřebujete zkontrolovat olej?"

„Díval jste se na něj minule, Eddie." „Máte pravdu."

Když jí přišel vrátit drobné, podal jí lízátko. „Veselé Vánoce, paní Hansonová." „Děkuji, Eddie, vám také."

Nelda odjížděla od pumpy s pocitem, že sem už tak trochu patří. V Chicagu by se jí nemohlo stát, aby ji obsluha čerpací stanice oslovovala jménem a dala jí drobnou pozornost. A v Minneapoli to bude stejně neosobní. Teprve po narození dítěte se rozhodne, kde bude žít trvale. Musí se stavit za panem Hutchinsonem a poradit se, jestli by bylo rozumné farmu prodat, nebo ji pronajmout a žít z renty.

Když zajela do uličky, všimla si, že u domu pod dubem parkuje nějaké modré auto a u stodoly Luteův černý pickup.

„Kdo to může být?" zamručela si pro sebe. Kelly zahlédl Lutea a domáhal se, aby mohl ven. Nelda vystoupila a otevřela zadní dveře.

Teprve v tu chvíli si všimla, že uprostřed dvora stojí Lute a proti němu její otec. Na okamžik strnula, ale vzá​pětí se přinutila vykročit.

Major Hansen připomínal každým coulem důstojníka amerického námořnictva. Měl na sobě dlouhý modrý plášť s opaskem a modrou brigadýrku se zlatou šňůrou. Nelda nepochybovala, že pod pláštěm má neposkvrně​nou uniformu s výložkami a řadou stužek na hrudi.

Všimla si, že vlasy pod čepicí má šedivé. A tvář tvr​dou jako z žuly. Při pohledu na muže, který nikdy neprojevil nejmenší špetku citu jí nebo jejímu dítěti, který se styděl za své těžce pracující rodiče, necítila nic. Od jejího útěku z Virginie se s ní nepokusil setkat, i když jí tehdy bylo teprve sedmnáct.

Lute k ní došel a otočený k jejímu otci zády se k ní naklonil, jako by ji chtěl políbit na tvář.

„Nechal jsem ho při tom, že jsme zase spolu," zašep​tal, objal ji kolem ramen a společně se vydali přes dvůr k místu, kde stál.

„Nazdar, Neldo," řekl, ale nesnažil se ji políbit, obe​jmout nebo si s ní potřást rukou.

„Co tady děláš?" zeptala se odměřeně.

„Chtěl jsem tě představit své ženě."

„Proč?"

„Ženy, které ke mně patří, by se měly znát." „V tom případě jsi na špatném místě. Já k tobě roz​hodně nepatřím."

,Ale já bych o to stál."

„Na koho to zkoušíš? Nemáš mě rád a ty se mi hnusíš."

„Očekávám, že se při setkání s ní budeš chovat sluš​ně," procedil skrz sevřené rty a bylo znát, že bojuje se vztekem.

„Nemáš právo ode mě cokoli očekávat," odsekla Nel​da a podívala se k autu, kde seděla mladá blondýnka. „To je čtvrtá nebo pátá?"

„Nebuď drzá," utrhl se na ni. „Moje manželka by ráda viděla místo, kde jsem vyrostl."

„No, není to vyloženě srub, ale nemá to k němu dale​ko. Udělá na ni dojem, jak ses vyšvihl z bláta až ke své​mu jistě vysokému postavení?"

Major Donald Hansen upřel ledový pohled nejdřív na Lutea, pak na Neldu. Kdysi takový pohled stačil, aby se roztřásla hrůzou. Tentokrát s ní ale vůbec nepohnul.

„Ukážeš mé manželce můj domov nebo ne?"

„Ne." Nelda se mu po celou dívala do očí. Potom s úšklebkem dodala: „To není tvůj domov."

„Donalde? Děje se něco?" stáhla blondýnka okénko.

„Nic, drahá. Za chvilku jsem u tebe." Potom se otočil zpátky k Neldě. „Myslel jsem, že bychom si mohli promluvit jako civilizovaní lidé. Řekl ti Hutchinson, že mám zájem farmu koupit?"

„Ano."

„Jsem připravený zaplatit, co si řekneš... víc, než můžeš dostat od nějakého místního kupce." Podíval se na Lutea. „Máš k tomu něco?"

„Ne. Podporuju Neldu ve všem, k čemu se sama rozhodne."

„Rozhodla jsem se už dávno. Tobě farmu neprodám, to ji radši věnuju armádě spásy."

„Chápu. Trestáš mě za to, že jsem tě přinutil vdát se, aby měl tvůj potomek legitimní původ." Chytil se za klopy pláště. Zdálo se, že si je upravuje, ale byloznát, že polyká vztek. Potom se přestal ovládat. „Vidím, že jsem tě odhadl dobře, ty hloupá malá čubko! Od chví​le, kdys pochopila rozdíl mezi pohlavími, tě to táhlo ke spodinč." Upřel oči na Lutea. „A tenhle hajzl přiběhl hned ve chvíli, kdys dostala do rukou farmu, co?"

Lute ho udeřil. Nelda si vůbec nevšimla, odkud rána šla. Maror Hansen také ne. Luteova pěst mu přistála na bradě. Chvíli vrávoral, až si sedl na zadek do sněhu. Čepice se mu svezla z hlavy.

„Na tuhle chvíli jsem čekal devět let. Vstaňte, ať to můžu zopakovat." Lute se nad ním tyčil a majorovi stékala ze rtu stružka krve. Ještě jednou ji tak nazvete a vymlátím z vás duši."

Blondýnka rychle vyskočila z auta a rozběhla se k manželovi.

„Donalde!"

„Nechám tě... zavřít," sykl major na Lutea.

„Klidně. Právě jste na mém pozemku a už dávno nejsem sedmnáctiletej kluk."

„Donalde? Co se to tu děje?" Manželka se mu pokou​šela pomoct vstát, ale odstrčil ji a dostal se na nohy sám. Zakryl si ústa kapesníkem a sklonil se pro čepici.

„Vrať se do auta, Celeste."

„To je tvoje dcera?"

„Moje dcera tu není."

Nelda se zadívala na ženu, která nemohla být o moc starší než ona.

„Má pravdu, jeho dcera tu není."

„To je mi líto, chtěla jsem ji poznat."

„Máte asi devět let zpoždění."

„Vrať se do auta, Celeste." Přidržel manželce dveře a otočil se k Luteovi. Ještě o mně uslyšíš."

„To doufám," ušklíbl se Lute.

Nelda stála a mlčky sledovala, jak auto mizí na cestě.

,,Jak to, že jsi tady?"

„Volal mi Hutchinson. Od rána tě sháněl a znovu telefonoval, když od něho odešel Donald. Pak zavolal mě a poprosil, abych sem zajel a řekl ti, že je otec na cestě sem."

„Žádnou pomoc jsem od tebe nepotřebovala."

„Jasně, ale stejně jsi ji dostala."

„Jo. Díky, žes ho praštil. Kelly, jdeme."

Nelda vešla dovnitř, pes váhavě za ní, zabouchla dve​ře a zavřela petlici.

Během několika následujících dnů zaplavil Neldu klid. Zaznamenala dvě vítězství. Postavila se otci, a nijak ji to nezasáhlo, a pomalu se jí daří trhat pouta k Luteovi.

Je těhotná. Už si byla naprosto jistá, i když lékař jí to zatím nepotvrdil, že začátkem července porodí Luteovo dítě. Menstruace už druhý měsíc nepřišla a něko​lik týdnů jí bývá poránu špatně. Tentokrát nemusí mít z ničeho strach. Nemusí to říct prarodičům ani otci a peníze nepředstavují problém.

Nemusí se starat o to, jestli si ji Lute vezme nebo ne. Kdyby tušil, že je s ním těhotná, určitě by se s ní ože​nil. Ale on se nikdy nedozví, co vzejde ze semínka zasetého za zimní bouře. Kdyby to zjistil, všechno by se opakovalo jako kdysi. Cítil by se lapený do stejné pasti. Ne, to nikdy nedopustí. A tenkrát o ni stál jako o manželku, to dneska už neplatí.

Nelda se celé dny zaobírala plánováním budoucnosti pro sebe a dítě. Mnoho svobodných žen vychovává děti a jí se ta představa celkem zamlouvala. Nejraděj by s dítětem žila v nějakém menším městečku na jihový​chodě. Mohla by se pokusit navrhovat textil, ale pokud sejí nebude dařit, vrátí se k navrhování interiérů.

Několikrát ji napadlo, že od ní není vůči Luteovi fér, že mu o dítěti neřekne. Když ale zároveň uvážila skutečnost, že ji nechtěl přivést do jiného stavu a ona nezapadá do jeho způsobu života, byla si jistá, že se roz​hodla správně.

Nikdy by jí neuvěřil, že kariéra by u ní šla stranou a na prvním místě by byl on a děti. Je přesvědčený, že by si na venkovský život nezvykla. A co hůř, měla pocit, že on tomu chce věřit. Chce ji ze svého života vymazat tak, jak si myslí, že kdysi vymazala ona jeho.

Jako kluk byl tvrdohlavý, jako dospělý muž je zatvr​zelý a neústupný. Nechce ji mít rád. Je její problém, že na něho znovu narazila a zjistila, že její láska k němu trvá. Miluje ho, toho současného Lutea, nejsou to jen sentimentální vzpomínky na citlivého kluka.

Při představě let, která má před sebou, se ho snažila vyhnat z mysli. Doufala, že časem, až se dítě narodí, to nebude tak těžké.

V sobotu při nakupování s Rhettou prožila nádherný den.

Kamarádka ji vyzvedla brzy ráno.

„Ráda tě vidím," pozdravila radostně.

Já tebe taky. Moc jsem se těšila."

Rhetta řídila, ale to jí nebránilo neustále mluvit. Nel​da mohla jen sedět, odpočívat a povídat si. Rhetta slyše​la i o tom incidentu s opilými mladíky.

„Lidi by si měli děti víc hlídat, vědět, co dělají. Kdyby se naši kluci zapletli do něčeho takového, dostali by svůj díl od Garyho i ode mě."

„Měla jsem hrozný strach a musím přiznat, že mě zklamalo, že ty kluky nikdo nepotrestal. Jen se tím posílí jejich přesvědčení, že jako velké školní sportovní hvězdy si mohou dovolit cokoli."

„Souhlasím."

Probrali spoustu dalších věcí a Nelda se Rhettě svě​řila, že má starost o Lindu Bransonovou. „Vdala se hrozně mladá, ještě než si stačila uvědomit svou cenu.

Její muž nebyl ve škole zdaleka tak úspěšný jako ona a zvedá si sebevědomí tím, že ji stále shazuje. Byla by z ní skvělá zdravotní sestra. Doufám, že se jí to nako​nec povede."

„I kdyby měla možnost studovat, jak by si to mohla dovolit?"

„Earl Hutchinson mě ujistil, že možnosti tu jsou."

„Earl je úžasný chlap. Kluby v okolí města mívají ve zvyku spojit prostředky a platit nadanému studentu školu. Možná by se to dalo nějak zařídit. A když už mlu​víme o Earlovi, byl by dobrou partií, kdyby ti to nevyšlo s Lutem."

„Žádné kdyby neexistuje, Rhetto. My s Lutem ani nežijeme ve stejném světě. To mi připomíná, že brzy budu muset odjet, abych vyřídila jednu zakázku." Roz​hodla se o tom začít, když bude s Rhettou trávit víc času.

,Ach ne!"

„Není to navždycky," rozesmála se Nelda. „Pořád mám farmu. Kdyby se mi podařilo najít někoho spo​lehlivého, kdo by žil v domě, nemusela bych ji pro​dávat."

„Počítala jsem s tebou, že mi pomůžeš zorganizovat taneční zábavu na Valentina. Odjedeš už předtím?" „Přesně to ještě nevím." „Kdy to budeš vědět?" „Na začátku roku."

„Bezvadně. Tak to tě zvu na silvestrovskou oslavu." „Promiň, ale už mám něco domluveného." „S Norrisem?" „Ne, s ním ne."

Neldě bylo jasné, že Rhettě se její přátelství s Norri​sem nezamlouvá kvůli Luteovi, rádi by je s Garym vidě​li zase spolu. Ale jak kamarádce vysvětlit, že Lute o ni nestojí a ona je příliš hrdá na to, aby tu zůstala. Ani to není možné, když je těhotná. do Minneapole, najde si nějakého lékaře tam.

Dopoledne chodily po obchodech, zašly na oběd a nakupovaly dál.

Nelda si koupila pevné boty a silné ponožky. Pořídila si také bavlněné kalhoty. Rhetta byla tak zabraná do vybírání dárků, že si ani nevšimla, že jsou o dvě čísla větší, než Nelda potřebuje. Neldě bylo chvíli do pláče, když si uvědomovala, že nemá pro koho nakupovat. Poslední dobou se rozplakala snadno.

„Podívej se na ty svetry, Neldo. Jakou barvu mám vybrat Garymu? Jemu je to jedno, nosil by i oranžový, kdybych ho přinesla."

„Hnědou nic nezkazíš." Já bych Luteovi pořídila modrý.

Když šla Rhetta vybírat hračky a hry pro syny, Nelda se stavila v knihkupectví. Vrátila se s taškou plnou bro​žovaných románů. Pod nimi měla schované knihy

0 těhotenství a péči o dítě. A také publikaci se sezna​mem chlapeckých i dívčích jmen. Dokonce přidala i vzory na pletení kojeneckých oblečků. Než odešly z obchodního centra, stavila se ještě v galanterii a kou​pila jemnou přízi. Rhettě řekla, že si chce uplést při​krývku.

K Neldinu domu dojely skoro za tmy.

„Moc ti děkuju. Náramně jsem si to užila," loučila se Nelda a vytahovala nákup ze zadního sedadla.

,Já taky. Zopakujeme si to někdy?"

„Moc ráda, ale bude to muset být brzy."

„No jo, chtěla jsem na to zapomenout. Kdybychom spolu clo té doby nemluvily, tak veselé Vánoce."

Nelda spěchala domů, aby vyvenčila Kellyho. Položi​la balíčky na stůl a všimla si, že tam leží nějaká cedulka.

Kellyho jsem nechal proběhnout. L.

Ztuhla. Lute byl v její nepřítomnosti uvnitř v domě. Jak si to může dovolit?

Připnula psovi k obojku konec dlouhého provazu, a když se vracela, následovalo další překvapení. Při​krývka, kterou našla v garáži a která pak zmizela z verandy, ležela na lavičce na místě, kam ji položila. Naskočila jí husí kůže. Zhluboka se nadechla a trochu se jí zatočila hlava.

Kdo jí tohle dělá? Musí to být Lute. Byl dnes na verandě i v domě.

Došla k telefonu a vytočila jeho číslo.

„Tady Nelda," oznámila, jakmile zvedl sluchátko.

Já vím."

„Netěší mě, že chodíš do domu, když tam nejsem. Proč jsi ten klíč nepoužil už dřív?" 
„Nemusel jsem."
 ,A co tě k tomu přimělo dnes?" 
„Kelly chtěl ven."

„Štěkal, protože zaslechl tvoje auto. Byl doma už i déle. Měl vodu i jídlo, nestrádal."

„Proč se tak čertíš? Poslední dobou se ti to stává často."

,A pak je tu ještě něco. Jestli máš v úmyslu přinutit mě tou dekou k pochybám o zdravém rozumu, je to ztráta času. Zmiz mi ze života... a na ten čas, co tu ještě budu, i když nebude dlouhý, nechám vyměnit zámky."

„Nezavěšuj!" zarazil ji. Jaká deka?"

„To na mě nezkoušej. Moc dobře víš, o čem sakra mluvím!"

„Neldo... co se děje. Jestli mi to neřekneš, jedu tam." „Klidně. Dovnitř se nedostaneš." „Mám klíč."

,A já petlici na vnitřní straně dveří. A taky pistoli." Zavěsila. Rozčílením se celá třásla. Co si o sobě mys​lí? Že si z ní bude utahovat. Zatracenej mizeraPustila psa dovnitř a šla se nahoru převléknout do noč​ní košile a županu. Zkontrolovala, jestli je pořádně zam​čeno. Dokonce zašla tak daleko, že u předních dveří, které neměly petlici, zajistila kliku židlí. Odnesla si do koupelny rádio a naladila oblíbenou stanici. Potom si napustila do vany teplou vodu, přidala koupelovou sůl a ponořila se.

Ležela a nechala na znavené tělo působit vodu. K tomu jí hrál orchestr Lawrence Welka z Jižní Dakoty Bílé Vánoce. Kelly ležel na koberečku před vanou. Když vstal a zvedl uši, bylo zřejmé, že někdo přijel.

Otočila kohoutek a napustila si víc teplé vody. Bylo jí jasné, koho bude mít během chvíle za dveřmi.

Kelly vstal a odešel do kuchyně. Za chvíli už přátel​sky štěkal. Tak Lute nemluvil nadarmo. Stejně mu to k ničemu nebude, pomyslela si zasmušile.

Zabušil na dveře.

Kelly se rozštěkal.

Nelda se usmívala.

Lute ji volal jménem.

Nelda vylezla z vany a zesílila rádio tak, že břeskná polka duněla celým domem. Pak se vrátila do vany.

Když Lute odešel, Kelly se přiloudal zpátky do kou​pelny. Nelda měla pocit, že dosáhla malého vítězství.

Kapitola sedmnáctá

Druhý den ráno zavolal Earl Hutchinson.

,,Jak to proběhlo s otcem? Přijel o pár dnů dřív.Doufal jsem, že vás na jeho návštěvu stihnu připravit."

„Sice mě jeho návštěva překvapila, ale už mě rozhod​ně nevyděsil."

„Byl u vás Lute? Volal jsem mu, když jsem vás ne​mohl zastihnout. Chtěl jsem tam zajet sám, ale musel jsem k soudu."

„Byl tu." Řekla to tak, aby bylo jasné, že o jeho pří​tomnost nestála.

„Omlouvám se, jestli jsem nějak přestoupil -"

„Ne, to je v pořádku. Lute už nepatří do mého života, pane Hutchinsone, a vztahy s ním bych ráda udržovala výhradně v obchodní rovině. Má v pronájmu moji půdu, nic jiného mezi námi není."

„Chápu. Měl jsem pocit, že vy... no... že jste k sobě znovu našli cestu."

„Nevím, jak jste na to přišel. Něco takového mě ani ve snu nenapadlo."

„Udělal jsem chybu, omlouvám se."

„Mimochodem, po Novém roce odjedu. Mohl byste mi zjistit, jaký výnos by mi přinášel pronájem farmy a kolik bych získala prodejem?" „Přibližně váni to mohu říct hned." „To mi stačí."

Po rozhovoru s právníkem se jí ulevilo. Peněz bude mít dost.

Dopoledne seděla nad knihou se vzory na pletení a snažila se představit si, co by z příze mohla vytvořit. Z úvah ji vytrhl telefon. Myslela, že ji volá pan Hutchin​son, že si vzpomněl ještě na něco důležitého.

„Haló."

„Děvko... couro... ty mizerná vychloubačná čubko! Dostanu tě -" vyslechla si, než stačila zavěsit.

Vzteklý hlas jí zněl v uších ještě dlouho. Srdce se jí prudce rozbušilo a chvíli se vůbec na nic nezmohla. Seděla s bradou v dlaních a snažila se vzpamatovat.

Dostanu tě. Tentokrát už začal vyhrožovat. Ty telefo​náty jsou od někoho, kdo ji skutečně nenávidí. Ale proč? Co komu udělala, že ji tak pronásleduje? Nemoh​la se té myšlenky zbavit. Bloumala po domě a cítila se sama a vystrašená. Přemýšlela, jak vyplní blížící se svátky.

Do Vánoc zbývaly tři dny. Odeslala na poštu pohled​nice známým do Chicaga a nevlastní matce, která jí pomohla utéct z Virginie. Dárky nikomu dávat nebude a žádné nedostane. Proč se utápí v lítosti? Vždyť je na samotu zvyklá. Vánoce v milující rodině, se stromeč​kem a dárky, zažila jen u prarodičů.

Po smrti Bečky pro ni Vánoce nebyly důležité. Roz​hlédla se po nevyzdobeném domě a snažila se nedovo​lit bolesti, aby ji zaplavila. Letos bude na Štědrý den zase sama, společnost jí bude dělat jen Kelly.

Ne, letos je to jiné. Kdyby jí někdo řekl, že tyhle Vánoce bude v domě dítě, nevěřila by mu. Dítě, za kte​rým by se měl Santa Claus stavit.

Zatáhlo se a odpoledne začal padat sníh. Nelda zkon​trolovala zásoby a pustila se do pečení cukroví. Pekla ráda, ale pro jednoho to není velká zábava. Sušenky už chladly na poličce a uvažovala, jakou polevou je ozdobí, když zazvonil telefon. Ve ztichlé kuchyni se zvuk nepříjemně rozléhal. Upřela na přístroj znepoko​jený pohled. Norris to není, ten je v Chicagu. Nebude to ani Lute nebo Rhetta. Že by pan Hutchinson volal takhle pozdě? Po čtvrtém zazvonění zvedla sluchátko. V druhé ruce měla připravenou píšťalku. „Haló."

„Neldo... tady Linda. Jsem ráda, že jsem tě zastihla doma." „Co se děje?"

„Nerada tě ruším, ale nevím, co si počít. Stmívá se, Erikovi je zima -" „Kde jsi?"

„U pumpy Shell. Kurt... Kurt je opilý a měla jsem strach, že Erikovi ublíží." Linda se rozplakala. „Poslouchej, mám pro tebe přijet?" „Nechci ti způsobit potíže." Jestli chceš, přijedu."

„Eddie, to je ten člověk u pumpy, nás nechal schovat v zadní místnosti."

„Hledá tě tvůj manžel?"

„Eddie říká, že tu už dvakrát byl."

„Zůstaň tam. Přijedu a vezmu vás k sobě."

„Děkuju ti, Neldo. Cože?" Nelda slyšela nějaký hovor. „Eddie nechá otevřená vrata, abys mohla zajet dozadu, jako bys potřebovala něco opravit.

„Dobře. Za čtvrt hodinky jsem tam."

Nelda zavěsila, obula si vysoké boty, kabát a rozsvíti​la v domě. Kelly se na ni tázavě díval.

„Chceš jet se mnou?"

Pes bez váhání vyrazil ke dveřím. Nelda rozsvítila na dvoře, zamkla za sebou dveře a klíč si zastrčila dokapsy. Byla ráda, že má s sebou svého psího kama​ráda. Pes se proběhl po dvoře a čekal na ni u vrat do garáže. Kdyby ucítil něco neobvyklého, dal by jí vědět.

Nelda nebyla zvyklá řídit v noci na zasněžené cestě. A sníh stále padal. Jela pomalu a opatrně. Všimla si, že domy, kanceláře i ulice září vánoční výzdobou. Pře​jela hlavní ulici a zabočila k pumpě. Vrata se otevřela a ona zajela do dvora. Vrata se za ní zase zavřela. Nelda vystoupila.

Je ve skladu, není tam taková zima," prohodil Eddie a vedl ji dovnitř.

„Ach Lindo," vyhrkla, když uviděla kamarádku s plá​čem zarudlýma očima. Na sobě měla jen lehký kabát, ale chlapeček, který se k ní choulil, byl zachumlaný do kombinézy s kapucou.

„Nechtěla jsem tě do toho zatahovat, ale nevím o nikom, koho bych mohla poprosit o pomoc. Všichni by hned zavolali Kurtovi."

Jsem ráda, že ses ozvala. Můžeš u mě zůstat, dokud se nerozhodneš, co dál. Ahoj, Eriku. Určitě jsi už una​vený. Pojedeš se mnou k mně domů? Můj pes by si určitě s malým klukem moc rád pohrál."

Nelda pomohla Lindě s chlapečkem nastoupit. Kelly vzadu poskakoval a přátelsky ňafal.

„Uklidni se, Kelly. Doma se s Erikem seznámíš."

„Paní Hansonová," přistoupil k ní Eddie, když za​bouchla dveře a obcházela auto. „Dejte si pozor. Kutr Branson dokáže bejt nepříjemnej, když je opilej. Vyjdu ven a rozhlídnu se. Až otevřu vrata, vycouvejte a vy​jeďte co nejkratší cestou z města. Bude ji tu někde hledat."

„Děkuji, Eddie."

„Linda je moc hodná ženská a nezaslouží si takový zacházení."

Nelda vklouzla za volant a čekala, až muž otevře.

„Neboj se," obrátila se k Lindě. „Eddie se šel roz​hlédnout. Bude to v pořádku. Eriku, mám doma čer​stvě upečení cukroví. Máš hlad?"

Dítě na ni upíralo vyděšený pohled. Chudinka malý, pomyslela si. Copak se mu asi honí hlavou?

Otevřela se vrata, Nelda nastartovala a vycouvala. Zamávala Eddiemu a vyjela k severnímu okraji města. Linda se několikrát ohlédla, jestli za nimi nikdo ne​jede.

Kzemi se snášely velké těžké vločky, ale stěrače fun​govaly dobře. Linda mlčela, pochopila, že Nelda se musí soustředit na řízení. Brzy se dostali z města. Nel​da se rozhlížela, aby nepřejela odbočku.

„Už tam budeme," prohodila s úlevou, když zahlédla známou značku.

Když zabočili k domu, cesta byla už hodně zasněže​ná. Pokud bude sněžit dál, za hodinu už možná nebude průjezdná. Zajeli na osvětlený dvůr.

„Nejdřív pustím ven Kellyho. Kdyby se tu někdo potloukal, dal by nám vědět." Kelly chvíli čichal, a když obešel oblíbená místa, zastavil se u schodů.

„Nejdřív vezmeme Erika dovnitř, potom zajedu s autem do garáže."

Když se Nelda s Kellym vrátili zasněžení dovnitř, seděli Linda s chlapečkem u stolu. Byli stále oblečení.

„Odložte si," vybídla kamarádku a pověsila svůj kabát na věšák, který na dveře upevnil kdysi dědeček. „Eriku, nemáš hlad?"

„Od oběda nic nejedl. A hlavně je unavený, dlouho šel."

„Támhle je koupelna a toaleta," ukázala Nelda ke dveřím, „kdybyste se chtěli opláchnout. Já zajdu naho​ru vyvětrat a pustit topení ve vašem pokoji. Jak se to tam trochu ohřeje, můžeš Erika uložit. Nedal by sis trochu polévky a sušenky, zlato?" zeptala se. „Za chvíli ti něco udělám." Linda s Erikem něco snědli, ale bylo toho málo. Potom Nelda v ložnici prarodičů povlékla deky a pol​štáře. Erikovi našla na spaní tričko, Lindě pyžamo.

Je příjemné mít se o koho starat.

Linda syna uspala a pak se vrátila do kuchyně. Nelda mezitím uvařila voňavý čaj. Posadily se ke stolu.

„Děkuju, žes nás vzala k sobě."

Nelda se dívala na rudou skvrnu na Lindině tváři. Natáhla se přes stůl a vzala kamarádku za ruku. „To bylo poprvé, co tě uhodil?"

Ještě to nikdy neudělal. Šel do práce opilý a šéf ho poslal domů. Myslím, že ho vyhodil, i když přímo tak to neřekl."

„Pohádali jste se kvůli tomu, že chceš jít do školy?"

„Pokaždé, když jsem se o tom zmínila, dostával záchvaty vzteku. Ale tentokrát šlo o něco jiného. Když jsem přišla, právě někam volal. Ptala jsem se ho, jestli jde s někým na ryby. Říkal o někom, že je děvka a cou​rá a že ji dostane. Nevím, s kým mluvil, ale otočil se a dal mi facku."

Nelda zadržela dech. Po chvíli se jí ale hrozně ulevi​lo. Už ví, kdo je ten neznámý nepřítel.

„Lindo, podívej se na mě," vytrhla kamarádku z úvah. „Tvůj muž volal mně."

„Ach ne!" vydechla kamarádka.

„Volal mi snad desetkrát. Říkal samé oplzlosti, ale tentokrát poprvé i vyhrožoval."

„Neldo, je mi to moc líto," omlouvala se Linda a po tvářích se jí kutálely slzy.

,Ale ty za to přece nemůžeš."

Já... spustila jsem to, když jsem začala mluvit o té škole. Dával ti za vinu, žes mi to nasadila do hlavy ty."

„Někoho vinit musí. Uhodil tě před Erikem?"

Jo. Erik se vyděsil a začal plakat. Kurt na něho řval, aby zmlkl. Jenomže to nešlo, tak se po něm začal sápat. Neldo, kdyby to dítě uhodil, zabila bych ho. Sáhla jsem

po pušce a nařídila mu, aby odešel. Nejdřív se smál, ale pak pochopil, že to myslím vážně, a šel se posadit do auta."

Jak ses dostala z domu?"

„Vzala jsem Erikovu kombinézu a svůj kabát a ode​šla zadními dveřmi k sousedům. Sousedka viděla, že mě mlátil, ale nechtěla se do toho plést. A tak jsem šla od jedněch známých ke druhýmT až jsem se dostala k pumpě."

„Pomohou ti příbuzní?"

„Neldo, víš, jací jsou. Sestra Janice by mi pomohla, ale ta žije až v Iowa City."

„Chceš se spojit s panem Hutchinsonem? Mohl by aspoň vyřídit, aby dostal Kurt zákaz se k tobě a dítěti přiblížit."

„To by k ničemu nevedlo. Když se Kurt opije, je mu všechno jedno. Je mi jasné, že teď už se k němu nemů​žu vrátit. Dělá se mi špatně při pomyšlení, že ti volal a říkal ty hrozné věci."

Jsem ráda, že vím, kdo to byl. Nemohla jsem přijít na to, kdo mě tak nenávidí."

„Zkazila jsem Erikovi Vánoce. Chudinka se tak těšil."

„Pokud zůstanete, připravíme mu Vánoce tady. Zbý​vají ještě dva dny."

„Proč jsi na nás tak hodná? Bylas tak dlouho pryč, znaly jsme se jen povrchně... Měla jsem v úmyslu jít do útulku Armády spásy."

„Tam by tě našel. A vaše odloučení se stejně dá vyří​dit až po svátcích."

„Jestli zjistí, že jsem tady, dorazí sem."

„Nemusí se to dozvědět. Potřebuješ z domu ještě něco kromě oblečení?"

„Ráda bych měla Erikovy hračky a jeho obrázky."

„Pan Hutchinson se domluví s policií a zjistí, jestli tě tam mohou doprovodit. Erik by tu zatím zůstal se mnou." „Kurt pojede za mnou a uvidí, kde jsme." „Víš co, probereme to ráno. Určitě ti bude lip, když se prospíš."

Telefon zazvonil ve chvíli, kdy Nelda sklízela šálky do dřezu. Linda poplašeně vzhlédla.

„Co když je to on?" zašeptala, jako by ji mohl slyšet.

„To zjistíme jedině tak, že to zvedneme." Než se Nel​da stihla ohlásit, dolehl jí k uším řvoucí hlas.

„Ty děvko jedna zasraná! Zkus zapískat a přijdu z tebe vymlátit duši." Nelda držela sluchátko dál od ucha, aby slyšela i Linda.

„Cpeš mý ženě do hlavy nějaký nesmyslný nápady. A teď vzala mý dítě a utekla. Až se mi dostaneš do ruky, vymáčknu z tebe vnitřnosti." Nelda položila sluchátko na stolek.

Jsi jenom zkurvená děvka. A jestli tě nešuká Lute Hanson, tak to obstará ten tvůj pes." Linda si v šoku nad tou hrůzou zakryla ústa dlaní. „Slyšíš mě, čubko?"

,Ano, pane Bransone, slyším vás. Nahrávám si vaše slova, abych je mohla použít jako důkaz pro vaše uvěz​nění," odpověděla Nelda klidně.

Po chvíli ticha hlas zaburácel: „Vona ti to řekla. Ta čubka ti to řekla!"

„Nevím, co myslíte tím ona, ale uvažte, co jste právě řekl vy, pane Bransone. Prozradil jste se. Teď mám dů​kaz, který vás dostane do vězení. Pan Smithfield poři​zuje nahrávku, chcete si s ním promluvit?"

„Čubko," sykl a zavěsil.

Nelda položila sluchátko do vidlice a usmála se na Lindu.

„Vyrůstala jsem v prostředí, kde oslovení čubka nebylo nic zvláštního. Tenhle telefonát nebyl tak hroz​ný jako některé jiné."

„Mohl by sem přijít."

 „Právě proto jsem se zmínila o panu Smithfieldovi. Nemyslím, že by přijel. Ale jestli ano, máme na dveřích zámky, petlici a navíc i pistoli. A na Kellyho je spoleh​nutí. Nikdo se sem nepozorovaně nedostane. "
„Nikdy jsem ho neslyšela tak sprostě mluvit. Přátel​ství se mnou ti přineslo jen potíže." Linda mluvila upřímně smutně.

„Ty telefonáty mi sice radost nedělaly, ale jsem moc ráda, že jsi tady. Neuvědomovala jsem si, jak osaměle žiju."

„Ale co Lute?"

„Nic."

Já myslela, že jste spolu."

„Nestojí o mě, Lindo. Už jsem se s tím smířila. Zřej​mě se ožení se svou paní učitelkou." 
„To je mi líto."

Mně taky, ale nic s tím nenadělám. 
Kapitola osmnáctá

Zavolejte mi zpátky, pane Hutchinsone, a dejte  mi vědět, kdy ji mohu přivést." Nelda zavěsila a usmála se na Lindu.

„Promluví s šerifem Larsenem a řekne mu, že ty ob​scénnosti volal Kurt. Zjistí, jestli ho zadrží na policejní stanici na dostatečně dlouhou dobu, aby sis stačila dojít domů pro věci, které potřebuješ."

„Někdo mu prozradí, žes mě tam zavezla, a pak se vydá sem."

„Neboj, na to jsem myslela. Až mi pan Hutchinson zavolá, odvezu tě do jeho kanceláře a poprosím ho, aby tě vzal k vám. Já zatím pohlídám Erika."

„Kurt se bude vztekat, až zjistí, že jsem si odnesla oblečení," pronesla Linda roztřeseně.

,,Jseš si jistá, že to chceš udělat?" zeptala se Nelda mírně.

„Ano. Nemůžu se k němu vrátit. Nejde to. Jeho zají​má jen pití. A když pije, je hrubý a neurvalý. Včera se vztekal, protože jsem nechtěla, aby vzal Erika na led. Jezdí po jezeře a klouže se."

,,Jak to myslíš?"

„Rozjede se a ve velké rychlosti šlápne na brzdy. Auto se začne na ledě otáčet. Považuje to za skvělouzábavu, ale mně to připadá nebezpečné. Bála jsem se, aby se Erikovi něco nestalo."

„No to bych řekla! Smí se to vůbec?"

„To nevím. Ale bylo by těžké v tom někomu bránit. K jezeru vedou veřejné cesty." Linda se zamyslela a skousla si spodní ret. „Je mi líto, že tyhle Vánoce si bude Erik pamatovat navždycky. Budou první bez táty."

„Postaráme se, aby mu utkvělo, jak náramně si je užil," slíbila Nelda a vybavilo se jí, jak zklamaná býva​la z Vánoc jako dítě ona. Jen jednou jsem trávila Váno​ce s dítětem, a to byla Bečky. Bylo jí tenkrát pět měsíců a neměla tušení, co se kolem ní děje. Pojď, připravíme Erikovi spoustu zábavy."

Jednou ti to vrátím."

„Není co. Jsem ráda, že jste mými hosty. A naším hlavním cílem je postarat se Erikovi o krásné vzpomín​ky." Nelda sáhla po zápisníku a začala sepisovat se​znam. ,Až se vrátíme z města, pojedu na nákup, poří​dím stromeček a nějaké dárky. Santa Claus chodí už zítra večer," usmála se spokojeně.

Linda tiše plakala a slzy jí stékaly po tvářích.

„Nevím, jak ti to všechno oplatím."

„O tom nemluv. Chovám se sobecky, děsila mě před​stava, že budu na Vánoce sama."

„Omlouvám se, nic se mnou není, pořád bych jen brečela."

„Na večeři budeme mít krocana a dýňový koláč. Umíš upéct krocana? Já to v životě nedělala."

„Umím," zasmála se Linda nervózně. „Musela jsem vařit odmalička, sotva jsem dosáhla na stůl." Pak se zvedla a vykročila ke schodům. „Půjdu za Erikem. Kdy​by se probudil, měl by strach."

„Když jsem sbalila oblečení, pan Hutchinson navrhl, abychom vzali i Erikovy hračky," vyprávěla Linda ces​tou zpátky na farmu.

„Je to opravdu hodný člověk."

„Mohla bys... ho mít ráda?"

„Mám ho ráda, ale ne tak, jak si myslíš."

„Není tak starý."

„Bude mu kolem čtyřiceti. Proč to s ním nezkusíš sama?"

„Neldo! Ztratilas rozum. Až se zbavím Kurta, o žád-nýho mužskýho ani nezavadím!" „Cha! To se teprve uvidí."

Když se přiblížili k odbočce k domu, Nelda se pečli​vě rozhlédla.

„Vzduch je čistý. Rychle odveď Erika do domu. Tou​hle dobou přijíždí Lute krmit koně. Nechci, aby tě tu viděl."

Linda se na důvod neptala. Usadila Erika v obývacím pokoji k hračkám a Nelda jí pomohla odnést nahoru dva koše s oblečením.

„Proč o nás nemá Lute vědět?"

Jednak mu po tom nic není a pak, čím méně lidí o tom ví, tím lépe."

Lindu zaskočil kamarádčin úsečný tón.

Kelly byl v sedmém nebi. Konečně měl kamaráda ke hrám. Honili se po domě, chlapeček mu házel balónek a on mu ho nosil.

„Nerada jim kazím zábavu, ale radši vezmu psa s sebou. Kdyby přijel Lute, rozštěkal by se a Lute by ho mohl chtít pustit."

,A co mám dělat, kdyby přišel?"

„Nic. Neotvírej. Zavři dveře na petlici, a pokud by se tu objevilo jeho auto, jdi nahoru." Nelda si oblékla kabát. Kelly si přestal hrát a přihnal se k ní. Možnost jízdy autem ho vždycky dokázala zaujmout. „Kde bych nejlíp koupila to, co mám na seznamu?" „U Searse."

„Tys připsala jen tři věci?"

„Dvě na Santu a jednu, kterou si rozbalí na Štědrý den," zašeptala Linda.

Jasně," potvrdila Nelda spiklenecky.

Nákup v hračkářství byl pro Neldu nevšedním zážit​kem, ale moc se jí to líbilo. Nebyla si jistá, jestli hra, kterou Erikovi vybrala, je vhodná pro jeho věk, a šla se poradit s prodavačkou.

„Není to pro šestiletého chlapce příliš náročné?"

„Bonbónová zem? Ne, bude se mu to moc líbit, ale bude vás nutit, abyste hrála s ním."

Když odnesla nákup z hračkářství do auta, vrátila se ještě vybrat Lindě svetr a parfém, koupit balicí papír, stužky, papírové řetězy, svítící figurku Santa Clause a skleněné koule a krápníky na stromeček.

Cestou domů vybrala metr a půl vysoký stromeček. Prodavač jí natloukl dolů stojan, zasunul stromek do kufru a upevnil ho kusem motouzu.

Poslední zastávka byla v potravinách. Když se z ob​chodu vynořila, musela psa usadit na přední sedadlo, aby měla kam dát nákup.

Na farmu se vracela skoro za tmy. Proto si pickupu zaparkovaného u stodoly všimla, až když zajela do dvo​ra. Zachvátila ji panika, ale pak si uvědomila, že to není Luteovo auto, že patří jeho pomocníkovi. Vrátila se s Kellym do domu a počkala, až muž odjede. Teprve potom vyložila auto a zajela do garáže.

„Tady něco nádherně voní," prohodila, jakmile vešla do kuchyně.

Jmenuje se to Ted-a-rena. Netuším, kde se ten název vzal, je to starý recept." „Z čeho se to vaří?"

„Potřebuješ jen hovězí, brambory, karotku, cibuli, špagety a sýr. Jestli chceš, napíšu ti to."

 „To bych byla moc ráda. Miluju dušené maso se zeleninou."

Erik byl tak rozrušený strojením stromku, že rychle slupl večeři a pobízel maminku, aby si pospíšila. Nelda navrhla, že nádobí mohou umýt později. V obývacím pokoji otevřela krabice s ozdobami a Linda je pomáha​la Erikovi upevňovat na stromek.

„Nahoru dáme tohle," oznámila Nelda, když byly všechny barevné koule na svých místech a vytáhla stříbrného anděla s křídly a svatozáří.

„Ten je hezký. Jak se jmenuje?" vyptával se Erik.

„Becky," odpověděla Nelda bez rozmýšlení. Posadila ho na vrcholek a odstoupila, aby se pokochala pohle​dem. „Tak co ty na to, Eriku?"

„Líbí se mi."

,A ty už půjdeš do postýlky, andílku můj," upozornila Linda.

„Kluci nejsou andílci," namítl chlapeček.
 „Určitě jsou."

„Ne, žádného jsem neviděl. Všichni nosí šatičky."
 „Ano, ale můj andílek nosí kalhoty," tvrdila Linda a objala ho.

„Zapomněla jsem na stromeček s pamlsky," vyhrkla Nelda, sáhla po další krabici a vytáhla z ní malý umělý stromek. „Erik nemůže jít spát, dokud nebude ozdobe​ný. Pojď mi pomoct, musíme na něj pověsit červené a zelené bonbony."

„To je pro Santu?" zeptal se chlapeček, jakmile byly všechny větve ozdobené.

„Santovi necháme cukroví. Tohle je pro nás, ale dáme to radši někam výš, jinak by to Kelly zbaštil." Nel​da zvedla stromek na poličku. „Když jsem byla nakupo​vat, Santa mi dal pro tebe dárek. Máš ho dostat před Vánoci, protože jsi byl tak hodný." Vytáhla ze skříňky medvídka v obleku Santa Clause.

Erik vykulil oči a pohlédl tázavě na maminku. „To je... pro mě?"

,,Jmenuješ se Erik Branson, ne?"

Jo."

„Tak je pro tebe."

„Páni!" když si Nelda klekla, chlapeček ji objal ko​lem krku. ,A můžu si ho vzít do postele?" 
,,Je tvůj." 
,,Jé, děkuju -"

„Není za co." Nelda se slzami v očích sledovala, jak Linda s Erikem odcházejí nahoru.

Pustila se do mytí nádobí, když zazvonil telefon. Že by zase Kurt Branson? Podívala se na hodiny. Devět. Nechtělo se jí, ale po sedmém zazvonění slu​chátko zvedla.

„Neldo?" Byl to Lute. „Kdes kčertu byla?"

„Do toho ti nic není. Co potřebuješ?"

„Přestaň s tou úsečností. Co děláš zítra večer?"

„Zítra večer? Ještě fakt nevím. Musím se zeptat své sekretářky."

„Zvu tě k sobě."

,A strávíme pěkný večer se slečnou učitelkou?"

„Ta tu nebude."

„Mám ji snad zastoupit?"

„Ne. Zatraceně, je Štědrej večer. Myslel jsem, že ne​chceš být sama."

„To je od tebe moc milé. Ale jak jsi přišel na to, že budu sama? Jsi jenom soused, Lute. Myslím, že to přeháníš."

„Nejsem jenom soused, dobře to víš."

„Možná máš pravdu," pronesla zamyšleně. „Několi​krát jsem ti poskytla i jistou službu."

Na druhém konci zavládlo ticho. Nelda se usmála, když si představila, jak se vzteká.

„To už nikdy neříkej!" sykl.

„A pokud ano?"

„Tak budeš litovat -"

„Nebojím se tě. Nemůžeš mi už ublížil víc, než se stalo."

„Chtěl bych s tebou trávit Štědrý večer," přiznal po chvíli.

„Lichotí mi, že jsem vyšachovala slečnu učitelku." „Co s ní pořád máš?"

„Výborně se k tobě hodí. Vyzná se v obilí, kravách, fazolích a seně. Zřejmě umí i zabít prase a ví, kde má to zvíře slaninu."

Lute si jejích ironických poznámek nevšímal. Jestli nechceš přijít sem, přijedu za tebou."

„K ničemu by to nebylo. Nebudu s tebou spát, men-struuju."

„Zatraceně! Jsou chvíle, kdy bych ti s chutí zakroutil krkem."

„Veselé Vánoce, Lute." Srdce už jsi mi zlomil. „Neldo-"

„Na shledanou, Lute." Nelda zavěsila a chvíli se nepřítomně dívala před sebe. Musí za sebou spálit všechny mosty. Až odsud odjede, už se nikdy nevrátí."

Následující den odpoledne se Nelda pustila do pečení perníků. Vystřihla si z tvrdého papíru obrys postavičky a vyřízla ji z rozváleného těsta. Než je dali péct, Erik postavičkám vyřízl nahoře dírku, aby je mohli na stuž​ce pověsit na stromeček.

Je tu šťastný a spokojený," prohodila Linda tiše, když byl chlapeček ve vedlejším pokoji. „Ten první večer se ptal, jestli přijde táta. Řekla jsem mu, že ne, a od té doby už se po něm neshání."

„Četla jsem, že děti vycítí napětí. Vidí, že ses uvolni​la, tak se mu ulevilo."

„Po Vánocích zjistím, jaké mám možnosti, a podle toho naplánuju, co dál," pronesla Linda unaveně.

Ještě jsem se o tom nezmínila, ale během několika týdnů odjedu do Minneapole. Mám tam nějakou práci."

Moc nerada ti lžu, Lindo.

„Vrátíš se sem?" zeptala se kamarádka po chvíli.

„Ne. Ale ty tu klidně zůstaň. Můžeš mi hlídat dům, než se rozhodnu, co s farmou."

„Ty už se nikdy nevrátíš?"

„Ne, musím žít tam, kde mám práci. V Clear Lake a Masonu nenajdu moc kanceláří, restaurací a nočních klubů, které by potřebovaly zařídit."

„Taky uvažuju o tom, že odejdu. Myslím, že nám nedá pokoj ani po rozvodu. O Erika se moc nezajímá, ale může dělat potíže. Je sice jeho otec, ale nemá na něho dobrý vliv. Nikdy nevím, co od něj můžu čekat."

„Máš představu, kam bys šla?"

„Někam, kde si dokážu pro sebe a Erika vydělat na živobytí. I když soud určí Kurtovi platit alimenty, stejně mi nic nedá. Radši se bude vyhýbat práci."

Nelda vytáhal plech z trouby. „Eriku," zavolala, „per​níčky jsou upečené."

„Ukaž. Můžu uvázat ty stužky?"

„Samozřejmě. Hm, nevypadá to špatně. Možná by​chom se tím mohli i živit. Ale to bys celý zisk projedl," pokoušela ho.

Nelda byla v kuchyni, Linda s Erikem věšeli vedle na stromeček perníky, když zahlédla světla auta, které zahýbalo na cestu k domu. Okamžitě zhasla, aby se mohla jít podívat k oknu.

„To je Kurt," zašeptala Linda.

„Vezmi Erika nahoru."

„Nemůžu tě tu nechat samotnou."

„Nepustím ho dovnitř. A teď utíkej, ať Erik neslyší bušení na dveře."

Je krutý, mohl by ti ublížit."

Neublíží. A jdi už." Když Linda odešla, Nelda se přesvědčila, že všech​ny dveře jsou zavřené. Potom sáhla do skříňky nad sporákem, kde Lute nechal pistoli. V koupelně zkon​trolovala, jestli je nabitá. Jak se vracela ke kuchyň​ským dveřím, slyšela prásknutí dveří od auta. Kelly se rozštěkal.

„Pšt," položila mu Nelda ruku na čenich.

Ozývalo se hlasité zabušení. „Lindo, vím, že tam jseš. Lindo! Otevři ty dveře, neboje rozmlátím!"

Je opilý," zašeptala vedle ní Linda. „Nemůžu tě ne​chat samotnou. Erik je schovaný ve skříni. Ví, že tam má zůstat, když je Kurt opilý. Pro nás to není vůbec nic nového."

„Neotevřu. A jestli se pokusí vyrazit dveře, zastře​lím ho." 
„Ach ne!"

„Lindo! Co blbneš? Hejbni zadkem a přiveď mi mýho kluka."

„Linda tu není. Odejděte od mých dveří," křikla Nelda.

„Ty čubko! To tys poštvala manželku proti mně! Lindo! Otevři! Jinak ty dveře vykopnu!"

„Říkám vám znovu, abyste odešel. Mám pistoli a umím s ní zacházet. Zkuste se dostat dovnitř a zastře​lím vás."

Po chvíli ticha bylo slyšet vzdalující se kroky.

„Obchází dům. Ať tě nevidí, Lindo," zašeptala Nelda. ,,Jde dopředu. Rozsvítím, aby viděl, že mám pistoli."

Rozsvítila na verandě, a když zabušil na zasklené dveře, vyšla s pistolí v ruce.

„Zavolala jsem šerifovi a sdělila mu, že se sem pokoušíte vloupat. Také jsem mu řekla, že mám pistoli, a pokud neodejdete, budu střílet." Nelda mluvila hlasi​tě, aby ji slyšel.

Díval se na ni skrz sklo a z tváře mu čišela nenávist.

,,Je tam moje žena a kluk -"
„Odejděte, jinak na vás podám oznámení nejen za ty telefonáty, ale i za pokus o vloupání."

„Tímhle to nekončí. Já tě dostanu -" Sešel ze schodů a odcházel se na dvůr.

Když se Nelda vrátila do kuchyně, Linda tiše plakala. Společně sledovaly, jak Kurt nasedá do auta a odjíždí.

„Promiň. Omlouvám se za ty potíže, co ti působíme."

Nelda kamarádku objala.,, Jsem ráda, že jsi tady. Pozítří si promluvíš s panem Hutchinsonem. On už bude vědět, co dělat. A mezitím musíme připravit Eri​kovi veselé Vánoce."

„Chudinka malej. Má strach, že nás jeho táta donutí vrátit se zpátky a Santa Claus ho nenajde."

Tak ho jdi nahoru uklidnit. Řekni mu, že mu táta chtěl jen popřát hezké svátky."

„Říct mu to můžu, ale stejně tomu neuvěří."

Kapitola devatenáctá

Ty Vánoce byly nejhezčí, jaké Nelda za poslední roky zažila. Erik se probudil brzy a Linda zaběhla vzbudit Neldu, než ho pustila dolů. Obě stály a sledova​ly, jak chlapeček zkoumá, co nechal Santa Claus pod stromkem.

Po snídani začali dárky rozbalovat. Erik byl nadšený z malého vláčku. Linda se na kamarádku usmála a zašeptala: „Díky." Pak hlasitě dodala: Jeho kamarád takový má a Erik si s ním moc rád hraje."

Dopoledne trávila Nelda s chlapečkem a pomáhala mu sestavit koleje.

Před obědem se objevilo Luteovo auto. Kelly pobíhal venku uvázaný na dlouhém provaze. Lute se postaral o koně a pak si pohrál se psem. Neldě se ulevilo, když nastoupil do auta a odjel.

Večer si zalezla pod deku a přemýšlela o prožitém dni. Utekl moc rychle. Byla ráda, že k sobě vzala Lindu s Erikem. Netušila, jak by bez nich svátky přežila.

Na Boží hod si užívali. Dojídali zbytky od štědrovečer​ní večeře, Nelda si hrála s Erikem a pustila se s Lindou do praní. Večer se na dvoře objevilo policejní auto a zastavilo pod verandou. Nelda otevřela a na verandu přišel šerif Larsen.

„Paní Hansonová? Jsem místní šerif. Je u vás paní Bransonová?"
 „Ano, právě koupe syna."

„Potřebuju s ní mluvil. A chlapec by u toho neměl být." 
„Nepůjdete dál?"

Než šerif vstoupil do kuchyně, zul si galoše. Nelda zašla do koupelny a za chvíli se objevila Linda. Bylo na ní znát, že má strach. „Co se stalo?"

„Neříká se mi to lehce, Lindo. Jde o Kurta. Včera večer se pod jeho autem prolomil led. Právě jsme ho vytáhli."

Je mrtvý?" zeptala se šeptem.

Šerif přikývl. „I kdyby se dostal z auta, v tý ledový vodě by nepřežil."

„Ach bože..."

„To není všechno, Lindo. Byla s ním žena. Je také mrtvá."
 „Kdo?"

„Kathy Freemanová."
 „Kathy? Má dvě malé děti!"

„Když odcházeli z hostince Town Pump, byli oba opi​lí. Kurta vlastně vykázali." „On pil i na Štědrý večer."

„Stalo se to včera v noci. Na ledě byla vidět světla, ale pak zmizela. Dneska ráno narazila hlídka na jezeře na místo, kde se auto propadlo pod led. Dali jsme k cestám značky, že jezero není bezpečné."

Jak víte, že... to byl on?"

„Potápěči jeho a Kathy před chvílí vytáhli."

Já... nevím, co říct." Linda se celá třásla. „Co... budu dělat?"

„Odvezli jsme ho do pohřebního ústavu Wilcox. Pokud ho chcete převézt jinam, zařídím to."
 „Ne, to je v pořádku."

„Chcete se se mnou vrátit do města? Budete muset zajistit pohřeb a jistě se u vás objeví i sousedé, aby vám vyjádřili soustrast."

,,Asi bych měla. Ale co řeknu Erikovi?"

„V tom vám nepomůžu, Lindo. Ale nejlepší bývá říct pravdu. Dřív nebo později se stejně všechno dozví. Možná by raději mohl zůstat přes noc tady u paní Hansonové."

Když se Linda vrátila do koupelny, chlapeček byl už z vany a měl na sobě pyžamko.

„Pojď se mnou nahoru, zlatíčko. Musím se vrátit domů," pohlédla na Neldu. „Šerif ti to vysvětlí."

Erik si neuvědomoval dosah toho, co mu matka řek​la. Linda sbalila do dvou košů oblečení a šerif je odnesl do auta. Klekla si a objala syna.

„Nelda tě zítra přiveze. Mám tě moc ráda."

„Nechoď," rozplakal se Erik. „Nejezdi tam, mami. Zase ti ublíží."

„On tam není, zlatíčko."

,A kde je?"

,Ach bože, jak ti to mám vysvětlit?" Linda v slzách pohlédla na Neldu.

„Eriku, maminka musí jet. A my si zatím promluví​me, dobře?" Nelda se posadila na židli a zvedla si chla​pečka na klín. „Zítra ho přivezu. Bude nám chvíli trvat, než sbalíme všechny dárky, viď, Eriku?"

Nelda za Lindou zavřela. Pak se posadili v obývacím pokoji, osvětleném jen světly ze stromečku. Nelda mu vyprávěla o holčičce Becky, která bude žít v jejím srdci napořád, a svých prarodičích, kteří v tomhle domě pro​žili celý společný život. Teď jsou zase spolu, ale jinde. Snažila se vyhnout slovu „nebe".

„Táta je tam taky?" zeptal se chlapeček. „Ano. Teď budete rodina jen ty a maminka." 
„Chci, abys v naší rodině byla i ty." 
„Děkuju, Eriku. Ve tvé rodině být nemohu, ale moc ráda bych byla tvojí kamarádkou."

Ráno Neldu probralo zvonění telefonu. Vklouzla do županu a spěchala dolů.

„Neldo? Tady Lute."

„Probudil jsi mě. Co chceš?"

„Linda říkala, že k ní dopoledne povezeš Erika."

„Tobě nic neujde, co?"

„Byl jsem tam, když vytáhli Kurta. Pak jsem zajel za Lindou." 
„To je od tebe hezké."

„Celou noc sněžilo a cesty nejsou protažený. Pluhy vyjedou, až přestane padat sníh. Přijedu a odvezu tě s Erikem do města."

„Ne, díky."

Jsi tak tvrdohlavá, že budeš to dítě vystavovat nebezpečí?"

„Nechci s tebou mluvit. Ještě jsem neměla ani kávu. Sbohem."

Zavěsila a šla se podívat z okna. Na cestě ležel sníh, ale nezdálo se, že by ho bylo příliš. Zalila si čaj a zavola​la Lindě.

,Ahoj. Jak to zvládáš?"

Jsem v pořádku. Co Erik?"

Ještě spí. Je to moc chytrý a šikovný kluk. Závidím ti ho."

„Říkal něco o...?"

„O otci? Vlastně ani ne. Na svůj věk to bere neobyčej​ně dobře. Vysvětlila jsem mu, že otec je jinde a už se nevrátí."

„Nechci, aby si Kurta pamatoval jako vzteklého násilníka a opilce."

„Časem na to zlé zapomene a zůstanou mu jen hezké vzpomínky."

Panebože, co to povídám? Hrozné vzpomínky na otce zatím pořád nevybledly.

„Všichni jsou moc milí, Neldo. Dvě sousedky tu se mnou byly přes noc a další přinesla ráno něco k jídlu. Ale... stýská se mi po Erikovi."

,Až se vzbudí a nasnídá, vyrazíme. Hračky jsem mu sbalila už večer, když šel spát."

Jak vypadají silnice?"

Ještě jsem nebyla venku, ale myslím, že to půjde."
 „Neldo, ty se rozčílíš... ale stavil se tu Lute. Řekla jsem mu, že Erik je u tebe." ,,Jak jinak?"

„Jel do Brittu a přivezl matku Kathy, aby se postarala o její dcery."

„To je náš úžasný Lute. Tohle město by bez svého zachránce nepřežilo."

Linda po chvilce mlčení tiše řekla:,, Je to hrozné. Nemůžu uvěřit, že se to stalo."

„Můžu udělat ještě něco, kromě toho, že přivezu Erika?"

„Už jsi toho pro mě udělala dost. Neldo... myslíš, že by se to stalo, i kdybych... od něho neutekla?"

„Na to ti nikdo neodpoví. Ale dívej se na to tak, že jsi s ním v tom autě mohla být ty s Erikem."

„Taky mě to napadlo. Vím, že se už nějakou dobu s Kathy scházel. Chudinka holka. Už na střední škole to s ní vypadalo na špatný konec."

Nelda popíjela čaj a vybavovaly se jí vzpomínky na otce. Ale v žádné z nich mu neseděla na klíně, nečetl jí pohádky a negratuloval k výsledkům, kterých dosaho​vala ve škole.

Povzdechla si a šla si nalít ještě šálek. Káva jí posled​ní dobou nechutnala. Další příznak těhotenství. Dělalo se jí zle už jen z její vůně, když ji ráno vařila Lindě. Podívala se na kalendář. Od poslední menstruace uplynuly dva měsíce a deset dnů. Co nejdřív musí zajít k lékaři.

Když Nelda položila ke dveřím krabici s hračkami a pytel s Erikovým oblečením, stále sněžilo. Ale závěj nevypadala o nic hlubší než před hodinou. Obula si boty a vklouzla do kabátu, aby došla do garáže pro auto.

„Eriku, počkej tady, přijedu s autem ke schodům. Zatím si natáhni rukavice."

Kelly poskakoval u dveří, asi se potřeboval proběh​nout. Jakmile otevřela, pochopila proč - hnal se sně​hem k Luteovu autu.

Kdy se sem dostal? uvažovala nazlobeně.

Rozhodla se nevšímat si ho a ignorovat i svého zrád​ného psa a prodírala se sněhem ke garáži.

Panebože! Na starý sníh připadlo snad třicet centimet​rů nového. Možná ani nevyjedu ze dvora a on se na mě bude dívat tím pohledem: Já ti to říkal.

Byla zabraná do úvah a najednou se jí smekla pod​rážka, podjely nohy a seděla ve sněhu. Překulila se na kolena a pokoušela se vstát, ale pořád jí to klouzalo.

Zezadu ji uchopily silné paže a zvedly na nohy.

Jdi ode mě." Snažila se mu vytrhnout a vyhýbala se mu pohledem.

„Uvažuj. Tvým autem se do města nedostaneš, je moc lehký. Nedojedeš ani na silnici."

,A ty z toho máš náramnou radost, co? Zase jsi měl pravdu."

„Přestaň se chovat dětinsky." V silné bundě vypadal mohutně. Tvář měl zarudlou mrazem a díval se jí přímo do očí. „Myslel jsem, že máš víc rozumu, než abys sebe i dítě vystavila takovýmu riziku."

„Nikdy sis nemyslel, že mám moc rozumu, viď?"

 „Nevím, co to do tebe poslední dobou vjelo, ale vůbec se mi to nelíbí."

„To máš smůlu, protože mně je úplně jedno, co se ti líbí nebo nelíbí. Chci jen, abys mi zmizel ze života, abys mi zmizel z dohledu."

„Co tě tak změnilo?" zamračil se.

Nelda protočila oči vzhůru. Jsi tak zabedněný, že je mi tě líto. A teď se mi klid z cesty."

„S tím autem nevyjedeš."

„Dobře. Odvez Erika sám. Ty jsi ten vševědoucí vše​uměl, který vždycky ví, co je správné, prozíravý Lute Hansou, opora celého města."

Vytrhla se mu a brodila se sněhem zpátky k domu. Srdce jí bušilo tak prudce, že sotva popadala dech. Na verandě si oklepala z bot sníh, otevřela dveře a viděla, že Erik trpělivě čeká vedle krabice s hračkami.

„Eriku, zlatíčko," klekla si k němu a zapnula mu bun​du. „Za maminkou tě odveze pan Hanson." Lute už stál za ní. „Mým autem bychom se nedostali skrz zaváté cesty."

„Odnesu tě do auta, Eriku." Lute zvedl chlapečka a vydal se k autu.
 „Pojď, Neldo," vyzval ji přes rameno. „Vrátím se pro ty věci a zavřu Kellyho."

Nelda mlčela. Bála se, že by se při prvním slově roz​plakala. Jakmile Lute sešel dolů, vynesla na verandu krabici hraček a pytel s oblečením a zavřela dveře. Když slyšela Lutea přicházet, otevřela.

„Díky, že odvezeš Erika. Domů, Kelly „zavolala na psa, když se vydal za Lutem.

„Ty nejedeš?" podivil se.

„Ne, Lindě zavolám."

„Neldo-"

Zavřela dveře. Zmiz, než začnu ječet. Sledovala, jak se těžké auto prodírá závějemi. Pak si sedla na pohovku, přitáhla si přikrývku až po bradu a rozplakala se. Nebylo jí příjemné, že pořád brečí, ale nemohla s tím nic dělat.

Proč už se nedokáže na Lutea vydržet ani dívat? Je možné, že by lásku střídala nenávist? Nechtěla, aby z ní byla zahořklá stařena. Jenomže on považuje to, co jí připadalo tak nádherné, jen za spojení muže, který hledá úlevu a ženu, která je ochotná mu ji poskytnout. Víc to pro něho neznamenalo.

Jeho slova jí stále zněla v uších. Musel jsem přijít o rozum. Nehodíš se do mého života.

Doteď cítila, jak ji sjížděl pohrdavým pohledem.

A cos čekala, když se k sobě dostanou hřebec a rozpále​ná klisna?

Bolelo ji, že něco takového může říct.

Dej si na Smithfielda pozor. Vyspí se s tebou, ale nikdy si tě nevezme.

Neldě se začal zvedat žaludek a spěchala na toaletu. Zatímco se zbavovala snídaně, zazvonil telefon. Nevší​mala si ho, ale zaznamenala, že zmlkl po osmém zazvo​nění. Právě si omývala obličej, když se ozval znovu.

„Neldo, měla jsem o tebe strach," ozvala se Linda. „Lute přivezl Erika a říkal, že silnice jsou zaváté sněhem."

„Proto jsem poslala Erika s ním. Stýskalo se mu po tobě."

„Škoda žes nepřijela také."

„V tomhle počasí bylo asi lepší nevyjíždět. Nevolalas před chvílí? Byla jsem v koupelně. Jak ti je?"

„Dobře. Pohřeb bude pozítří. Mám z toho strach." 
„To zvládneš."

„Není ti nic? Mluvíš nějak divně." „No, trochu mě bolí v krku."

„Máme tu spoustu jídla. Nevím, co s tím. Přijela Kurtova matka. Nikdy mě neměla moc ráda, ale chová se mile."

„To by měla, vždyť jsi hodná a slušná."

 „To ty taky. Popovídáme si později."

Zbytek odpoledne chodila Nelda po domě a skládala vánoční výzdobu. Už ji nebude potřebovat. Vyprala povlečení, které používali její hosté, usušila je a povlék​la na postel.

Nemohla se soustředit na práci, tak si vzala přadena a pustila se do pletení. Začala dětskými bačkůrkami. Za chvíli se začal rýsovat tvar. Byly tak maličké. Neldě se zalily oči slzami.

S tím věčným pláčem musím něco udělat.

V noci přestalo sněžit. Když Nelda ráno pouštěla Kelly​ho ven, svítilo slunce a probleskovalo mezi větvemi mohutného ořechu. Na tenké větvi ve vrcholku stromu se ozýval hejl a z keřů na dvoře ho překřikovala sojka.

Slunce svítilo, ale bylo chladno. Krajina všude kolem byla zářivě bílá. Vítr nafoukal sníh do závějí. Nikde nebylo vidět žádné auto. Na severní straně domu rostly stromy tak hustě u sebe, že se v propletených větvích zachytil sníh.

Když později zaslechla traktor, šla se podívat k oknu. Na příjezdovou cestu k domu vjížděl zelený stroj s radlicí a odhrnoval sníh. Zpočátku si nebyla jistá, jest​li řídí Lute nebo jeho pomocník. Za chvíli ale poznala Luteovu modrou bundu.

Lute si všiml, že Nelda stojí u okna. Ovládla ho nejis​tota, která neměla nic společného s hlubokými závěje​mi. Jak ji zvedal ze sněhu, všiml si, že má pod očima tmavé kruhy a propadlé tváře prozrazovaly, že pohub​la. Když mu děkovala, že odveze Erika, vypadala, jako by neměla na světě jediného přítele.

Linda mu prozradila, že pro ni zajela k pumpě, když utekla od Kurta, a připravila Erikovi ty nejhezčí Váno​ce, jaké zažil. Říkala, že jí nemůže dost poděkovat. Linda také zahanbeně přiznala, že ty oplzlosti Neldě volal Kurt. Řekla mu, že ji přijel hledat i na farmu.

Luteovi se sevřelo hrdlo. Chová se jako blázen. Ze strachu, aby se nemusel už nikdy tak hrozně trápit, jí řekl spoustu strašných věcí.

Sám sobě ale musel přiznat, že je do ní beznadějně a zoufale zamilovaný už od doby, kdy jí bylo patnáct a jemu sedmnáct. Uvažoval, jestli najde dost síly přežít první měsíce po jejím návratu do města.
Kapitola dvacátá

Nelda neměla v úmyslu zúčastnit se pohřbu  Kurta Bransona. Zavolala do květinářství u hřbi​tova a nechala Lindě poslat květiny.

V den pohřbu jí zavolal Norris Smithfield.

„Norrisi, moc ráda tě slyším. Myslela jsem, že se ozveš až po Novém roce."

„Tak tohle je uvítání, jaký chlap rád slyší. Brzy zase odjedu. Jak se máš?"

„Dostávám tu ponorkovou nemoc," zasmála se ner​vózně.

,A co bys řekla Silvestru v Minneapoli?" 
„Ano, ano, ano."

„Výborně. Mám rád holky, které vědí, co chtějí. Rád bych tě seznámil s jedním člověkem." Jak dlouho tam budeš?"

„Pár dnů. Potom se na chvíli vrátím a pojedu do Ohia."

„Budu muset najít nějaké místo pro Kellyho. Myslíš, že by mohl zůstat u Garyho?"

,,Jistě. Když mi slíbíš večeři, přijedu a cestou zpátky zavezu psa ke Garymu. Do Minneapole bychom měli vyjet brzy ráno, čeká mě tam několik jednání."

„Mám si rezervovat pokoj v hotelu?"
 „Můžeš přespat u mě v bytě. Stejně tam nebudu, tak​že o svou počestnost nemusíš mít strach."

Nelda se po dlouhé době zase rozesmála. „V kolik přijedeš?"

„Kolem sedmé. Vyhovuje?"

„Výborně. Těším se."

Nelda přivítala Norrise s úsměvem na tváři, ale jemu stejně neuniklo, že je až příliš veselá a přemáhá napětí a nervozitu.

„Něco tu hezky voní," prohodil, když ji políbil na tvář a podrbal Kellyho za ušima. Svlékl si kabát a pověsil ho na věšák na dveřích.

„Doufám, že máš rád těstoviny."

,,Jsem původem Ital, není to vidět?" Zul se a šel nakouknout do hrnce na sporáku.

„S těmi rezavými vlasy?" utrousila pochybovačně.

Bylo jí s ním dobře. Byl zábavný, dodával jí klid a dobrou náladu a nic od něho nehrozilo. Připravila na talíře špageti a zalila omáčkou. Z trouby vytáhla česne​kový chleba a posadila se ke stolu. Norris se usadil naproti ní.

„Takhle vařit ses naučila při zařizování Falerriho klubu?"

„Proboha ne! Ten by něco tak obyčejného jako špa​gety vůbec nepodával. A pokud ano, jistě by to dostalo nějaký úžasný název."

,,Jo, to máš pravdu. Mimochodem, když jsem byl v Chicagu, tak jsem se v tom klubu zastavil. Odvedlas skvělou práci."

„Díky. Doufám, že na mě Falerri zapomněl. Už dlou​ho nevolal."

„Obávám se, že tě trumfla nějaká dlouhonohá blon​dýnka. Plazil se po ní a jí se to moc líbilo."

„Zatraceně! Zase jsem prohrála." Usmála se, ale neš​lo to od srdce.

„Nejsi moc šťastná, co?" zeptal se a vztáhl k ní ruku. Odložila vidličku a podala mu dlaň.

„Asi ne. Musím odsud vypadnout."

,,Je to tu pro tebe příliš izolované od světa?"

„Taky trochu. Musím si najít v Minneapoli zařízený byt. Pár dnů můžu bydlet v hotelu."

„Mám už něco vyhlídnutého. Řeknu ti o tom zítra cestou."

„Chceš přidat?"

„Ne, ale bylo to moc dobré. Už se mi stýskalo po domácím jídle. Život na vysoký noze není tak úžasnej, jak se zdá."

Neldě bylo po dlouhé době dobře. S Norrisem se cítila uvolněná. Jakmile se objevil Lute, stále se kontro​lovala a čekala, čím jí zase ublíží.

Sklidila nádobí a šli si sednout do obývacího pokoje.

„Prenatální péče mě vždycky zajímala," pronesl, když se podíval na knížky na stole. „Péče o dítě, jak na​učit dítě v klidu toaletním návykům. Hmmm..." Upřel na Neldu pronikavý pohled a ona cítila, jak rudne. „Ty jsi těhotná."

,,Jak... to víš?"

„Není těžké si to domyslet," ukázal na knihy. „Chtěla jsi to?"

„Nechtěla, ale když už se to stalo, jsem ráda."

„To dítě je samozřejmě Luteovo. Ví o tom?"

„Ne. A nesmí se to dozvědět."

„Proč? Vždyť ho miluješ, ne?"

Zaskočilo ji, že její tajemství tak rychle odhalil. Objal ji kolem ramen a přivinul k sobě. Unaveně si mu položi​la hlavu na rameno.

„Kdy se to má narodit?"

„V srpnu." Objala ho a řekla: „Budu mít dítě. Jsem moc ráda, že to konečně můžu pronést nahlas." 
„Ale copak? Že bych byl i psychiatr?" Políbil ji na špičku nosu. „Tak mi zaplať padesát babek. No, půjdu a odvezu Kellyho ke Garymu."

„Mám tě moc ráda, Norrisi."

,Jo. Asi jako milovanýho strejdu," zaúpěl.

„Něco na ten způsob. Norrisi, potřebovala bych zajít ke gynekologovi," zmínila se, když si oblékal kabát.

„Znáš nějakýho?"

„Ne."

„Mám zavolat kamarádce do Minneapole, aby ti to dohodla?"

„To bych byla moc ráda."

„Dobře. Stavím se pro tebe ráno kolem sedmé."

Stála ve dveřích a dívala se, jak si ometl z auta sníh. Nastartoval, nechal běžet stěrače a vrátil se pro psa.

„Uvidíme se ráno, zlato."

„Díky. Ahoj, Kelly," zavolala za nimi. „Určitě si to tam užiješ. U Garyho mají taky psy."

Nelda uklidila kuchyň a potom nahoře vytáhla ze skříně cestovní tašku. Sbalila si věci jen na několik dnů, zatím se nestěhuje.

Převlékla se do nočního a chvíli zůstala sedět na kra​ji postele. Znovu uvažovala nad svou situací a došla ke stejnému závěru - ona Lutea miluje, ale on ji ne. Nedá se nic dělat, soustředí se v životě na dítě. Zalezla si pod deku, stočila se do klubíčka a čekala, až ji spánek zbaví tíživých myšlenek a bolesti v srdci.

Chvíli po sedmé zastavil Norris na konci příjezdové cesty, aby nechal projet černý pickup. Zatroubil a zamával. Lute pouze zvedl na pozdrav ruku z volantu. Nelda ho zahlédla jen na okamžik, ale jeho výraz ji pro​následoval celý den.

Lute si myslí, že Norris u ní byl přes noc. Myslí si, že je z těch, které se vyspí kde s kým. To bolelo.

,Jsi objednaná na půl jedné, takže máme dost času," ujistil ji.

Cestou mu Nelda vyprávěla o tom, jak prožila Váno​ce a jak si užila nákupy pro Erika.

„Linda má štěstí, že jsi její kamarádka."

,Já měla štěstí, že jsem měla o Vánocích v domě děc​ko. Hrozně jsem se svátků bála."

„Rhetta tě nepozvala?"

„Ano, ale nechtěla jsem rušit jejich rodinné oslavy. Pozvala mě i na Silvestra. Sakra, zapomněla jsem jí zavolat, že tu nebudu."

„Neboj, řekl jsem jí to." Norrisův poťouchlý úsměv naznačoval, jak Rhettě jejich cestu vylíčil.

„To ne."

„No, prozradil jsem jí, že spolu přivítáme Nový rok bujaře ve městě. Jsem si jistý, že se to roznese."

„Snažíš se mi zničit pověst?"

,,Jo. Jaký to je být pokleslou ženou?"

Když se přiblížili k Minneapoli, vjeli na tříproudovou rušnou silnici mezi moderní budovy. Pak zabočili na kruhovou příjezdovou cestu a zastavili.

Z domu, ve kterém měl Norris byt, na první pohled čišelo bohatství. Výtahem odjeli nahoru.

Byt byl elegantní a pohodlný. Norris ji vybídl, aby se chovala jako doma. Svlékla si plášť a odložila klobouk a rukavice.

„Musím si vyřídit pár telefonátů," vysvětloval. Jestli máš hlad, v kuchyni by mělo být něco k zakousnutí. Určitě tam najdeš nakládané okurky a burákové máslo." Při pohledu na její ohrnutý nos se neubránil smíchu.

Jdi si vyřídit, co potřebuješ. A tak vražednou kombi​naci nenabízej, pokud nechceš čistit ten nádherný koberec."

Norris zmizel do pracovny a Nelda si prohlížela vkusně zařízený pokoj. Zřejmě tu žila hospodyně, nebokaždý den přicházela. Spousta rostlin jistě vyžaduje pravidelnou péči. Pohovka potažená zeleným hedvá​bím byla posetá polštáři ve sladěných tónech. Křesla a stolky s vyřezávanýma nohama byly ve stylu Ludvíka XV. A interiér doplňovaly vkusné lampy. Prostředí jako dělané pro muže jako je Norris. Ale ne pro Lutea... a pro ni, napadlo ji.

Prošla halou a narazila na koupelnu. Když vyšla, sly​šela odněkud Norrisův hlas.

„Děkuju, miláčku. Nechceš se tu stavit?" Následova​la odmlka. „Tak se sejdeme u večeře, ano? Vyhovuje ti to v šest? Je všechno v pořádku? Jenny taky? Jsem moc rád, že ta chřipka už povolila. Těším se, až tě seznámím s Neldou. Vy dvě si budete rozumět."

Nelda se vrátila do obývacího pokoje. Norris mluvil s někým, na kom mu hodně záleželo. Jen zřídka se zmí​nil o svých známých. Mluvil o dcerách, obě studovaly na vysoké škole v Kalifornii, ale bylo jí jasné, že žádné z nich teď nevolal.

Když se vrátil, měl skvělou náladu. Oznámil, že ji odveze k lékaři.

Zastavil před ordinací, ale vůbec se nezmínil, že mají v šest nějakou schůzku.

„Zaparkuju a počkám na tebe v hale. Máš kartičku? Dobře. Nebuď nervózní, ten doktor se ti bude líbit. Každá těhotná žena, kterou k němu přivedu, se do něho okamžitě zamiluje." Věděla, že se ji snaží zbavit napjatého výrazu ve tváři.

Do budovy vešla s úsměvem. Už se smířila s myšlen​kou, že bude mít dítě, a těšila se na ně. Byla si jistá, že rodičovské povinnosti dokáže zvládnout i sama. Byla sice drobná, ale jeden porod měla už za sebou, tak proč by to nezvládla podruhé.

O hodinu později seděli s Norrisem v malé kavárně nedaleko ordinace. „Ten doktor je příjemný. Myslela jsem, že odjedu někam na jih, ale asi zůstanu do poro​du tady."

„Nevrátíš se do Chicaga?"

„Ne. Mám tam sice spoustu známých, ale žádné sku​tečné přátele. A všichni se tam soustředí na práci a budování kariéry." Na chvíli se zamyslela. „Na svých tiscích můžu pracovat tady stejně dobře jako kdekoli jinde. A půjde to i s děckem. Teď se mi ale z vůně barev dělá zle."

Norris se podíval na hodinky. „Potřebuješ si vyzved​nout nějaké léky?"

„Ano," pronesla omluvně.

Vzal ji za ruku. „Zajdeme do lékárny. Cestou domů se musím stavit na pár místech. Pokud bys počkala, ušetřil bych jednu cestu přes město. Domů bych se chtěl dostat před šestou. Na večeři přijde někdo, koho bych ti rád představil."

Zdálo se jí, že se mu při té zmínce rozzářily oči. On je do té ženy zamilovaný. Těšilo ji to a doufala, že ona jeho lásku opětuje.

Nahlas ale řekla: „Doufám, že mě nechceš dávat dohromady s některým ze svých kamarádů."

„To těžko, děvče," zasmál se a pomohl jí vstát. „Ty už máš totiž vybráno, nebo jsi na to zapomněla?"

„To bylo drsné!" odsekla, když hledal peníze, aby zaplatil.

,,Jo, když o tom tak uvažuju, tak jo," smál se a objal ji kolem ramen. „Ale myslím, že to bylo chytré."

Do jeho bytu se vraceli už za tmy. Lampy svítily a tiše hrála hudba. Norris pomohl Neldě z kabátu a pověsil ho do skříně. Pak se omluvil a zmizel vzadu v chodbě.

Nelda se zadívala z okna. Přiznala si, že myšlenka na návrat do Chicaga nebo stěhování na nějaké úplně neznámé místo se jí moc nezamlouvala. Začne nový život tady v Minneapoli. Když Lute neví, kde je, vyjde to nastejno, jako by odjela tisíce kilometrů daleko.

„Neldo."

Otočila se a zjistila, že vedle Norrise stojí nějaká žena. Doufala, že nebylo znát, jak je překvapená. Čeka​la nějakou dlouhonohou mladou blondýnku, ale byla to příjemná dáma s tmavými vlasy. Nebyla už tak mla​dá, v koutcích zelených očí a kolem úst se jí rýsovaly vrásky. Byla štíhlá, ale hedvábné šaty prozrazovaly plné ženské tvary.

Norris se na ni díval jako na vzácný poklad. Kdyby se na mě takhle podíval Lute, zbláznila bych se štěstím.

„To je Nelda Hansonová," začal s představováním, „a tohle Marlene Lindonová. Myslím, že vy dvě si bude​te mít co říct."

„Těší mě, Marlene," natáhla Nelda ruku.

„Ráda vás poznávám, Neldo," odpověděla žena pří​jemně pevným stiskem.

„Tak, oficiality máme za sebou a můžeme jít veče​řet." Norris zářil pýchou, objal Marlene kolem ramen a vedl je do kuchyně. „Pojď, Kuře," obrátil se na Neldu. „Užijeme si v kuchyni."

„Norrisi!" zasmála se Marlene a pak zašeptala Nel​dě: „Doufám, že jste na jeho žertování zvyklá."

Jistě. Navíc je mu jasné, že vím, jaký je mizera."

„No, nejsem si jistý, jestli mi vyhovuje, když se o mně dvě z mých nejoblíbenějších žen baví jako o neposluš​ném spratkovi." Snažil se zamračit, ale vyšel z toho úsměv. „Copak jsi nám připravila, miláčku?"

„Kuře s rýží a tvarohový dort s čokoládou. O ten se musíš podělit s Neldou, potřebuje něco výživného."

„A co já?" protestoval Norris.

Nad večeří strávili příjemnou hodinku. Norris nijak neskrýval, že je do Marlene po uši zamilovaný. A ona vedle něho vypadala šťastná. Nelda se na ně dívala a neubránila se závisti. Sdílená láska musí být úžasná. Když se Norris zmínil o Marlenině dceři Jenny, studovala prvním rokem na vysoké, Nelda si uvědomila, že ti dva se znají už dlouho.

„Je stejně krásná jako její matka, i když nějakou dobu to tak nevypadalo."

Marlene se při každém pohledu na Norrise rozzáři​la. Výraz tváře i oči sálaly něhou. Nelda uvažovala, co o ní Marlene ví, a jestli tuší, proč přijela.

„Co říkal doktor Wilkins? Líbil se vám?"

„Moc. Děkuji vám, že jste mě k němu objednala."

Chvíli se bavili o těhotenství a o tom, jak se Nelda cítí. O otci nepadla ani zmínka, Nelda pochopila, že Norris o tom s Marlene už mluvil. Ale vycítila, že před touhle ženou nemusí nic skrývat, že jí může důvěřovat.

„Zítra mám spoustu práce, Neldo," prohodil Norris, když se s Marlene zvedli. „Marlene se pro tebe zastaví a ukáže ti byt, který by ti mohl vyhovovat."

,Ale... něco takhle drahého si nemůžu dovolit."

„To jsme brali v úvahu. Současný nájemník odjíždí pátého února. Bytů je tu hrozně málo a není snadné nějaký volný najít."

„To je od vás milé."

„V péči doktora Wilkinsona se budete cítit moc dob​ře," ujistila ji Marlene a objala. „A až se tu usadíte a budete potřebovat kamarádku, hlásím se jako první."

Norris Marlene políbil. „To je jeden z důvodů, proč ji mám tak rád. Kdybys něco potřebovala, napsal jsem ti k telefonu číslo. Klidně se vyspi, služebná má klíče. Nijak ji nepřekvapí, že tě tu najde, na krásné ženy v mé posteli je zvyklá."

Marlene protočila oči ke stropu. „Tak už pojď, ty Romeo. Nelda je unavená."

„Snad nežárlíš?"

„Samozřejmě. Přímo srším oheň. Ráno zavolám, Neldo. Dobrou noc.

„Chce se mnou být sama, abych jí byl po vůli," zašep​tal Norris Neldě, když nastupovali do výtahu.

Následující den přišla Marlene kolem desáté. Společně posnídaly a vypravily se prohlédnout si byt. Ukázalo se, že je pro Neldu ideální. Byl sice malý, měl jen jednu lož​nici a kuchyni s jídelním koutem, ale zato velký obývací pokoj s jednou stěnou celou prosklenou. Byl vkusně a účelně zařízený, bylo tu všechno včetně nádobí a povlečení. Do obchodu se dalo dojít pěšky.

„Ale je to delší procházka," omlouvala se Marlene.

„Mám auto. A pohyb budu potřebovat," ujistila ji Nelda.

Majitel domu jim sdělil, že nájemník bytu se chystá na dva roky odjet a nechce byt nechávat prázdný. Nel​da ho upozornila, že možná nezůstane celé dva roky. Požádal jen, aby mu odchod z bytu oznámila dva měsí​ce předem.

„Kdybyste neměla kde bydlet ten měsíc do pátého února," začala Marlene, „můžete zůstat u mě. Ale pokud byste potřebovala soukromí, jistě by vás ve svém bytě nechal Norris. Nějakou dobu tu nebude, a kdyby přece jenom přijel, určitě by mu nevadilo byd​let někde jinde."

„Norris říkal, že byt bude volný až do začátku února. To mi úplně stačí, ale děkuju za ochotu. Jsem moc ráda, že jsem se s vámi a Norrisem poznala."

Já taky. Těším se, až budete ve městě. Kdyby se něco změnilo a chtěla jste se stěhovat dřív, dejte mi vědět."

Než odešly, Nelda vyplnila šek na zálohu a nájem na první měsíc. To zdržení ji sice zaskočilo, ale nechtěla si před Marlene stěžovat.

Snad se dokáže Luteovi ještě měsíc vyhýbat.

Kapitola dvacátá první

Norris nechal na obou ženách, kde chtějí trávit poslední den roku. Nakonec se rozhodli zůstat v jeho bytě.

„Všude je spousta lidí," namítla Marlene.

,A já si nepřivezla nic slavnostního na sebe."

„Takže vám nebude vadit, když zůstaneme tady?" ujistil se Norris.

Já na noční život moc nejsem," přiznala Nelda.

Norris políbil Marlene na nos. „My taky do společ​nosti moc nechodíme. Objednám večeři domů."

Marlene prostřela stůl u okna jemným porcelánem, stříbrnými příbory, křišťálovými svícny a přidala i kvě​tiny. Kolem půl osmé přivezli jídlo, Norris nalil víno a začala řada přípitků na nový rok. Pekingskou kachnu s divokou rýží a špenátovým salátem servíroval také sám hostitel.

Je to úžasné," vydechla Nelda. „Nádherný výhled na město, skvělé jídlo a kolem nepobíhá žádný číšník."

Jen se netěš," zasmál se Norris. „Učím se rychle, takže ho hodlám zastoupit."

Večer probíhal v tak uvolněné a přátelské náladě, že si Nelda až do posledních minut roku 1958 nevzpo​mněla, jak je osamělá. Norris pustil hudbu a ztlumilsvětla. Vzal Marlene za ruku, vytáhl ji z křesla a začali tančit.

Nelda odešla k oknu, aby jim dopřála soukromí. Nad městem zářil měsíc a ona se snažila zbavit představy, že Lute právě tančí s Meredith na večírku u Rhetty, nebo si ji pozval domů a stráví s ní zbytek noci.

Koncem příštího roku už nebudu sama, pomyslela si a položila si dlaň na břicho. Budeme spolu...

V okně viděla Norrise s Marlene. Ona se mu opírala hlavou o rameno a on ji líbal do vlasů. Najednou jí srd​ce ztěžklo jako kámen. Zamyslela se a vůbec nepostře​hla, že oba stojí vedle ní.

„Šťastný Nový rok," popřáli jí společně a každý ji políbil na jednu tvář.

„To už je půlnoc?"

„Před minutou začal nový rok."

„To pobíhání po městě mě unavilo. Bude vám vadit, když své bolavé nohy a unavené tělo uvolním ve vaně a půjdu spát?"

„Samozřejmě že ne. Zvládneš to tu zítra sama?" zeptal se Norris. Jedu s Marlene odvézt Jenny na St. Cloud, kde studuje."

Ještě před začátkem školy chce jet s kamarády na týden na lyže," dodala Marlene.

Jistě, to není problém. Budu si číst, plést a připravo​vat seznamy věcí, které musím zařídit, až se vrátím domů. Rozhodla jsem se farmu prodat a potřebovala bych se o tom poradit s nějakým odborníkem. Mohl bys mi někoho doporučit?"

„Určitě. Promluvíme si o tom cestou, až se budeme vracet do Clear Lake."

Následující den Nelda nevytáhla z Norrisova bytu paty. Oblékla se až kolem poledne a odpoledne si připravila rajskou polévku a celer polévaný máslem.

Následující den ráno vstala časně, osprchovala se, a když se objevil Norris s Marlene, byla připravená vyrazit. Po deseti hodinách spánku se cítila odpočatá."

Cestou vyložili Marlene před jejím domem. Žila v příjemné staré části města ve vile ve viktoriánském stylu. Garáž přestavěli z kůlny pro kočár a žlutobíle natřený dům se štíty a verandou působil příjemně.

„To je nádhera," vydechla Nelda. „V takovém domě bych jednou chtěla žít.

„Těší mě, že se vám líbí," otočila se k Neldě. „Kdy​byste se potřebovala odstěhovat dřív, než bude byt vol​ný, můžete zůstat u mě."

„Děkuju. Stát se to může, žiju teď ze dne na den."

Než Marlene vystoupila, Norris ji k sobě přivinul a něžně políbil.

„Večer ti zavolám, miláčku. Dávej na sebe pozor."

„Ty taky" zašeptala mu.

Nelda se přesunula na přední sedadlo. Norris byl ponořený do vlastních myšlenek a nechtěla ho rušit. Po chvíli se k ní otočil a pokusil se o úsměv.

„Díky, žes mě seznámil s Marlene. Je moc milá."

Jo, je milá, chápavá, chytrá, znamená pro mě všech​no. Mám ji moc rád."

„Řekla bych, že ona tebe taky," ujistila ho. „Musí být krásné, když tě někdo takhle miluje."

„Kvůli ní žiju částečně v Iowě. Nezvládl bych být s ní pořád a nemít ji."

Já... promiň..."

Je vdaná," pronesl s pohledem upřeným na cestu před sebou. „Zažili letecké neštěstí. On ji zakryl, a tak jí zachránil život. Utrpěl rozsáhlá poranění hlavy a je úpl​ně odkázaný na odbornou pomoc. Nikdy se neuzdraví a ona se nikdy nerozvede."

Jak dlouho ji znáš?"

„Osm let." Osm let. Stejně dlouho je ona sama. Ale to se teď změní, bude mít Luteovo dítě.

„Dům u jezera stavím pro ni," přiznal Norris tiše. „A pořád doufám."

Než zavezl Neldu domů, stavili se ještě v útulku pro Kellyho. Když pes uviděl svou paní, začal skákat, radostně kňučet a cpal se do auta. Nelda byla ráda, že se nepotkala s Rhettou, jistě by ji pronásledovala vyčítavým pohledem.

„Co by asi Rhetta a ostatní říkali, kdyby tušili, jak da​leko máš k tomu proutníkovi, za kterého tě považují," poznamenala, když zabočovali k farmě.

„Zkus to někde prozradit a prokleju tě," ujistil ji. „Ale ne," vydechl nešťastně. „Teď mě čekají potíže. Myslíš, že mi rovnou jednu vrazí?" zeptal se, když si všiml ved​le stodoly Luteova auta.

,,Jezdí se sem postarat o koně. Je mu úplně jedno, co dělám."

„To se mi ulevilo. Nerad bych se s ním pouštěl do křížku."

Jakmile se otevřely dveře, Kelly vyrazil. Nejdřív se zastavil u Luteova vozu a pak se hnal pootevřenými vra​ty do stodoly.

Norris jí nesl do domu tašku a zachytil ji, když uklouzla na schodech.

„Zůstaň v domě a na tyhle schody nestoupej, dokud nebudou posypané pískem nebo solí," nařídil vážně.

Jistě, strýčku Norrisi," ujistila ho a políbila na tvář.

„Mám počkat, dokud Lute neodjede?"

„Ne, on do domu nepůjde. Nemůže se na mě ani podívat," zasmála se nervózně.

„To je tedy blázen."

Norris vyšel z domu, ale cestou k autu odbočil ke sto​dole. Procházel uličkou mezi stáními k místu, kde Lute

hřebelcoval jednoho z koní. Když se přiblížil, Lute vzhlédl, ale pokračoval v práci.

„Ten kůň vypadá dobře," začal.

,,Jo."

„Má registraci?"

„Ne, nemá původ."

„Připadalo mi, že nemá čistou krev."

„Vyznáš se v koních?"

„Trochu."

Lute dál hřebelcoval a Norrisovi nevěnoval ani pohled až do chvíle, než padla otázka: „Miluješ Neldu?"

Lute se napřímil a zadíval se menšímu Norrisovi shora do očí. Jeho tvář nic neprozrazovala.

„Proč tě to zajímá?" zeptal se po chvíli.

Norris pokrčil rameny. „Tak mě to napadlo."

„Já se ti taky nehrabu v soukromí, tak bych byl rád, kdyby ses choval stejně."

,,Jistě, promiň. Jen jsem ti nechtěl lézt do zelí. Nashle. Kelly, pojď, odvedu tě domů."

Lute se díval, jak odchází, a poprvé v životě nenávi​děl farmu, sebe a to, čím je.

Další týden přinesl oteplení a sníh začal tát. Zase bylo možné pohybovat se venku. Nelda několikrát mluvila s Rhettou. Kamarádka se sice otevřeně nezeptala, ale bylo jasné, že její přátelství s Norrisem nechápe.

Párkrát se v hovoru zmínila o Luteovi - jak byl s chlapci lovit bažanty, jak se chystá s Garym na vyso​kou do Wyomingu, jak přinesl vstupenky na ples na oslavu svatého Valentina, výtěžek se věnuje na stavbu krytého bazénu.

Aby Nelda udělala Rhettě radost, slíbila, že bude tři odpoledne týdně trávit následující tři týdny v kni​hovně. Když měla co dělat, čas se tak netáhl. Cestou

z knihovny se občas zastavila v Halfordově restauraci na večeři, aby nemusela vařit.

Jednou, když měla v restauraci domluvenou schůz​ku s Lindou a Erikem, zahlédla Meredith. Seděla u sto​lu s nějakou ženou. Věděla o ní, ale když ji Nelda míjela, schválně otočila hlavu a dívala se jinam.

„Nazdar, Meredith," neodpustila si drobné rýpnutí Nelda.

Slečna učitelka něco zamručela a Nelda šla dál.

Za chvíli se objevila Linda se synem. Nelda na ně zamávala od stolu, který vybrala.

„Ahoj, Eriku. Jak se máš?"

„Dobře. Mohl bych si přijít pohrát s Kellym?"

„Samozřejmě, kdykoli. Pojď, pomůžu ti s bundou."

Zatímco čekali na jídlo, Linda Neldě vyprávěla, co je nového.

„Stěhujeme se s Erikem do Iowa City. Budeme tak blíž mé sestře. Pan Hutchinson mi pomáhá s žádostí o studium na zdravotní škole a hledám si práci v ne​mocnici. Zatím jen jako pomocná ošetřovatelka."

„To je bezvadné. Já také na začátku února odjíždím."

„Nesmíme se jedna druhé ztratit z očí," řekla Linda a natáhla se přes stůl, aby vzala kamarádku za ruku. „Nevím, jak bych to bez tebe zvládla."

„O tom nebudeme mluvit. Já zažila díky vám po letech hezké Vánoce... hlavně díky tomuhle človíčko​vi," usmála se na Erika.

Cestou domů Nelda uvažovala, jak ironický dokáže život být, když se díky smrti jednoho člověka jiný osvo​bodí. Linda je chytrá a příjemná žena, která měla od dětství smůlu. A z nepovedené rodiny skočila do ještě horšího manželství s mužem, který ji týral. Kamarádči-na zkušenost Neldu přesvědčila, že je lepší žít sama než s mužem, který ji nemiluje.

Jakmile vstoupila do domu, ucítila, že něco není v pořádku, ačkoli Kelly ji uvítal u dveří jako obvykle.

Uvázala ho a pustila ven, svlékla si kabát a v tu chvíli si uvědomila, že v domě je chladno. Šla se podívat na ter​mostat, ale ten byl nastavený na obvyklých dvacet dva stupňů. Pak si všimla, že židle je odstrčená od stolu a v dřezu stojí sklenička. Že by Lute chodil do domu, i když mu jasně řekla, že si to nepřeje? Pokud byla doma, stačilo zasunout petlici, ale když ne, může snad jedině nechat vyměnit zámky.

Vyšla na verandu a zavolala na Kellyho. Pes chvíli větřil u dveří do sklepa a pak za ní přišel do koupelny, kde si odličovala obličej. Nanesla krém, a když sáhla po ubrousku, zjistila že tam není.

„Zatraceně. Kdybych věřila na duchy, tak jsem pře​svědčená, že mě nějaký pronásleduje," zamumlala si pro sebe.

Rozhlédla se a našla krabici položenou na rohu komody. Odnesla si ji zpátky k zrcadlu, vytáhla ubrou​sek a začala stírat krém z tváře.

„Duchové. Asi začínáš bláznit," prohodila ke svému obrazu, když si pročesávala krátké kudrny.

Než odešli s Kellym nahoru, zkontrolovala dveře po celém domě. Zívala už na schodech a usnula hned, jak si lehla.

Něco ji probudilo.

Chvíli jen ležela a pak se podívala na hodiny. Půl tře​tí. Zvedla hlavu, aby lépe slyšela. Ticho. Zase si lehla. Kelly je pozorný, kdyby se dělo něco nezvyklého, vyburcuje ji.

Kelly. Znovu zvedla hlavu. Oknem proudilo dovnitř dost světla, aby viděla, že v pelíšku není. Podívala se na druhou stranu postele, ale tam také nebyl. Míval ve zvyku se občas v noci zajít dolů napít, ale nezůstával tam, hned se vracel. Nelda znepokojeně vyklouzla z postele a rozsvítila lampičku. Oblékla si župan a nazula pantofle. Než vyšla z pokoje, natáhla ruku do chodby a rozsvítila.

„Kelly," zavolala. „Kelly."

Když pes nepřiběhl, znejistěla. Zamrzelo ji, že necha​la pistoli v poličce v kuchyni. Rozhlédla se kolem po něčem, čím by se mohla bránit. Pak si vzpomněla na hůl v babiččině pokoji. Všimla šijí, když tam uklízela po Lindině odjezdu.

Tiše proběhla chodbou k babiččinu pokoji, uchopila improvizovanou zbraň a opatrně sestupovala po scho​dech. Dole se zastavila a poslouchala.

„Kelly," zavolala znovu. V domě na zavolání vždycky přiběhl. Kde může být?

Srdce jí bušilo a rychle oddechovala. Sevřela hůl, natáhla ruku za roh a rozsvítila v obývacím pokoji. Obhlédla místnost a zaměřila se na dveře do kuchyně.

Všude byl klid.

Prošla jídelnou a zůstala za dveřmi do kuchyně. Slí​bila si, že už nikdy nepůjde nahoru bez pistole. Zase ji nechala dole nad sporákem. Uvažovala, jestli je možné, aby se někdo dostal do domu a psovi ublížil, nebo ho dokonce zabil.

Musí se podívat. Sáhla za dveře a rozsvítila. Potom s holí v ruce nakoukla do kuchyně.

Kelly ležel na svém koberečku pod věšákem a vedle něho viděla nějakou malou postavičku přikrytou dekou. Na jedné straně vykukovaly černé galoše, na druhé změť černých vlasů. Kelly ji vítal máváním ocasu.

„Co se tady děje?"

Pes vypadal spokojeně. Upíral na Neldu omluvný výraz a dál radostně tloukl ocasem do podlahy. V kuchyni bylo chladno. Nelda si všimla otevřených dveří do sklepa.

Uvědomila si, že deka, kterou je přikrytý ten človí​ček, je táž, kterou našla v garáži a odložila na verandě.

Když zmizela, zapomněla na ni, ale pak se znovu objevi​la a ona ji uložila na schody do sklepa.

Kelly se nepohnul ani když se Nelda přiblížila a kon​cem hole nadzvedla okraj deky.

„Ale ne! Odkudpak ty ses tady objevil?" vydechla při pohledu na poměrně velkou hlavu položenou na drob​né ručce. Tvář pod rozcuchaným hnízdem černých vlasů byla tak ošklivá, že se při pohledu na ni mimo​děk zachvěla. Hlava se pohnula a otočila k Neldě. Pak k ní vzhlédla malá tmavá očka. Snažila se nedat najevo šok, jenž jí pohled na plochou tvář s vysokým širokým čelem, spláclým nosem a rozštěpem patra vyvolával. To stvoření působilo jako z hororu. Podle velikosti usuzovala, že to bude chlapec, ale netušila, kolik mu může být.

„Nazdar."

Nelda se přinutila k úsměvu a sklonila se ke kobe​rečku. Drobné stvoření se posadilo, objalo Kellyho kolem krku a přitisklo se k němu. Pes kňučel, jako by svou paní prosil, aby to dítě přijala. Potom zdeformova​nou tvář olízl.

Neldu Kellyho chování překvapilo. Erika měl rád, ale tak ochranitelsky se k němu nechoval.

„Nazdar," promluvila znovu a natáhla ruku. Jak jsi se sem dostal? Není ti zima?"

Človíček na ni upřeně zíral. Začalo jí ho být líto. Napadlo ji, že možná vůbec neumí mluvit.

Po chvíli vstala a šla zavřít dveře do sklepa, aby do kuchyně netáhlo. Jak se jí to dítě dostalo do domu? Vrá​tila se k němu a znovu se usmála.

„Nedal by sis hrneček horké čokolády? Já ano, je tu chladno."

Vzala z lednice mléko a nalila je do rendlíku. Kout​kem oka chlapce stále sledovala. Přestal objímat psa a držel si deku. Když se mléko ohřálo, odnesla je na stůl a nalila clo dvou hrnečků. Postavila se lak, aby chlapec věděl, co dělá. Potom nasypala z plechovky, kterou koupila pro Erika, kakao a zamíchala. S úsměvem ukázala na šálek, posadila se a upila.

Je to dobré. Pojď se napít, dokud je to teplé. Kelly, dal by sis suchar?"

Sáhla po plechovce s Kellyho oblíbeným pamlskem a zachrastila. To bylo příliš velké pokušení, pes neodo​lal a přiběhl. Hladila ho a dívala se na chlapce na koberci.

Ten vstal a nerozhodně postával vedle psího pelíšku. Snažila se usmívat a nedat najevo překvapení při pohle​du na nezvykle krátké končetiny. Posunula šálek smě​rem k němu, aby mu naznačila, že je pro něho. Chlapec udělal několik kroků ke stolu a deku táhl za sebou. Stá​le na ni upíral pohled. Nakonec vylezl na židli a oběma rukama se chopil šálku. Jak pil, čokoláda mu stékala po bradě.

Nelda přinesla na stůl chleba, máslo a burákovou pomazánku. Namazala krajíc, překrojila ho a položila před něho. Nebyla si jistá, jestli dokáže něco sníst, ale namazala i pro sebe.

,Jak se jmenuješ?" zeptala se a připravila mu další jídlo, protože chleba měl už skoro snědený. Já jsem Nelda. A on je Kelly." Dala psovi kůrku. „Vsadím se, že se jmenuješ Johny."

Dítě zavrtělo hlavou.

„Billy? George? Herbert? Andrew?" Kluk stále nesouhlasně vrtěl hlavou. No, aspoň mám jistotu, že slyší, pomyslela si. „Ne? Tak počkej... Už vím, jme​nuješ se Santa Claus."

Chlapci se roztáhla ústa do úsměvu.

,A-.J...n."

,Alan?" Neldě bylo líto, že jméno pronesla s intonací otázky.

Přikývl a sáhl po dalším krajíčku. Bylo jí chlapce čím dál víc líto. Podívala se na hodiny a zjistila, že jsou čtyři ráno.

Jak to, že tak malé dítě nikdo nehledá? dvacátá druhá

Šerif Larsen? Tady Nelda Hansonová. Přijel jste ke mně na farmu pro Lindu, když jí zahynul manžel. Řekla jsem dispečerce, že s vámi potřebuju nutně mluvit, a ona navrhla, abych vám zavolala domů."

Jak vám mohu pomoct, paní Hansonová?"

„Chápu, že moje farma leží mimo váš okrsek, ale mám tu nějaké dítě. Celou noc a myslím, že i předešlý den, bylo u mě ve sklepě."

„Dítě?"

„Myslím, že je to dítě. Těžko říct. Říká, že se jmenuje Alan. Je... těžce postižený."

„Mohl by to být Alan Oliver a jeho rodiče žijí na far​mě Lutea Hansona."

„A proč ho nechávají potulovat, když mrzne? Byl u mě v domě už dřív. Všimla jsem si, že některé věci bývají na jiném místě, než kde jsem je nechala. Má deku, kterou jsem našla v září v garáži a položila na verandě."

„Nemusíte se ho bát, zatím neublížil ani mouše."

„Nebojím se ho. Právě spí na pohovce. Ten chudák byl vyhládlý a bylo mu zima. Jen mi vadí, že na něho rodiče nedají pozor." „Máni jim zavolat, kde kluk je?"

„To bych byla moc ráda, šerife. Je to divné. Jsem pře​svědčená, že už tu několikrát byl, aniž bych o tom vě​děla. Můj pes je velice ostražitý, ale jeho miluje a vůbec neštěkal, když se chlapec v noci vynořil ze sklepa. Našla jsem je spát spolu na koberečku u dveří."

„Zvířata umí být občas citlivější než lidé. Zavolám Oliverovým."

„Děkuju, šerife."

Nelda ustlala Alanovi na pohovce a přiměla ho zout si boty a svléknout bundu. I když ho přikryla čistou pokrývkou, stále svíral svou umolousanou deku. Sedla si vedle něho, odhrnula mu černé vlasy z tváře a mírně na něj mluvila: „Neboj se, klidně spi. Kelly i já tu s tebou zůstaneme."

Chlapec ji chytil za ruku a pevně se jí držel. Potom usnul.

Když zahlédla na cestě světla blížícího se auta,.uvažovala, co těm nezodpovědným lidem řekne. Jak mo​hou nechat takové dítě jen tak odejít takovou dálku od domova a neshánět se po něm? Zaslechla kroky na verandě, podívala se skrz dveře a uviděla Luteovu tvář.

„Co tady děláš?"

„Volal mi šerif, protože Oliverovi nejsou doma. Máš kafe?" Vešel do kuchyně a zavřel za sebou dveře.

„Dneska ráno ho nepodávám. Pracuje Alanův otec pro tebe?"

,,Jo. Vidělas ho tu, jezdí ke koním."

„Měli by to dítě lidem, kteří ho nechají v mrazu tou​lat po kraji, odebrat."

,,Jeho rodiče se o něho starají. Jejich dcera ale zahy​nula včera při autonehodě někde u Mankata. Nechali kluka na starost jeho sestře Vicky. Je jí šestnáct a rou-pama neví, co dělat. Včera večer se nevrátila domů, tak netušila, že se Alan někde toulá."

„Ale on tu nebyl poprvé. Kelly ho zná, takže se tu musel objevil několikrát. Ráda bych věděla, jak se dostal dovnitř. Když se dokáže do zamčeného domu dostat on, nebude to problém ani pro jiné."

„Nemám tušení, jak to zvládl. Proč se ho nezeptáš?"

„Zatím mi řekl jen své jméno."

„Je sedm. Jestli mi nenabídneš kafe, seberu Alana a jedu."

„Když jeho rodiče nejsou doma, nech ho tady. Byl unavený, hladový a bylo mu zima." 
„Nebál se tě?"

„Měla jsem strach, když jsem cítila, že je někdo v domě. Když jsem ho uviděla, zaskočilo mě to, ale nebála jsem se ho."

,,Je mu osmnáct."

.Ale chová se jako dítě. Myslím, že se i cítí jako malý kluk, jen navenek je jiný."

,,Jeho rodiče ho mají rádi a starají se o něho."

,,Jo, jistě," utrousila ironicky. Jestli chceš zase půso​bit jako samaritán, najdi jeho nezodpovědnou sestru a pošli ji za mnou. Ráda jí řeknu, co si o ní myslím. A je tu ještě jedna věc -"

„Myslel jsem si to," prohodil suše.

„Mrzí mě, žes mi o něm neřekl. Kluk byl v garáži, autě, na verandě, ve sklepě i v domě. Jako slušný sou​sed jsi mi mohl říct, že v okolí je někdo jako Alan."

„Netušil jsem, že se tu potlouká, Neldo, tak přestaň být kousavá."

„Sbohem, Lute. Jdu si zdřímnout, dokud Alan spí. Stav se pro něho později."

„Nebylas nemocná? Pohubla jsi."

„Nic mi není, jsem jen hodně unavená. Příliš noční​ho života."

„Takže sis to v Minneapoli užila, co?"

„Samozřejmě, proč bych tam jinak jezdila?" Lute zavrtěl hlavou. „Myslel jsem, že seš dost chytrá, abys Smithfielda prokoukla. Proboha, vždyť je to děv​kař. Byl takovej vždycky. A ani kvůli tobě se nezmění."

„Neodvažuj se házet na Norrise špínu," vyhrkla roz​hořčeně. „Vždyť ho vůbec neznáš. Vidíte na něm jen to nejhorší, protože je příjemný a bohatý. Patří k těm nejhodnějším lidem, jaké jsem poznala. I ve srovnání s tebou."

„Není schopný ničeho... trvalýhó."

,,Já také nic stálého nehledám. Nikdy se už nevdám. Neznáš to přísloví: Když se dítě jednou spálí, už na kam​na nesáhne?"

„Takže s ním budeš žít?"

„Nenabídl mi to."

,,A ty bys to přijala?"

„Možná."

„Tak takhle to je."

„Přeber si to, jak chceš. Je to můj přítel a mohu se na něho spolehnout." 
„Zatímco na mě ne?"

„Přesně tak, Lute. Ty máš své zájmy a já taky. A teď jdi. Pro Alana se vrať odpoledne."

„Nevím, co se s tebou stalo. Jsi úplně jiná."

„To už jsi říkal. Změnila jsem se." Otočila se a vykročila k obýváku, ale ještě se zarazila. „Pro Alana přijeď v poledne. Slíbila jsem, že odpoledne něco pomůžu v knihovně."

„Tys tam přijala místo?"

,,Jen na tři týdny, pak odjedu."

Lute šel k autu a přemýšlel, jak se za tak krátkou všechno pokazilo a zamotalo.

Rhetta zaběhla do knihovny a požádala Neldu, aby se u nich v sobotu zastavila a pomohla jí připravit výzdobu na taneční zábavu na svatého Valentina.

 „Bojím se, že to nepůjde, Rhetto. Mám pocit, že na mě něco leze." Ani moc nelhala, poslední dobou se opravdu necítila dobře.

„To je špatné. Koukej se rychle vyléčit, protože taneční párty v klubu Surf nemůžeš zmeškat. Druhého února tam bude Buddy Holly a Crickets."

,,Já na rock and roli moc nejsem, Rhetto."

„Zlato, bude tam i Big Bopper a Richie Valens. O to nemůžeš přijít."

„Kdyže to je?"

„Druhého února. Poznač si to v kalendáři."

„Poznačím, ale nemůžu slíbit, že přijdu."

,Ale přijdeš. A doprovázet tě bude vážený veterinář a jeho manželka. Z toho se nevyvlékneš, nedovolím ti to."

„Ale Rhetto, sama jít nemůžu. Pokud se Norris vrátí, určitě mě doprovodí, jenže -"

„Nesmysl!" skočila jí do řeči. „Bude tam spousta lidí, kteří přijdou sami. Tady by musela každá ženská pořád sedět doma, kdyby se měla spoléhat na doprovod. Tím se vůbec nezabývej, jasné?"

Nelda nakonec souhlasila. Rhetta byla kamarádka, nemohla se k ní chovat hrubě a hodit jí pozvání na hla​vu. Rozloučí se tak s Clear Lake. Vadila jí jen představa, že tam bude Lute se svou slečnou učitelkou.

V den večírku nebyla Nelda o nic víc nadšená, než když ji kamarádka lákala. Rhetta jí zavolala a pozvala ji k nim na osmou na skleničku.

Nelda stála před zrcadlem a prohlížela se kritickým pohledem. Kruhy pod očima zamaskovala mejkapem, ale ani to jí nepřidalo na náladě. Na žádný večírek se jí nechtělo. Stříkla nad sebe parfém a sledovala, jak se jí snáší do vlasů. Oblékla si smaragdově zelenou sukni a volnou čer​nou halenku. Dala se nosit dovnitř i ven. Kolem krku si uvázala zelený šátek. Ta barva kontrastovala s její svět​lou pletí a ladila s tmavými vlasy a barvou očí. Nebylo vidět, že se v pase už začíná zakulacovat.

Bezděčně se těšila, že uvidí Lutea, ale zároveň se toho setkání děsila. I kdyby ji požádal o tanec, odmítne. Určitě by si všiml, že už není tak štíhlá.

Ve tři čtvrtě na osm si natáhla vysoké boty, oblékla kabát a nervózní jako před prvním večírkem vzala kabelku, lodičky a vykročila do garáže. Byla zima, pod​le předpovědi mělo v noci začít sněžit.

Než nastartovala, několikrát sešlápla plyn. Když pak otočila klíčkem, nestalo se nic. Prostě nic. Pokusila se rozsvítit světla. Nic. Zhluboka se nadechla a snažila se klidně uvažovat.

Je vybitá baterie. Výborně, náramná výmluva, proč nemůže na večírek.

Vrátila se domů a zavolala Rhettě.

„Ahoj. Víš, co se mi stalo? Mám vybitou baterii u auta, takže nepřijedu. Užijte si to, zítra ti zavolám a budeš mi vyprávět - pokud budeš schopná mluvit." Podařilo se jí dokonce i zasmát.

„Kdepak," namítla Rhetta. „Během deseti minut se pro tebe někdo určitě staví. Pošlu Garyho nebo něko​ho jiného."

„Ne, Rhetto, už jsem se svlékla," zalhala bez jakého​koliv uzardění.

„Tak se zase oblékni, děvče. Za deset minut. Nashle." A telefon zmlkl.

„Zatraceně!" ulevila si Nelda.

Jakmile uviděla na cestě světla, natáhla si kapucu, vzala kabelku a lodičky a vykročila do mrazivé noci. Auto ji oslnilo, jak se otáčelo, aby zastavilo těsně u ní.

Otevřely se dveře na straně spolujezdce, rozsvítilo světlo v kabině a Nelda zjistila, že za volantem sedí Lute. Tak ji to zaskočilo, že jen stála a zírala na něho. Lute měl na sobě tmavý oblek, plášť, kožené rukavice a upíral na ni oslnivý úsměv. Ale ne! Co teď?
„Nastup. Je tu teplo, ale jestli tam budeš tak postávat, dlouho nevydrží."

Nelda si sedla a zabouchla dvířka.

Kabina se ponořila clo tmy, ale vzápětí k Neldě doleh​la kořeněná pánská vůně. Upravila si kabát a snažila se uklidnit. Luteova nečekaná blízkost ji zaskočila. Třásly se jí ruce, tak je sepnula.

Bude se mi po něm stýskat po zbytek života. Ukryju si tyhle vzácné chvíle někde hluboko v duši a jednou o nich možná povím našemu dítěti.

Auto vyjelo z cesty na silnici. Uvnitř vládlo tíživé ticho. Od chvíle, kdy nasedla, Lute nepromluvil. Nelda měla pocit, jako by hráli nějakou rafinovanou hru - ona se snažila zvládnout návaly pocitů z jeho blízkosti, on musel její přítomnost nějak vydržet.

„Omlouvám se, že jsem tě obtěžovala. Rhetta říkala, že pro mě pošle Garyho," omlouvala se.

„Nevadí mi to, stejně jedu kolem vás, mám to cestou. Co máš s autem?"

„Vybitá baterie. Musím zavolat do servisu."

Znovu zavládlo ticho. Nelda sledovala silnici před sebou a přemýšlela, jak se vydrží dívat na Lutea s Meredith.

,,Jak se má Alan?"

,,Jo, je v pořádku. Jeho matka mě poprosila, abych ti poděkoval, že ses o něho postarala." 
„Chodí do školy?"

„Samozřejmě že ne. Děti jsou k postiženým kruté."
 „Kellymu bylo jedno, jak vypadá." 
,,Jo, zvířata mají někdy víc rozumu než lidi. Už jsem přišel na to, jak se dostává do domu. Šachtou na uhlí. Je drobnej, tak se protáhne dovnitř okýnkem do skle​pa. Tak jsem to okýnko zatlouk."

„Netušila jsem, že tam nějaké je."

„Starý domy měly šachtu na uhlí. Zvenku se tam sypalo a dole padalo do uhláku."

„Pamatuju se, jak jsi mi říkal, abych se schovala, když na dvoře vyváděli ti kluci. I ti chuligáni se mohli dostat dovnitř."

„Ne," usmál se. Jsou moc velký, aby se tamtudy pro​táhli."

„Mohli to zkusit. Aspoň bych je jednoho po druhém pochytala."

Neldě připadalo neskutečné, že spolu mluví, aniž by na sebe byli nepříjemní.

„Rhetta říkala, že odjedeš. Zdržela ses dýl, než jsem čekal."

Jak to myslíš?" podívala se na něho.
 „Dobře víš," šlehl po ní pohledem. 
„Asi jo," zamumlala.

Proti nim jelo nějaké auto a osvítilo mu tvář. Nelda si všimla pevně stisknutých rtů a zamračeně staženého obočí. V autě byla tak napjatá atmosféra, že se zachvěla.

„Zima?" zeptal se.

„Trochu."

Je to lepší?" ujistil se, když zapnul topení a pustil jí teplý vzduch na nohy.

„O hodně." Po chvíli poznamenala: „Máš hezké auto. Zvykla jsem si tě vídat v pickupu a..." Zmlkla, protože najednou nevěděla, jak pokračovat.

„Farmáři si dneska můžou dopřát i trochu přepychu. Posílaj děti na školy, v zimě si vyjedou na Havaj nebo do Las Vegas, a já si pořídil slušný auto." Snažil se mlu​vit bez emocí, v jeho hlase zněl jen lehký náznak ironie.

,,Já vím. Už pár let si užívám výnos z dědečkovy farmy."

,,Jo, to je fakt. Peníze jsou fajn, ale farmářskej život ti nevoní, co?" Už se nesnažil pohrdání zakrývat.

Nelda cítila, jak rudne, a radši se odvrátila. Ať si mys​lí, co chce.

Lute zpomalil a zabočil na příjezdovou cestu ke Garyho domu. Zastavil tak, aby se nemusela ke dveřím prodírat sněhem.

Jakmile auto stálo, sáhla po klice, ale nepodařilo se jí otevřít. Lute vypnul světla a motor a otočil se k ní.

Po chvíli se zeptal: „Vrátíš se sem ještě?"

„Ne," odpověděla upřímně.

„Kdy odjíždíš?"

Pozítří, ale tobě to vykládat nebudit.

„Ještě jsem se nerozhodla přesně, ale určitě brzy. Dostala jsem možnost zařizovat reklamní studio. Pokud se mi podaří vymyslet něco skutečně originální​ho, mám šanci získat ve svém oboru jméno. Pak se o mě zákazníci budou prát."

„To je pro tebe důležité?"

,,Jistě. Kvůli tomu jsem studovala, jedla chleba s tva​rohem, nosila ošoupané kalhoty a žila ve třetím patře bez výtahu," vysvětlovala a vyhýbala se mu pohledem.

„Smithfield ti výborně zapadne do života, viď?" ujistil se bez rozpaků.

„No... asi ano."

„Žádný asi. Vždyť jste jeden jako druhej." Mluvil tak důrazně, že z něho šel strach.

Znovu se pokusila stisknout kliku, ale zámek opět nepovolil.

„Děkuji, žes pro mě zajel. Určitě už chceš jet vyzved​nout svou společnici."
 „Ty jsi moje společnice."

Nelda se k němu pomalu otočila a zjistila, že se k ní naklání.

,,Jak to myslíš?"

„To už se ptáš dneska podruhy." 
„Zatraceně, jak to myslíš?"

„Tak jak to říkám. Jsme dvojice, pár... aspoň pro dnešní večer."

Nelda se opřela. Byl tak blízko, že vnímala barvu jeho očí a cítila jeho dech. Nechápala proč, ale narůstal v ní vztek.

„Nevzpomínám si, že bych si s tebou něco domluvi​la. A teď mě pusť ven." 
„Proč se vztekáš?"

„Nevztekám se! No tak dobře, vztekám. Rozčilil jsi mě tak, že nevím, co povídám. Jak si to představuješ? Nenapadlo tě, že bys mi mohl zavolat a zeptat se mě, jestli o tvou společnost stojím?" Zhluboka se nadechla. „Nebo sis myslel, že mi tím uděláš laskavost, když se mnou půjdeš?"

„Kdybych se zeptal, nikam bys nešla."

„To máš pravdu."

„Víš, co bych chtěl?" zeptal se s úsměvem. 
,,Jsem si jistá, že mi to časem řekneš." 
„Existuje jedna rovina, ve které jsme se shodli -"
 „Nebuď nechutný!"

„A stále shodneme," pokračoval, jako by ho nepřeru​šila. „Políbím tě, Neldo Elaine. Co ty na to?"

Bylo jí jasné, že nebude dělat vůbec nic. Toužila po jeho polibcích, objetí, toužila, aby jí rozproudil krev, aby v osamělé budoucnosti měla na co vzpomínat. Odvrátila se, protože dostala strach, že by jí mohl z očí vyčíst, na co myslí.

Přitáhl ji k sobě a zadíval se jí do tváře. V jeho očích se zračila nečekaná něha. Nelda cítila, jak ji opouští síla, jak v jeho obětí ztrácí vůli.

„Rozmažeš mi mejkap," namítla nejisté.

„Žádnej nepotřebuješ. Nikdy ses nemusela líčit."

„Rhetta bude uvažovat -"

„K čertu s Rhettou."

„Ty mě nechceš líbat."
 „Ale chci." 
„Já nelžu."

„Vždycky jsem poznal, kdy lžeš. A teď už buď radši zticha."

V přítmí jeho oči nezvykle zářily. Sevřela rty a snažila se dívat jinam, ale v těsném prostoru auta, když ji k sobě tiskl, to nebylo dost dobře možné. Měla ho nejen plné oči, ale i hlavu a srdce.

Byl už těsně u ní.

„Tvoje pusa mi vždycky prozradí, na co myslíš. Ted máš rty pevně stisknutý, to znamená, že jsi paličatá a umíněná. Až tě políbím, změknou, protože máš moje polibky ráda. Když o něčem přemýšlíš nebo jsi nejistá, koušeš si spodní ret. A když se ti chce smát, ale potře​buješ se ovládnout, koutky úst se ti zvedají nahoru. Rychle se rozčílíš, ale stejně rychle i vychladneš. Pamatuješ, jak jsi mě kousla?" povzdechl si. „Hned pak ses rozplakala a neustále mě na to místo líbala. Bylas tenkrát hrozně milá holka."

Jenže to už je dávno pryč," zašeptala. Vzpomínky na minulost jí rvaly srdce.

„Ano," souhlasil a vzal ji jemně za bradu. Pokusila se odvrátit, ale držel ji pevně a něžně ji políbil na ústa. Sna​žila se zahnat ty krásné pocity a nevnímat jeho zjihlý pohled.

„Poprvé jsem tě políbil ten chladnej večer po posled​ním zápase sezony. Seděli jsme v autě, ty ses choulila pod dekou, protože jsem neměl dost benzinu, abych mohl nechat motor běžet."

„Proč o tom mluvíš?" zeptala se smutně a snažila se ho odstrčit.

„Nevím. Řek bych, že na první lásku člověk nikdy nezapomene." Pak se k ní sklonil a začal ji líbat stále naléhavěji.

Snad nikdy nepotřebovala tolik síly, aby odolala, aby se k němu nepřitiskla a neprosila ho, aby s ní zůstal, aby mu neřekla, že část z něho zůstane už navždycky v ní.

Najednou jí došlo, o co mu jde. On se jen baví.

„Lute ne!" Odtáhla se a on ji pustil. „Rhetta se bude bát, jestli se nám něco nestalo."

„Tak dobře. Určitě bych nechtěl, aby Rhettu napad​lo, že se tu líbám se svou bývalou manželkou. Zničilo by mi to pověst žádoucího starého mládence."

„Ve skutečnosti máš strach, aby to nezjistila slečna učitelka," odsekla stejně sarkasticky.

„Máš pravdu. Budu potřebovat nějakou náhradu, až odjedeš."

Zatnula pěst a měla na sebe vztek, že ho nedokáže praštit.

Natáhl se přes ni a otevřel dveře. Uvnitř se rozsvítilo a Nelda si posbírala kabelku a boty. Bez ohlédnutí vystoupila. Když vyšla na verandu, stál už vedle ní a držel ji za loket. Chtěla se mu vytrhnout, ale jako vlna jí zaplavily pocity z posledního polibku a posledního doteku.

Kapitola dvacátá třetí

Ve dveřích se objevila Rhetta.   „Tak co, vy dva? Už jsem málem volala záchraná​ře. Bála jsem se, že jste někde sklouzli do příkopu."

„K ničemu tak vzrušujícímu nedošlo," nutila se Nel​da do bezstarostného tónu. Ohlédla se na Lutea a zno​vu ji zasáhlo, jak mu tmavý oblek sluší a jak kontrastuje se světlými vlasy.

„Pojďte na skleničku. Gary se jako obvykle opozdil. Dej mi kabát. Ne, vezmi ho ty, Lute. Není to hrůza, že musí člověk nosit k večerním šatům zimní boty?" Rhetta skákala pohledem z Neldy na Lutea. „Ta sma​ragdově zelená ti sluší, viď, Lute?"

„Nádhera," souhlasil.

,,Jestli se tu zdržíme, zuju se," poznamenala Nelda.

„Klidně si ty boty nech. Gary se už obléká, a jestli zjistí, že popíjíme, určitě si pospíší." Rhetta vypadala značně nervózní.

„Pospíšit si?" zahudral Lute. „Význam toho slova Gary nezná."

„Něco si s Neldou nalijte. Já se zaběhnu nahoru přesvědčit, že si Gary neobléká kalhoty obráceně. Překvapilo by mě, kdyby je vůbec našel, i když jsem mu je připravila na postel. Jsme spolu už osmnáct let, a ten chlap stále netuší, kde je koš na špinavý prádlo."

Nelda se snažila nepodlehnout podezření, které v ní postupně narůstalo. Zdálo sejí, že Rhetta se je snaží dát s Lutem dohromady. Když odcházela, v očích se jí vítě​zoslavně blýskalo.

Po jejím odchodu zavládlo ticho. Neměla sílu po​hlédnout Luteovi do tváře, tak předstírala, že zkoumá obraz nad pohovkou.

„Co si dáš? Gary má dobře zásobený bar," ozvalo se za ní.

„Nic, díky."

„Když jsi tu byla se Smithfieldem, neodmítlas," při​pomněl jí.

„Nebyla jsem tu s Norrisem. Tady jsem se s ním seznámila." Při pohledu na whisky, kterou nalil do skle​nice, radši zavřela oči. Když je znovu otevřela, kráčel kní.

„Vypadáš, že by ti sklenička udělala dobře. Určitě ti nic není?" Přilil do whisky sodu.

„Děkuju. Každé ženě udělá radost poznámka, že ve slavnostním oblečením vypadá jako obživlá mrtvola." Svírala sklenici s vědomím, že stejně nepolkne ani dou​šek, jinak by se jí udělalo zle.

„Čekáš na kompliment? Víš, že jsi krásná. Nikdo ti to nemusí říkat."

„Začínám si myslet, že bych udělala líp, kdybych zůstala doma a zalezla si s knížkou do postele."

„Neměj strach, na večírku ožiješ. Možná tam budeš nejhezčí."

„Už jsme tady," hlaholila Rhetta. „Nevypadá úžas​ně?" Celá zářila při pohledu na Garyho, který se kroutil jako manekýn.

„Vypadá jako nějakej gigolo. Možná bys moh zajet do města, Gary, a najít si práci jako profesionální spo​lečník nějaký starší dámy."

„Žárlíš, chlapče? To od tebe není hezké. Závidíš mi můj šarm a úžasný vzhled, ale já ti odpouštím. Jdeme." Chytil Rhettu, roztočil se s ní a příšerně falešně zpíval: „Dnes večer s mou krásnou ženou mě v tanci nikde nedo​ženou.“
,,Je od tebe ohleduplný, že se živíš jako veterinář a necpeš se do zpěvu," poznamenal Lute.

Nelda je pozorovala a oči jí zabloudily k Luteovi. Z minulosti k ní dolehla hudba a Lute, jak říká: Jestli tě někdo požádá o tanec, vrazím mu jednu do nosu.

Kdy jejich láska zmizela? Mohla ji zachránit, kdyby přijela dřív, nebo zahynula v tu chvíli, kdy dovolila, aby ji otec odvezl?

Když dorazili do sálu, byl už plný tanečníků dychti​vých slyšet Buddyho Hollyho a Crickets. Neldě bylo stále hůř. Když se dostali ke stolu, který jim Gary rezervoval, měla nervy napjaté k prasknutí.

Buddy Holly, vysoký mladík v tmavých brýlích, prá​vě zpíval nejnovější hit Peggy Sue.

Na parketu předváděla mládež v barevných botách a širokých sukních téměř gymnastické výkony.

Nelda se rozhlížela kolem a poznala několik lidí, s nimiž se setkala v knihovně. Pozdravila se s nimi úsměvem, ale stále svírala kabelku, jako by to byl její talisman. Rhetta vstala a odvedla ji s sebou na toaletu.

,,Jsi nervózní z toho, že jsi tu s Lutem," začala, jako by jí četla myšlenky.

„Ano," přiznala Nelda nejisté. „Bylo by mi příjemněj​ší, kdybys ho pro mě neposlala. Určitě měl něco do​mluveného."

„Ne, neměl, šel sem s Garym a se mnou. Myslím, že s nikým nechodí."

„Za chvíli odjedu a nestojím o žádné komplikace. Může se dál věnovat slečně učitelce," prohodila a upra​vila si nalíčení. Rhetta se na ni upřeně dívala. Nelda se snažila o klid, ale kamarádce neuniklo, že se jí chvěje spodní ret, sna​ží se stáčet pohled jinam a třesou se jí ruce.

„Nevěřím ti ani slovo, ale nic mi do toho není. Vrátí​me se."

Lute hovořil s několika známými kousek od parketu. Nelda neměla daleko k hysterii a zoufale si přála, aby večer už skončil.

Gary, který si prozpěvoval s Big Bopperem, vstal, natáhl k manželce ruku a vedl ji na parket.

Nelda se dívala, jak ti dva tančí, a byla nucena uznat, že jim to jde dobře. Musí být příjemné uvolnit se a pod​dat hudbě.

V tu chvíli se jí zmocnil strach. Musím odsud. Oka​mžitě. Co když budu muset tancovat s Lutem? Pozná, že jsem těhotná! Přibrala jsem v pase i prsou. Určitě mu to neunikne. Vůbec mě nenapadlo, že by něco hrozilo. Myslela jsem, že se bude věnovat Meredith.

Jako by tušil, na co myslí. Najednou stál vedle ní. „Neldo," vztáhl k ní ruku.

Ztuhla. Nemusela se dívat, aby věděla, že na ni upírá pohled. Hudba i hovor k ní najednou doléhaly z dálky. Existoval jen ten vysoký světlovlasý muž, který se k ní skláněl.

„Neldo, pojď si se mnou zatancovat."

Než stačila něco namítnout, vytáhl ji na nohy. Vzal ji kolem pasu a ona mu položila ruku na rameno. Rád by ji přitáhl blíž k sobě, ale nedala se. Kapela hrála písnič​ku Sixteen Candels, ale Neldě to bylo jedno. Klidně mohli hrát hymnu, stejně vnímala jen Luteův hlas.

„Neldo?" zašeptal a stiskl jí dlaň. Výmluvně na ni shlížel. Pohlédla na něho, ale hned se odvrátila. „Nemůžeš se na mě ani podívat?"

Neodpověděla, ale koutkem oka si všimla jeho váž​ného výrazu.

„Naposledy jsme spolu tancovali na školním plese. Tělocvična byla vyzdobená krepovým papírem. Ty pásy sahaly až na zem a při tanci se nám do nich pletly nohy," vzpomínal zastřeným hlasem.

„Pamatuju se na to."

„Když s tebou chtěl tancovat Arlen Martin, hrozil jsem mu, že ho těma pruhama uškrtím. Strašně ti to ten večer slušelo." Po chvíli dodal: „Dneska ti to taky sluší." Když se ji pokusil přitáhnout blíž, ztuhla. Nenaléhal.

„Děkuju. Chodíš sem často?" Měla pocit, že musí něco říct, i když slova za sebe soukala jen s obtížemi.

,,Jen občas, když se tu děje něco významnýho... jako třeba teď. Pamatuješ si, co se tenkrát večer stalo?"

„Bobbymu Jenkinsovi se udělalo zle a pozvracel Kathy Jacobsové šaty."

Jo," zasmál se. „Ale já myslel na něco jinýho." Sklo​nil k ní hlavu. „Ten večer jsme si slíbili, že se budeme navždycky milovat. Neldo... co se s tou láskou stalo?"

Bolestí se jí téměř podlomila kolena, ale někde v hloubi duše našla sílu odpovědět:

„Byla to taková dětská láska nanečisto. Spousta lidí si ji plete s tou skutečnou." Dokonce se dokázala i zasmát.

Tančili a Lute ji vedl. Několikrát ji přinutil otočit se a jí znovu došlo, že musí pryč, hlavně od něho. Mohl by ji k sobě přivinout a pak by určitě poznal, že je těhotná.

„Musím si sednout," vydechla. „Necítím se dobře."

Lute se okamžitě zastavil, chytil ji kolem ramen a odvedl ke stolu.

„Myslel jsem si, že ti něco je," prohodil, když si sedl proti ní. „Tobě je zle! Co se s tebou děje? Nemáš teplo​tu?" Vyptával se s takovou účastí, že ji zabolelo u srdce a do očí se jí draly slzy.

„Možná mám trochu zvýšenou teplotu, ale to bude dobré." „Chceš jet domů?"

„Ne, to nic není." Hlas se jí zadrhával, ale neodvážila se na něho podívat. Nemohla se od něho nechat odvézt domů a riskovat, že mu podlehne a on zůstane přes noc. To by byla katastrofa! A on dokáže být tak hrozně přesvědčivý.

„Nemám ti sehnat aspirin?"

„Ne, to bude dobré." Opakuju pořád dokola to samé, napadlo ji. Jdi si s někým zatancovat. Tanec tě vždy​cky bavil."

Richy Valens na pódiu právě zpíval písničku Donna. Nelda se od Lutea odvrátila a tvářila se, že poslouchá.

„Neldo, podívej se na mě. Co se děje?" nedal se odbýt.

 Chtělo se jí zakřičet: Co se asi tak může dít? Jsem těhotná s chlapem, který o mě nestojí, a chystám se odjet z domova, který jsem si konečně zamilovala. Mám dost důvodů cítit se mizerně.
 „Nemělas sem chodit."

„To povídej Rhettě, když si jednou něco umane."

„Mělas mi to říct." Jeho chápavý hlas hrozil rozbít zbytky jejího ovládání.

Zatnula ruce do pěstí, až se jí nehty zadíraly do dlaní, ale bolest necítila. Věděla, že se na ni a Lutea lidé dívají a ti, co věděli, že byli kdysi manželé, uvažovali, jestli se dali znovu dohromady.

Skončí tenhle večer někdy?

Hudba přestala hrát a Gary s Rhettou se zarudlí vrá​tili ke stolu.

„Proč vy dva netancujete?"

„Neldě není dobře. Asi měla zůstat doma." Lute vstal a natáhl k ní ruku.

„Můžeš si zatancovat s mou ženou, Lute. Já budu zatím dělat společnost Neldě," navrhl Gary.

Rhetta se do Lutea zavěsila a Nelda sledovala, jak mizí mezi páry na parketu.

„Nerada tě opouštím, Gary, ale musím na toaletu," prohodila Nelda a nejisté vstala.

„Škoda že se cítíš pod psa. Můžu nějak pomoct?"

„To je dobrý. Hlídej mi místo, je tu dneska večer dost plno. Dám si aspirin."

Nelda si nebyla jistá, co podnikne, tak vykročila kolem parketu ke vchodu. Existuje v tomhle městě taxík? Nemohla si vzpomenout, že by nějaký zahlédla. Vezme si kabát a boty a půjde na chvíli ven.

„Tady jsi," vytrhl ji z úvah veselý hlas. „Napadlo mě, že budeš tady, když jsem tě nezastihl doma."

Nelda sebou trhla. Před ní stál rozesmátý Norris. Hrozně se jí ulevilo a do očí jí vyhrkly slzy. Chytila ho záruku.

„Pomoz mi dostat se rychle odsud," vypravila ze sebe zajíkavě. Norris se přestal smát.,, Jistě, zlato. Kde máš kabát?"
 „V šatně."

„Pojď mi ho ukázat.."

Rychle našla kabát a boty a čekala, až Norris přemlu​ví šatnářku, aby jim je dala bez lístku. Ten zůstal u Lutea.

Za chvíli už seděla v Norrisově autě a bezmocně vzlykala.

„Nevím, co bych si počala, kdyby ses tam neobjevil. Chtěla jsem si vzít kabát a najít někoho, kdo by mě odvezl domů. Musela jsem odtamtud pryč. Byl to hloupý nápad chodit tam, ale Rhetta si to nenechala vymluvit. Myslela jsem, že bude snazší jít než hledat výmluvy."

„Volal jsem k tobě na farmu, když to nikdo nebral, usoudil jsem, že tě Rhetta vytáhla sem." Norris jí vtiskl do dlaně kapesník. „Neodvážil jsem se zavolat Marlene, dokud nebudu schopen poskytnout jí informace, jak se ti vede."
 „Rhetta pro mě poslala Lutea." Nelda se utápěla v žalu. „Nechápu, jak jsem se mohla do takové situace nechat vmanipulovat."

„Ví Rhetta, žes odešla?"

„Ne, tancovala právě s Lutem."

„Zastavíme tady v tom obchodě. Zatelefonuju tam a nechám si ji zavolat."

Nelda čekala v autě. Norris nechal běžet motor, aby jí nebylo zima.

„Mírně řečeno, Rhetta nebyla moc ráda." Norris vklouzl za volant a vyjeli. „A Lute bude vzteky bez sebe. Já bych teda byl, kdyby mi někdo ujel s holkou."

„Tomu to bude jedno. Stejně jako já byl jen obětí Rhettiny manipulace. Jsem si jistá, že se beze mě bude dobře bavit."

„Nerad tě nechávám doma samotnou," prohodil, když zabočoval na příjezdovou cestu k farmě. „Ale čeká na mě letadlo. Zastavil jsem se jen pro nějaké materiály, které potřebuju zítra najednání."

„Uvidíš se zítra s Marlene?"

,,Jo. Nechceš jet se mnou?"

„Nemohu. Pozítří odjíždím, tak třídím a balím věci, které chci poslat. A taky mám vybitou baterii v autě, tak se o to musím postarat."

„Zavolej zítra k pumpě Shell. Herb ti pošle Eddieho s novou baterií."

Kelly na ně čekal u dveří. Líně se protáhl a Neldě se ve známém prostředí ulevilo. Usmála se na Norrise a bylo jí úplně jedno, že má rozmazané oči i rty.

„Máte s Marlene štěstí, že jste se našli. Proč si vlast​ně hraješ na někoho jiného?"

,,Je snazší být tím, co od tebe lidi čekají. Když jsi bohatá, svobodná a stále cestuješ, i když výhradně za obchodem, získáš pověst poživačného floutka. Já vím, jaký jsem, žena, kterou miluju, to ví taky a co si myslí ostatní, je mi z duše jedno."

„Mohla bych tě požádat ještě o jednu laskavost, Norrisi?"

„Jasně, Kuře. Co potřebuješ?"

,Až odjedu, mohl bys mi nechat poslat mé věci? Pan Hutchinson má klíče. Nechci, aby někdo věděl, kde jsem. Potřebuju na chvíli zmizet."

„Jseš si jistá, že tohle opravdu chceš? Lute je fajn chlap, i když poslední dobou se trochu změnil. Jsem si jistý, že tě pořád miluje. Nemyslíš, že by měl vědět, že s ním čekáš dítě?"

„Ne, nesmí se to dozvědět. Nejde o to, jestli by si to zasloužil vědět nebo ne. Jasně mi dal najevo, že neza​padám do jeho životního stylu. A když ne já, tak dítě už vůbec ne. Až odjedu, ožení se s nějakou místní slečnou a zapomene na mě stejně jako já na něho." Musela mrkat, protože se jí už zase draly do očí slzy.

„Ty ho máš moc ráda, viď, Kuře?" Norris ji pohladil po tváři. „Uděláme to tak, jak chceš. A kdyby ses roz​hodla jinak, nebude daleko."

„Na tom se nic nezmění. Už jednou si mě musel vzít, protože jsem byla těhotná. Jsem si jistá, že podruhé to neudělá. A s jeho vztahem ke mně se pleteš. Za ty roky se mě nikdy nepokusil najít. Myslí si, že mi záleží jen na kariéře a do jeho života se nehodím. Ve vztahu k ženám je staromódní. Nedovolil by, aby se jeho man​želka zajímala o něco jiného než farmu, a já si nejsem jistá, jestli bych tak mohla žít."

,,Je to blázen," poznamenal 
„No, to je ale jeho pro​blém."

„Řekni Marlene, že jí hned pozítří zavolám. Mluvila jsem se správcem o Kellym. Můžu ho mít v bytě, ale musí být vzorný."

„Kdyby to nešlo, něco mu najdeme."

„Dej za mě Marlene pusu." Políbila ho na tvář.

„To bylo příliš ctnostný! Něco lepšího neumíš?" 
„Nechej toho!" okřikla ho a namířila na něho ukazo​váčkem. „Zapomínáš, že patřím k těm několika málo lidem, kteří tě opravdu znají."

„Dávej na sebe pozor, zlato. Brzy se uvidíme."

Nelda stála u okna a mávala, když odjížděl. Norris na pozdrav zatroubil.

Vyklouzla z šatů, stála v ložnici před zrcadlem, a prohlí​žela se. Ten pohled ji ale nepotěšil. Ruce a nohy měla hubené jako tyčky a klíční kost jí výrazně vystupovala. Pod očima se jí rýsovaly tmavé kruhy a lícní kosti byly vidět pod kůží, jako by trpěla hlady. Znechuceně se ušklíbla a odvrátila pohled. Vzpomněla si na fotogra​fie podvyživených dětí s vystouplými bříšky a obrov​skýma očima. Musíš víc jíst, kárala se v duchu. Tohle by nebylo pro dítě dobré.

Po důkladné koupeli si uvařila hrneček horké čoko​lády, namazala chleba s marmeládou a odnesla si je na​horu. Po náročném dni byla hrozně unavená.

Když se rozdrnčel telefon, vyděsila se a rozbušilo se jí srdce. Bylo půl jedné. Skončil večírek a Rhetta se chce možná ujistit, že je v pořádku.

„Neldo, mám o tebe strach," ozvala se kamarádka.

„Nemusíš. Omlouvám se, že jsem tak zmizela, ale nechtěla jsem zvracet přímo na večírku a pokazit všem náladu. Bavili jste se dobře?"

„My s Garym jo. Nemám tušení, jak Lute. Zmizel malou chvíli po tobě. Nebyl moc rád, že ses vytratila s Norrisem."

„Nechápu, co je mu do toho. Neměla jsem s ním nic domluveného, prostě mě jen dovezl k vám."

„No, nechám tě spát. Jen jsem chtěla vědět, jestli žiješ. Bože, mě ale bolej nohy. Už začínám být na rock and roli stará. Měj se."

„Dobrou noc."

Neldě se najednou nechtělo spát, tak si zašla dolů pro pletení. Bačkůrky už dokončila a teď se pustila do svetříčku. Použila bílou přízi, aby se hodil pro holčičku i kluka.

Natolik se do pletení zabrala, že si nevšimla, jak se v pozdní hodinu k domu blíží auto. Kelly se rozběhl dolů a štěkal u kuchyňských dveří. Byly dvě hodiny ráno. Když Norris odjížděl, sněžilo. A sněžilo, i když volala Rhetta.

„Kdo to může být? Než si stačila obléknout župan a nazout pantofle, někdo bušil na dveře. Podle Kellyho projevu usuzovala, že pes toho člověka zná.

Rozsvítila v kuchyni a za oknem viděla Luteovu tvář. Co tu zase chce? Rychle přelétla pohledem místnost, jestli někde nezapomněla něco, co by prozrazovalo těhotenství. Knihy díkybohu už sbalila a pletení si odnesla nahoru. Tady její tajemství nic neprozradí.

,,Jsi v pořádku?" zeptal se, jakmile otevřela. Jel jsem kolem a viděl, že svítíš." Vešel a zavřel za sebou. „Samozřejmě. Nic mi není. Jen jsem si... četla." 
„Proč jsi večer utekla? Nabídl jsem ti, že tě odvezu.Vědělas, že se tam objeví? Čekalas na něho?"

„Netušila jsem, že přijde. Ale i kdyby, tobě po tom nic není. Neměli jsme spolu nic domluveného, Rhetta ti mě prostě hodila na krk. Ty to víš, já to vím. A teď, pokud ti to nevadí, půjdu spát. Jsem unavená." 
„Bylas u doktora? Vypadáš zbědované." 
,,Je od tebe milé, že mi to stále připomínáš. Oba víme, že mám daleko k vysoké, zdravé a robustní far​mářské ženě." 
„Při každým setkání jsi kousavější."
 „Nezapomínej, že já tě nevyhledala."
 „Jednou ano."

„Potřebovala jsem pomoc a tys mě za to urážel. Co děláš tak pozdě venku? Protahuješ ulice?" 
„Ne, jel jsem se zástupcem šerifa na místo, kam se zřítilo letadlo." Mluvil tak věcně, že jí jeho slova zpočát​ku nedocházela.

Ach bože. Přišel mi říct, že Norris -

„Zahynuli tam tři lidé, kteří hráli večer v klubu. As nimi jeden můj dobrý kamarád, který letadlo řídil."

„To je mi líto. Kdo to byl?"

„Holly, Valens a Richardson, ten kluk, co mu říkají Big Bopper. Ty jsem neznal, ale Rogera Petersona znám odmalička. Byl to moc dobrej pilot."

„To je... strašné. Vypadali tak mladí a... plní života. Jak k tomu došlo?"

„Zatím se neví, ale zřejmě to souviselo s počasím."

,,Je mi líto tvého kamaráda."

„Mně taky. Zítra se stavím za jeho rodinou. Nemám vzít proběhnout Kellyho? Pořád poskakuje u dveří."

„Uvaž ho na provaz, já ho pak pustím dovnitř."

Čekala, až uslyší motor, ale Lute stál na schodech a dohlížel, aby se pes vyvenčil. Za chvíli se oba vrátili do kuchyně.

Lute šel rovnou k ní, uchopil ji za ramena, přitáhl k sobě a políbil.

„Neldo," mumlal zastřeně a přejížděl jí rty po tváři.

„Ne," zašeptala a stále myslela na to, že se k němu nesmí přitisknout. „Ne, Lute, .nedělej to." Zoufalství v ní budilo vztek. „Ne!"

„Zatraceně!" vyletělo z něho a upřel na ni pobouřený pohled. „Odstrkuješ mě od sebe, protože... jsem řekl, že se k sobě nehodíme, že jo? No, v tom jsem už dávno změnil názor. V jedny věci se určitě shodném, a jestli chceš, abych se s tebou oženil, udělám to, abys tu zůstala, a abych tě neztratil z očí."

Zvuk jeho hlasu i jeho slova ji deptala.

,,Já... nic od tebe nechci. Teď, ani v budoucnu. Nechci se za tebe provdat. Chci, abys šel. Vypadni z mého domu a už se nevracej."

„Chápu, konečně jsi to řekla jasně. Jdu. Stala se z tebe chladnokrevná potvora."

„To sis myslel celou dobu, ne?" ujistila se tiše.

Lute za sebou zavřel dveře a o chvíli později už slyše​la, jak odjíždí.

Tohle bylo naposledy, kdy jsem ho viděla, pomyslela si. Úplně naposledy. Dlouho se ovládala, ale teď už nebylo proč. Usedavě se rozplakala.
Kapitola  dvacátá čtvrtá
Celé hodiny ležela Nelda v posteli pronásledovaná Luteovým obviněním. Sice se neustále přesvěd​čovala, že odjet je to nejlepší, co může udělat, ale ne​mohla se ubránit představám, jaké by bylo se za něho provdat a žít s ním. Uvědomovala si, že by s ním byla moc ráda.

Celý den, kdy se připravovala k odjezdu, ji pronásle​dovala jeho slova: Jestli chceš, abych se s tebou oženil, udělám to. Nic ji nezpůsobilo takovou bolest.

Ohlédla se na hodiny. Kdyby dokázala popřít svou hrdost, byl by tu teď s ní a nemusela by se cítit tak strašně osamělá.

Nakonec noc nějak přečkala, ale vstávala unavená a smutná. Vyhlédla z okna do chladného rána. Lute, odjíždím a už se nikdy nemohu vrátit!

Nepovolila si ale propadat sebelítosti dlouho. Oblékla se, snědla krajíc chleba, vypila sklenici mléka a byla ráda, že netrpí ranní nevolností. Během hodiny byla při​pravená k odjezdu. S novou baterií auto okamžitě na​startovalo. Zacouvala k zadním schodům. Naložila dva kufry, zakryla je prostěradlem, a na ně položila oblečení na ramínkách. Na zadní sedadlo naskládala krabice, takže Kelly bude muset jet vepředu. Odchod z domu nebyl příjemný. V kuchyni čekaly krabice připravené na odvoz, lednička byla vyklizená a vytřená, nábytek přikrytý potahy. Nelda oblečená ve vlněných kalhotách, svetru a kabátě se ještě naposledy rozhlédla.

„Ahoj babi, ahoj dědo," zašeptala, než vyšla ven a zamkla.

Zavolala na Kellyho, aby naskočil, a bez ohlédnutí vyjela.

Cestou se zastavila v obchodě a koupila si několik banánů, Kellymu křupky a také noviny.

Hlavní titulek Clear Lake Mirror Report hlásal: ROKENROLOVÍ HUDEBNÍCI A PILOT ZAHYNULI PRl LETECKÉM NEŠTĚSTÍ. Zasunula noviny do při​hrádky, podívá se na ně později. Napadlo ji, že v měs​tečku se o tom bude mluvit ještě léta.

U pumpy natankovala plnou nádrž a vyrazila z města. Cesta do Minneapole jí trvala tři hodiny. Několikrát zastavila, aby se mohl Kelly proběhnout. Počasí ale nebylo přívětivé a hned se vracel zpátky do tepla.

Na okraji města znovu naplnila nádrž a zeptala se, jak se dostane na místo, kde bude bydlet.

Městem se proháněl studený vítr. Nechala Kellyho v autě a vydala se ke správci. Pes nespokojeně štěkal.

Když zajistila, aby jí vyložili auto a odnesli věci do bytu, vrátila se pro KeJlyho. Všechno ji bolelo a zmohla se jen na to, aby pověsila šaty do skříně. Věděla, že by měla jít se psem ven, ale neměla sílu zvednout se z po​hovky.

Za chvíli zazvonil telefon a ozvala se Marlene.

„Norris říkal, že dnes přijedeš, tak tě kontroluju."

„Dorazila jsem před pár hodinami."

„Mluvíš, jako bys byla trochu nastydlá."

,Asi na mě něco leze."

Jestli máš horečku, měla bys jít k lékaři."

„Ohrozilo by to dítě?" zeptala se a zase neměla dale​ko k pláči.

„Zlato, za chvíli jsem u tebe."

„Ne, nejezdi sem, Marlene. Jestli je to chřipka, mohla bys ji chytit. Vezmu si aspirin."

„Vyrážím," oznámila důrazně a telefon zmlkl.

O několik hodin později ležela Nelda v posteli. Mar​lene ji změřila teplotu a zavolala doktora. Ten ji vyšet​řil, předepsal antibiotika a přítelkyně se postarala, aby je přinesli.

Když se ozval zvonek u dveří, Marlene se usmála. „To bude Norris. Nechala jsem mu vzkaz, kde budu."

Za chvíli se oba vrátili clo ložnice.

„Nazdar, Kuře. Tak tě ta chřipka nakonec dostala?" Sklonil se a políbil ji. „Už před dvěma dny jsem měl pocit, že se o tebe něco pokouší."

„Ráda tě vidím. Ani nevím, čím jsem si zasloužila to štěstí vás dva poznat."

„To je oboustranné, viď, miláčku," usmál se na Mar​lene a přitáhl ji k sobě.

„Samozřejmě. A teď si na chvíli sedni a povídej si s Neldou, já ti zatím připravím kávu. Jsi úplně zmrzlý."

Políbil ji letmo na ucho.

Nelda sledovala, jak si ti dva rozumí. Takhle má vypadat láska, nic tak bolestného jako mezi ní a Lutem.

„Je tu někde útulek pro psy?"

„Tady v okolí o ničem nevím. Ale zavolám správci a zeptám se, jestli by psa nemohl věnčit někdo z perso​nálu, když jsi nemocná."

„Většinou to zvládnu, ale dneska to opravdu nešlo."

„Nech to na mně, zlato."

Když se chystali odejít, Nelda musela Marlene slíbit, že zůstane v posteli a bude i v noci každé čtyři hodiny užívat léky.

„Objevím se tu ráno." 
„To není potřeba, Marlene. Už tak jsi pro mě udělala hodně."

„Ráno přijedu," trvala přítelkyně na svém. „Musíš se postarat, aby dítě bylo zdravé. Máme na tom s Norrisem velký zájem. Jsem tu za chvilku, bydlím necelé dva kilometry odsud."

„Hned vedle postele máš takový přístroj. Jmenuje se to telefon," vysvětloval Norris, jako by mluvil s dítětem. „Kdybys něco potřebovala, stačí zvednout sluchátko."

V následujících dnech získala Nelda v Marlene matku i sestru, které nikdy neměla. Její vlastní matka byla velice přísná, měla ji svým způsobem ráda, ale trvala na tom, aby se Nelda chovala tak, jak od ní okolí očekává.

Marlene byla vlídná, chápavá a dokázala projevit zájem a náklonnost. Nelda se nedivila, že ji má Norris tak rád. Měli mnoho společných zájmů. Když se Nelda uzdravila a Norris odjel na cesty, trávila s Marlene celé hodiny. Chodily spolu do muzeí, obchodů s textilem a starožitností. Marlene zajímaly, protože hledala vhod​né vybavení do Norrisova domu u jezera.

Nelda žila v bytě už několik týdnů, když se Norris jednou večer objevil sám.

„Netušila jsem, že jsi tady."

„Přijel jsem dopoledne." Odložil na stůl láhev whisky a svlékl si kabát. „Potřebuju se dneska večer něčeho napít."

„Stalo se něco?"

„Marleninu manželovi se přitížilo. Lékaři si myslí, že nepřečká noc. Měl bych být rád, bude volná a budu si ji moct vzít. Ale je mi jí a Jenny líto."

,,Jsou u něho?"

,,Jo. V takové chvíli má nárok na společnost manžel​ky a dcery. Budu se držet zpátky, dokud se z toho Mar​lene nevzpamatuje."

„Jak dlouho už je upoutaný na lůžko?"

,Asi deset let. Já se poznal s Marlene před osmi lety. Tenkrát jsem se do ní bezhlavě zamiloval. Kvůli Ralp-hovi mě od sebe odháněla. Po tom úrazu byl duševně na úrovni tříletého děcka. Marlene za ním jezdila kaž​dý víkend a na všechny svátky, hrála si s ním, a když bylo hezky, brala ho ven."

Norris nemohl s vyprávěním přestat. Líčil jí, jak ho Marlenina dcera Jenny za začátku odmítala, ale postup​ně se mu podařilo si ji získat, když zjistila, jak moc zna​mená pro její matku. Stýskalo se mu po vlastních dce​rách a doufal, že jednou v něm budou vidět člověka, který je má rád, nejen nějakého cizího muže, jenž jim každý měsíc posílá peníze.

Po několika skleničkách odsunul láhev stranou. Tak vážného ho Nelda ještě neviděla.

„Dneska jsem byl v Clear Lake," změnil nečekaně téma. „Zašel jsem k Earlu Hutchinsonovi pro klíče a říkal, že by se s tebou potřeboval spojit. Má dva zájemce o farmu. Jedním z nich je Lute."

„A druhý zřejmě můj otec. Ale ten ji nedostane."

„Hutchinson říkal, že nabízí mnohem víc."

„Pokud je to otec, může nabízet, kolik chce. Za to, jak zacházel s babičkou a dědou, si farmu nezaslouží. Jako voják z povolání měl pocit, že je něco lepšího než oni."

Jel jsem do domu se stěhovací firmou, aby naložili tvé věci. Objevil se tam Lute. Tak vzteklého jsem ho ještě neviděl. Nebýt tam ti stěhováci, utrhl by mi hlavu. Ze začátku s ním nebyla rozumná řeč. Nechtěl věřit, že už se nevrátíš. Nakonec se uklidnil a odjel."

„Říkal něco o farmě?"

,Ani slovo. Zítra se tam vracím. Nemyslíš, že bych měl dát Hutchinsonovi tvůj telefon? Stejně si s ním za chvíli budeš muset promluvit o daních."

„Máš pravdu. Úplně jsem na to zapomněla." S Marlene se Nelda viděla až o týden později. V novi​nách se objevilo oznámení o úmrtí jejího manžela i s fotografií. Byl to zajímavý muž a úspěšný makléř. Marlene zavolala a zeptala se, jestli by s ní šla na oběd. Nelda samozřejmě souhlasila a důvěrně si popovídaly o lásce a o životě.

Marlene jí svěřila, že její manželství bylo šťastné. Vzala si Ralpha ještě jako studentka. Byl o dost starší, a tou dobou už úspěšně pracoval. Její rodiče byli pro a i jí imponovalo, že o ni takový člověk stojí. Věděla, že ji miluje, a zjistila, že i ona ho má ráda. Ale ne tak jako Norrise.

„Mezi mužem a ženou existují různé druhy lásky," usmála se posmutněle. „Láska k Ralphovi vyrůstala z obdivu a úcty. A pak jsem ho měla ráda, protože mi za tak strašnou cenu zachránil život. A nakonec jsem ho měla ráda jako dítě. S Norrisem je to úplně jiné. Miluju ho jako žena svého druha. Je mým milencem i přítelem a šla bych za ním po kolenou na kraj světa."

„On k tobě cítí totéž. Neznám jiného muže, který by tolik miloval svou ženu."

„Norris mi říkal, že máš ráda otce svého dítěte a už jsi za něho byla provdaná."

„Možná držím rekord v nejkratším manželství. Měla jsem ho ráda od patnácti, jemu bylo tehdy sedmnáct. Ale lidi se někdy v dospělosti mění. Pro Lutea bylo hrozné, když ho můj otec vyhodil, ale já prožívala totéž. Musela jsem odjet, nemůžu stavět na minulosti."

Blížil se konec března. Nelda trávila hodně času sama, protože Marlene občas jezdila na cesty s Norri​sem. Doktor Wilkins ji ujistil, že těhotenství probíhá normálně. Nutila se jíst pravidelně třikrát denně a odpoledne chodila s Kellym na dlouhou procházku.

Zbytek dne pracovala na vzorech pro tisky. U okna v obývacím pokoji si postavila stůl, u kterého vysedáva​la celé hodiny a vyřezávala šablony. Přestojí čas ubíhal pomalu a některé dny se neuvěřitelně táhly.

Dva měsíce po odjezdu dostala dopis od Lutea. Při​šel Norris s Marlene a vytáhl z kapsy kabátu obálku.

„Přišel k nám Lute," začal tiše. „Choval se úplně nor​málně a poprosil mě, abych ti to poslal, když jsem mu odmítl říct, kde bydlíš."

Nelda pomalu sáhla třesoucími se prsty po dlouhé bílé obálce.

„Omluvíte mě na chvíli?"

V ložnici si nejdřív obálku dlouho prohlížela. Nako​nec našla odvahu otevřít ji. Lute jí psal naposledy před osmi lety, když posílal rozvodové formuláře. Uvnitř byl jediný list papíru.

Krátké formální sdělení bylo psané pevným ruko​pisem.
Milá Neldo,

Hutchinson mi říkal, že farmu prodáváš. Proto​že naše pozemky sousedí a já mám zájem hospoda​řit na větší rozloze, předal jsem mu nabídku a požádal, aby ti ji tlumočil. O dům zájem nemám, stojím jen o půdu. Pokud pozemky zís​kám, zřejmě nechám dům strhnout. Chápu, že k němu máš citový vztah, ale já si sentimentalitu nemůžu dovolit. Zní neplynou žádné peníze. Jsem si jistý, že mě pochopíš.

Lute

P. S. Se Smithfieldem by vám to mohlo klapat.
Nelda seděla a zírala na papír. Neplakala, ale nedokáza​la ovládnout třes. Co je to s ní, že toho chladného bez​citného člověka pořád miluje? Touží po tom něžném chápavém chlapci a lásce, kterou sdíleli v mládí. Nechtěla mít ráda současného Lutea... i když si musela přiznat, že má sama velký podíl na tom, co se z něho stalo. Existuje pod tímhle nepřátelským a tvr​dým mužem ještě Lute, kterého měla tak ráda?

Uplynulo několik týdnů. Bylo jaro, doba polních prací, a Nelda si přestavovala, jak jezdí po polích na traktoru. Čas trávila člením, prací, procházkami s Kellym a ná​vštěvami u Marlene. Ta ale bývala čím dál méně doma.

Trápilo ji, že se rozhodla prodat farmu, a cítila se kvůli tomu provinile. Tížilo ji, že babiččin milovaný dům někdo zboří a dřevo naloží a odveze. Napadlo ji, že by pro ni bylo přijatelnější, kdyby dům rozmetalo tornádo.

Chvílemi měla pocit, že ji život v jednu chvíli vleče několika směry.

Jednou zvedla telefon a zavolala Earlu Hutchinsono​vi. Zeptala se, jestli má už připravenou smlouvu na pro​dej farmy.

„Ještě ne. Mám nabídku od Lutea, ale mimo vašeho otce se objevila ještě jedna. Připravoval jsem dopis, abych ho předal Smithfieldovi -"

„Nechci se rozmýšlet o žádných jiných nabídkách, pane Hutchinsone. Prodejte to Luteovi, bez ohledu na to, kolik nabízí."

„Pokud si to přejete. Kde vás mohu zastihnout? Zavolám, jakmile budu mít připravené všechny potřeb​né dokumenty."

Nelda mu nadiktovala číslo ,,Až to budete mít hoto​vé, sejdeme se a já všechno podepíšu. Chci to mít co nejdřív z krku."

Věděla, že právník se jejímu chování musí divit, ale bylo jí to jedno. Jedinou starost měla s tím, jak před ním skryje, že je těhotná.

Pak už mohla jen čekat. Čekat, až se ozve pan Hutchinson, až se objeví Marlene s Norrisem, až půjde k doktoru Wilkinsovi.

Začínalo být hezky, do Minnesoty přišlo jaro. Nelda chodila s Kellym na dlouhé procházky a vracela se unavená a hladová. Nakrmila psa, připravila si salát s tuňákem a odnesla si ho do obývacího pokoje na pohovku. Když zazvonil telefon, myslela, že to bude Norris a řekne jí, co je nového v Clear Lake, co dělá Rhetta s Garym a co se proslýchá o Luteovi. Sama by se nikdy nezeptala. „Haló?"

Po chvíli ticha se ozvalo: „Tady Lute."

Nelda strnula a sevřela pevně sluchátko. Nedokáza​la ze sebe vypravit ani slovo a zaplavil ji strach i radost zároveň.

Jak... jak jsi zjistil moje číslo?" dostala ze sebe s ná​mahou.

„Nebylo to snadný. Smithfield mi odmítl říct, kde jsi. Ale byl jsem u Hutchinsona v kanceláři, když vytahoval nějaký papíry z desek a na nich bylo napsaný tvoje čís​lo. Tak jsem si ho poznamenal."

Když slyšela známý hlas, rozbušilo se jí srdce. „Nezdržím tě dlouho. Chci se jen zeptat, jak se ti vede."

„Dobře. Proč tě to zajímá?"

„Chtěl jsem tě slyšet a ujistit se, že jsi v pořádku."

,,Jo, jsem. Co práce na poli?" snažila se konverzovat.

„Už jsme zaseli kukuřici. Podle čísla bych řek, že jsi ve Twin Cities," nedal se odbýt. „Děláš na té velké zakázce, cos o ní mluvila?"

„Zatím jsou to jen přípravné práce. Ale to hlavní za​čne už brzy." Nelda si musela sednout, nohy ji odmítaly nést.

Po chvíli ticha se zeptal: „Vrátíš se do Chicaga?" 
„Ano."

„Kdy?" vyptával se a měla pocit, že jeho hlas zní po​smutněle. Ale nebyla si jistá a soustředila se na to, aby se nerozplakala. „To jcštč nevím."

„Dostalas můj dopis?"

Chvíli sbírala sílu. „O... babiččině domě?"

„O mém záměru koupit farmu. Podepsal jsem papíry a dal Hutchinsonovi zálohu. Teď čekám, až mi vyříděj úvěr."

„Takže... je to hotové. Ráda bych nechala odvézt babiččin nábytek, než dům strhneš."

„Ale zlato, nic bořit nebudu. Omlouvám se, že jsem to vůbec vyslovil. Bylo mi zle a chtěl jsem tě ranit. Vím, jak máš to místo ráda." Mluvil upřímně, jako by chtěl, aby mu věřila.

Nelda nevěděla, co říct.

„Slyšelas mě? Nechci nic bořil."

„Slyšela," zašeptala.

„Včera jsem byl u Rhetty a Garyho. Ptali se, jestli ses mi neozvala." Když mlčela, pokračoval sám. „Gary má nabídku chovat americký koně a chce, abychom spolupracovali a nechali si zaregistrovat plemennýho hřebce."

„Půjdeš do toho?" Připadalo jí neskutečné, že s ním hovoří.

„Uvažuju o tom. Znamenalo by to jezdit na výstavy a aukce a nevím, jestli na to budu mít dost času."

,,Jednou jsem byla na výstavě koní v Madison Square Garden. Ta zvířata byla nádherná, ale vůbec nepo​znám, jak se jednotlivá plemena liší."

„Máš ráda koně?"

„Ano," přiznala po chvíli. ,Ale jsou moc velcí. Pes je lepší."

Jak si Kelly zvykl na život ve městě?"
 „Na venkově je to pro něho lepší, ale chodíme každý den na procházku." 
„Mohlas ho nechat u mě."

Nelda jednou rukou držela sluchátko a druhou si hladila břicho, v němž kopalo dítě.

„Rád bych ti zase zavolal, Neldo," dolehlo k ní.

„Ne! Nevolej. Nejlepší je čistý řez. Je od tebe hezké, že sc zajímáš, jak se mi vede, a jsem ráda, žes dědečko​vu farmu koupil právě ty. Sbohem, Lute." Vstala, držela sluchátko daleko od ucha a zavěsila.

„Neldo -" doléhalo k ní zdálky, než se spojení úplně přerušilo.

Odešla do koupelny, zavřela dveře a pustila vodu. Nechtěla slyšet vyzvánění telefonu, kdyby Lute ještě volal.

Večer nemohla usnout. Upírala pohled do tmy a myš​lenky jí zmateně těkaly. Proč volal? Touží po ní, protože ji nemůže mít? Cítí povinnost ujistit se, že je v pořádku, protože měl rád její prarodiče a kdysi spolu prožívali studentskou lásku?

Ale teď už k ní nic necítí, to jí dal jasně najevo. Asi volal, protože je rád, že mu prodala farmu.
Kapitola  dvacátá pátá
Norris začal trávit víc času v Minneapolis s Marlene a Nelda se těšila z jejich společnosti. O svat​bě zatím nemluvili, ale byla si jistá, že k ní brzy dojde.

V sobotu večer je vzal Norris na večeři do restaura​ce. Neldě už nepadly žádné šaty. Oblékla si těhotenské kalhoty a volnou halenku. Byla ráda, že jde ven. Trávi​la hodně času sama a bylo příjemné dostat se mezi lidi.

Norris vyprávěl o postupu prací na domě na jižním břehu jezera Clear. Budování se chýlilo ke konci.

„Nechceš se jet podívat na náš nový dům a projet se lodí?" lákal ji Norris.

„Viděla bych ho moc ráda, ale..."

,,Ještě není připravená vrátit se zpátky," upozornila taktně Marlene.

„To nebudu nikdy," poznamenala Nelda smutně.

Jídlo bylo skvělé a dobře se bavili. O Luteově telefo​nátu se Nelda nezmínila. Těch pár minut, kdy slyšela jeho hlas, ji tak zasáhlo, že na to nechtěla vzpomínat.

„Děkuju," řekla Norrisovi, když ji doprovázel ke dve​řím domu, a políbila ho na tvář. „Utíkej za Marlene. Máte velké štěstí, že jste se našli."

„Někdy se ji bojím spustit z očí ze strachu, aby mi nezmizela," přiznal. „Dobrou, děvče. Uvidíme se za týden." Bylo asi deset, když otvírala dveře svého bytu. Podí​vala se na telefon, ten týden to udělala už mnohokrát, jako by jí mohl sdělit, jestli zvonil nebo ne.

„Poběž, Kelly," zavolala na psa. „Půjdeme na chvíli ven." Připnula mu vodítko k obojku a vyrazili k parku.

Když se vrátili domů, začala se chystat do postele. Vytvořila si večerní rituál, kdy se svlékla, podívala do zrcadla a pak si oblékla noční košili. Tentokrát zavrtěla hlavou a přejela si dlaněmi po břiše.

„Dítě, dítě! Jestli porosteš tímhle tempem, půjdeš z porodnice rovnou do školy. Ale chci, abys bylo zdravé a silné... jako tvůj táta."

Pod rukou se jí jako odpověď zavlnil lehký pohyb. Nelda zatajila dech. Dějí se tak úžasné věci a ona je nemá s kým sdílet. Není s kým se zasmát, že se kolé​bá jako kachna, nikdo jí nenamasíruje ztuhlá záda, ani se s ní netěší, až přijde miminko na svět.

Nelda se zamyslela. Přála si, aby se dítě narodilo za šťastnějších a příznivějších okolností, ale ať to dopadne jakkoli, toužila po něm. Ten den jí doktor Wilkins řekl, že následující tři měsíce těhotenství by měly být bez​starostné. Bezstarostné? Co to znamená?

Ještě stála před zrcadlem, když zazvonil telefon. Zabloudila pohledem k nočnímu stolku, na kterém pří​stroj stál, ale než k němu vykročila, oblékla si župan. Jako by telefonovat nahá bylo něco neslušného.

Je možné, že by takhle pozdě volal Lute? Ale mohl by to být Norris nebo Marlene a měli by starost, kdyby se neozvala. Možná by se k ní rozjeli, aby se ujistili, že je všechno v pořádku. Pokud je to Lute, nemusí s ním mluvit, může zavěsit. Odhodlaně sáhla po sluchátku.

„Haló?"

„Neldo, volám ti celý večer. Bál jsem se, že se ti něco stalo."

Lute. Nedokázala odpovědět.

„Nezavěšuj Neldo... prosím -" Jeho hlas zněl podiv​ně zastřeně.

„Co chceš? Jestli se to týká farmy, zavolej Hutchinsona." Dokázala se ovládat víc, než čekala.

„Ne, s farmou to nemá nic společnýho. Zajímalo mě, jak se ti vede."

,,Je od tebe hezké, že máš starost, ale -"

„Neldo, nezavěšuj!"

„Nemáme o čem mluvit," lhala statečně a neustále si připomínala své rozhodnutí zpřetrhat všechna pouta.

„To je mi moc líto," poznamenal smutně.

„Proč právě teď, Lute?" Snažila o nezúčastněný tón, i když srdce jí volalo: Proč právě teď, Lute, když se sna​žím vymazat tě ze života?

„Mezi náma bude už navždycky existovat citové pou​to. Měli jsme Becky, nezapomínej na to."

„Na své dítě jsem nezapomněla," odsekla nazlobeně.

„Tak jsem to nemyslel."

„A jak jsi to myslel? K hovorům jsme měli dost příle​žitostí, když jsem byla na farmě. A tos mi zavolal jen proto, abys mi vynadal. Co jsem provedla tentokrát?" útočila.

„Nic, všechno jsem zvoral já. Zpackal jsem to. Můžu se omluvit jen tím, že to byl pro mě šok, když jsem tě uviděl, když jsi byla tak blízko. Měl jsem svůj život a podařilo se mi namluvit si, že ty do něho nepatříš." Jeho hlas zněl staře a unaveně.

„O čem chceš mluvit, Lute? Jsem unavená a chci si jít lehnout." Sedla si na okraj postele.

Zavěs, ty holka bláznivá. Koleduješ si o další bezesnou noc.

„Vídáš se se Smithfieldem?" zeptal se po chvíli.

Vydechla a napadlo ji, že nejlepší by bylo praštit sluchátkem do vidlice. Pak se ale ovládla. Nakonec, třeba to bude snazší. Možná ji pak přestane pronásle​dovat. „Samozřejmě. Mám sex moc ráda. Spím každý večer s někým jiným. Ani tys nadržené klisně neodolal, vzpo​mínáš? Počkej... mám tebe v Iowě, pár mužů tady v Minnesotě, nějaké v Chicagu a jednoho na Floridě." Polykala slzy a snažila se nevzlykat. „Chceš vědět ještě něco?"

„Nic, zlato. Omlouvám se, že jsem se ptal. Ale nemů​žu si pomoct, smím za tebou zajít?"

„Ne, už je moc pozdě. Nejsem typ ženy, o jaký stojíš. A nechci poslouchat, že jsem k ničemu. Asi bych ne​uměla vařit pro dělníky, stloukat máslo a zavařovat čalamádu."

„Manželky farmářů už pro dělníky nevaří. Většinu prací zvládnu sám, a když tni někdo pomáhá, nají se ve městě."

„Proč mi to říkáš? Já mám svůj život, ty také. A jsou na míle vzdálené."

„Nemuselo by to tak být. Můžu se u tebe zastavit? Stačí, když mě budeš chvíli poslouchat. Osm let je dlouhá doba. Myslel jsem, že je to za mnou, ale celou tu dobu jsem si dokázal vybavit tvou tvář. Pak ses objevila a bylas ještě hezčí než dřív. Jsi krásná, inteligentní a úspěšná v práci."

„Musela jsem si vydělávat na živobytí."

„Chápu. Ale jak mohl farmář z Iowy doufat, že by zajímal tak úžasnou ženu, jako jsi ty?"

„Nenapadlo by mě, že tě uslyším mluvit tak skromně."

„Ne, to je realita. Když jsem tě ztratil, a později i Bec​ky, zařekl jsem se, že už se neožením a nebudu mít děti. Ztráta někoho milovaného strašně bolí. Když jsme se potkali na hřbitově, asi jsem měl vztek, že ve tvé blíz​kosti zase ztrácím hlavu."

„Tak proč mi voláš?"

„Protože si nemůžu pomoct, sakra! Jsi krásná, inteli​gentní a neuvěřitelně sexy -"

Sexy. To je všechno, o co mu jde. Už nemusela vztek a zklamání předstírat. Srdce jí svírala bolest.

,,Jestli hledáš partnerku do postele, Lute, slečna uči​telka to jistě ráda vezme. Já nejsem k máni!" křičela a praštila sluchátkem. Vzápětí ho zvedla a položila na stůl.

Je bláhová. Doufala, že se jí chystá vyznat lásku, ale on s ní chce jen spát. Lehla si a bojovala s návalem nevolnosti.

Od hovoru s Lutem uplynul už týden, ale stále slyšela uprostřed noci jeho hlas. Ponížil se tak, že ji žádal o set​kání. Byla si jistá, že jeho pýcha hodně utrpěla, když odmítla. Už nezavolá.

Měla za sebou dlouhý osamělý týden. Norris s Mar​lene byli v Clear Lake a aprílové počasí skrápělo město častými přeháňkami. Ani Kelly se pořádně neproběhl. Chodili jen na trávník za parkovištěm.

Po teplé koupeli si oblékla župan a pustila televizi. Byla v šestém měsíci těhotenství a bříško už se viditel​ně zakulacovalo. S úsměvem šije pohladila.

Z úvah ji vytrhl zvonek intercomu. V místnosti bylo už skoro tma, tak nejdřív rozsvítila a zatáhla závěsy.

„Ano?"

„Paní Hansonová, je tu někdo se vzkazem od pana Smithfielda," ozval se správce. „Mám ho pustit k vám nahoru?"

„Ano."

Že by se Norris s Marlene vzali? Nebo jí připravili nějaké překvapení, protože vědí, že má za sebou nudný týden? Najednou se cítila osamělá.

Ozvalo se jemné cinkání zvonku. Přitáhla si župan, otevřela a strnula.

Za dveřmi stál Lute. Měl vyhrnutý límec a vlasy zmáčené deštěm. Nelda vyděšeně zavřela oči. Znovu je otevřela, aby se pře​svědčila, že se jí to nezdá.

Byl to on. Unavený, pohublý, s prosebným pohledem. Když se na ni díval naposledy, provrtával ji ironickým pohledem. Jednou rukou se opřel do dveří, a než se vzpamatovala, byl uvnitř.

Nelda se otočila a rozběhla se do koupelny.

„Omlouvám se, že jsem tě tak překvapil -" zaslechla za sebou, než zabouchla dveře. Co tu dělá? Přišel dojednat něco o farmě, nebo... se dozvěděl o dítěti a přišel jí říct, že se ho nevzdá? Ach bože, jen to ne.

„Neldo, proboha, co se to s tebou děje? Otevři."

Zabušil a Kelly se v domnění, že jde o hru, zuřivě rozštěkal. Jestli to správce uslyší, vystěhuje ji.

,,Jdi pryč, nechci tě vidět."

„Otevři ty dveře. Jel jsem za tebou v tomhle počasí, abych tě viděl. A neodejdu, dokud se neukážeš."

„Odejdi prosím. Jestli bude Kelly štěkat, správce mě vyhodí."

„Nikam nepůjdu, zlato, dokud si nepromluvíme. Pokusím se psa uklidnit."

Slyšela, jak na Kellyho mluví a odvádí ho ode dveří. Čekala. V bytě bylo ticho. Neodešel? Právě otevírala dveře, aby to zjistila, když se vrátil do ložnice. Znovu zabouchla a zamkla.

„Dal jsem mu do misky křupky. Pojď ven, promluví​me si. Dej mi půl hodiny, pak půjdu."

„Nemáme si co říct, všechno jsme si už sdělili po telefonu."

,,Jo, ale mám pro tebe na podepsání ty papíry o pro​deji farmy."

„Nech je na posteli. Podepíšu je a pošlu Earlovi."

„Rád bych si o nich s tebou promluvil."

,,Jak jsi mě našel? Od koho ses dozvěděl, kde jsem?"

„Od Smithfielda, teda od jeho přítelkyně. Říkala, že ti neslíbila, že mi nic neřekne. No, stejně mi trvalo snad hodinu, než jsem ji přemluvil. Mají tě oba moc rádi, Neldo. Ve Smithfieldovi jsem se šeredně splet. Je do tý ženský blázen. Víš, že se budou brát?"

Marlene, jak jsi mi to mohla udělat? Řeklas mu i o dítěti? Myšlenky jí vířily hlavou.

„Neldo, mám o tebe strach. Víš, že bych ti nikdy ne​ublížil, tak proč se přede mnou schováváš?"

„Nechci tě vidět. Myslím, že jsem to řekla jasně."

„Ale proč? Pojď ven. Nemusíš se na mě vůbec dívat, jestli ti připadám tak odpornej. Pojď ven a podepiš ty papíry."

Nelda seděla s hlavou v dlaních na stoličce. Co má dělat? On neodejde. Nemůže trávit noc v koupelně. Proč se nezavřela v ložnici, kde je telefon?

Zatraceně, je vězněm ve svém bytě. Nemá právo ji takhle trápit. Řekne mu, ať vypadne a nechá ji na poko​ji. Než si to rozmyslí, vstala a otevřela.

„Tak dobře!" křičela. „Dej sem ty zatracený papíry a koukej vypadnout."

Lute na ni němě zíral. „Bože, Neldo, ty jsi -"

„Těhotná? Jo, to je celkem zřejmé. Ale s tebou to nemá nic společného, to ti říkám rovnou."

Jedním krokem se dostal k ní a chytil ji za ruce. Sna​žila se mu vytrhnout.

„Proto ti bylo tak zle... proto jsi hubla. Miláčku, pamatuju, jak zle ti bývalo tenkrát -"

„Ušetři mě toho, ty... mizero."

„Proč jsi mi to neřekla?"

Nelda zavřela oči. „Proč bych ti to povídala? To dítě není tvoje. Mám to s jedním mužem... z Chicaga." 
„Lžeš!" namítl odhodlaně.

„Ne!" Snažila se od něho odvrátit. Je to moje dítě. Tvého na něm nic není." „Naše!" opravil ji. ,Je naše. Proč se snažíš otci zapřít potomka? Nevědělas, že budu nejšťastnější chlap na světě, když budu mít dítě?"

„Ne, o ničem takovém jsem neměla tušení. Tuhle jsi říkal, že se už nikdy neoženíš a děti nechceš."

„To jsem si myslel, když jsem o vás oba tenkrát při​šel. O naše dítě opravdu stojím."

„O dítě možná ano, ale ne o jeho neužitečnou matku. Ale v tom jsme zajedno. Nechci se za tebe provdat. Podruhé bych to už nezvládla. Vrátili bychom se zpátky a ty by ses dostal do stejné pasti s nesprávnou ženou."

„Nikdy jsem se necítil v pasti."

„Chtěla jsem dítě vychovat sama, aby si užívalo lás​ku, ne tahanice mezi rodiči. Nic po tobě nechceme." Sbírala sílu, aby vyslovila zásadní větu: „Odejdi, pro​sím," špitla.

Když ji pustil, se sklopenou hlavou se odvrátila. Čekala, až se ozve bouchnutí dveří.

„Neldo Elaine," zašeptal dojatě, ty jsi ale blázínek. Copak nevíš, že pro mě znamenáš víc než cokoli jinýho na světě? Proč bych tu jinak byl? Netušil jsem, že jsi těhotná. Tvoji přátelé tě přede mnou tajili. Ale toužím po tobě tak zoufale, že jsem málem přišel o rozum."

„Nevěřím ti. Nehodím se pro tvůj způsob života. Tos mi zdůraznil několikrát „tu noc, když nešla elektřina. Mohla bych se snažit sebevíc, ale stejně bys čekal, že selžu, že to vzdám. Nikdy mi neodpustíš, že jsem dovolila, aby tě otec hned po svatbě vyhodil."

„Už nejsme děti, zlato," namítl tiše.

„Prosím jdi," zašeptala.

„Ne, nedovolím, abys byla na naše dítě sama. Mělas sama Becky. Nikdy jsem tě neviděl s bříškem, nevěděl jsem ani, kdy se malá narodila. Tentokrát to bude jinak."

Otočil ji k sobě. Ve vlasech cítila jeho rty a tváří se opírala o jeho hřejivou hruď.

„Nemusíme žít na farmě, miláčku. Můžeme být tam, kde budeš šťastná. Klidně i v Chicagu, jestli o to stojíš. Mám tě moc rád!" V jeho hlase znělo zoufalství. „Nevzpomínám si, že by to někdy bylo jinak."

„Říkáš to jen kvůli dítěti. Jak si můžeš být jistý, že je tvoje?" namítla, i když už vlastně nevěděla, proti čemu bojuje.

Všimla si, že pohubl a v očích se mu usadila bolest.

,,Ani v nejmenším nepochybuju, že jsme to dítě zplo​dili tenkrát za bouře. Šílel jsem po tobě a děkoval Bohu za tu kalamitu, že jsem mohl být s tebou. Vždycky tu noc budu považovat za jednu z nejkrásnějších v životě. Svíral jsem tě celou dobu v náručí a tys po mně toužila stejně jako já po tobě."

„Ale říkal jsi-"

„O tom hřebci a klisně? Bože, bál jsem se, že odjedeš. Byla to fakt hloupost. Omlouvá mě jen to, že jsem se snažil vybudovat si obranný štít."

„Hrozně to bolelo."

„Omlouvám se, miláčku. Je mi to moc líto. Naše dítě potřebuje oba rodiče, tebe i mě. A já potřebuju tebe a doufám, že ty mě taky."

,,Já... strašně jsem se bála." Konečně se úlevně roz​plakala. Potřebuje ho, strašně ho potřebuje a měla strach z budoucnosti.

Váhavě ji objal, jako by se bál, že ho od sebe odstrčí. Položila si mu tvář na rameno a unaveně se o něho opřela. Sevřel ji a tak tam spolu mlčky stáli přitisknutí jeden ke druhému. Nelda ho objala a hned ucítila pod rukama sílu jeho těla. Zabořil jí tvář do vlasů a šeptal její jméno.

,,Jsem strašně unavená," přiznala tiše. Pořád nemoh​la uvěřit, že je tu s ní, že ji stále miluje a chce jejich dítě. „Miláčku, posledních pár měsíců jsem se hrozně trá​pil. Když jsi vypadala tak unaveně a pohublas, bál jsem se, že tě sužuje nějaká nemoc. Měl jsem strach, že o tebe přijdu. Jednou už jsem tě od sebe pustil, ale podruhé to nedovolím," ujistil ji.

„Nemohla jsem přijít a jen tak říct: Tak se nám to po​vedlo znovu. Věděla jsem, že by ses se mnou chtěl ože​nit, ale nesnesla bych pomyšlení, že by to bylo znovu kvůli tomu, že čekám dítě."

„Hlupáčku! Po ničem na světě netoužím tolik jako po svatbě s tebou. To mi bylo jasný už ve chvíli, kdy jsem netušil, že jsi těhotná. Tohle jsem ti přivezl." Vytáhl z kapsy malou krabičku.

Pak se k ní sklonil a políbil ji. Nelda se sice tvářila vážně, ale v tu chvíli ji zaplavilo štěstí. Ten polibek byl daleko výmluvnější než slova. Sedl si do křesla, posadil si ji na klín, opřel se a zvedl jí ruku, takže ho objímala kolem krku.

„Miluju tě, Neldo Hansonová. Těšilo mě, že celý ty roky nosíš moje jméno." Zadíval se jí do očí. Sám v tu chvíli vypadal velice zranitelně.

„Neotevřeš tu krabičku?" vybídl ji. ,Je to snubní prstýnek, který jsem ti nestačil dát před devíti lety," vysvětloval šeptem.

Skrz slzy viděla malý zlatý kroužek, stejný, jaký nosil Lute. Vyjmula ho z krabičky a on jí ho navlékl.

„Až se vezmeme, pořídím ti zásnubní prsten, a jestli budeš chtít, vyměníme i ten snubní."

„Nechci žádný jiný, jen tenhle. To je prstýnek, který mi koupil kluk, do kterého jsem se zamilovala. Výrost z něho úžasný muž."

„Ty ztracené roky nám už nikdo nevrátí," prohodil smutně. „Když jsem se vrátil z armády, chtěl jsem tě zkusit najít, ale měl jsem strach. Bál jsem se, že by ses za mě styděla, že by ti, stejně jako tvýmu otci, vadilo, že jsem jenom... farmář. Tak jsem dřel jako mezek, abych byl co nejlepší farmář. Pak ses vrátila a já se díky tý zatracený hrdosti choval jako blázen."

,,Jsem na tebe pyšná. Chtěla jsem, abys na dědečko​vě farmě hospodařil ty."

„To mi připomíná, že tu mám ty papíry." Sáhl do kap​sy kabátu a vytáhl silnou obálku. Stále ji držel na klíně a podal jí silný svazek papírů. „Podepiš se dole, tam co je napsáno Nelda Hansonová.

„Ale... proč je to psané na Neldu Hansonovou a Lutea Hansona?"

„Protože vím, že máš tu farmu moc ráda, a nechtěl jsem tě o ni připravit. Byli bychom rovnoprávní partne​ři, i kdybys mě nechtěla za manžela."

,Ale... co je moje, patří i tobě... teď."

„A naopak. Budeme společníci. Farmy Hanson a Hansonová. Jak se ti to líbí?"

Je to lepší než farma Lute a Meredith."

„Z té jsi nemusela mít obavy. Nikdy jsem s ní nespal, i když ona měla zájem."

„Možná se znovu rozbrečím."

„Ale ne. Dítě by si mohlo myslet, že ti ubližuju. Můžu ho pohladit?"

Vzala mu dlaň a položila ji na břicho.

„Lepší je to takhle," vklouzl rukou pod noční košili a přejížděl po napnuté kůži. „Ale... co to je?"

„Kope. Doktor říká, že je zdravý a zdárně se vyvíjí."

Lute se spokojeně usmál. Je silnej. Kope mě do ruky. Nebolí tě to?"

„Ne, je to krásný pocit."

„Kdy se má narodit?"

„Koncem července nebo začátkem srpna." S úsmě​vem ho objala kolem krku a políbila. „Nenapadlo mě, že budu ještě někdy takhle šťastná."

„Mě taky ne, miláčku. Když jsem uviděl tvýho tátu, chtěl jsem ho rozsápat za to, co nám provedl. Říkal jsem ti, jak ho šokovalo, když jsem se objevil a sdělil mu, že moje manželka přijede za chvíli? Nedokázal jsem odolat, doufal jsem, že mě neshodíš."

„Jsem ráda, žes ho praštil. Chtěla jsem to udělat sama."

„Musíme dohnat osm let," řekl a prohrábl jí prsty tmavé kudrny.

„Zůstaneš tady do rána?" zeptala se.

„Dneska, zítra a po všechny noci až do konce života. Odvezu tě domů. A co nejdřív bude svatba."

„Vadilo by ti zůstat nějakou dobu v babiččině domě?"

„Budu bydlet, kde budeš chtít. Pokud nemůžeš být na farmě, odstěhujeme se do města."

„To bys pro mě udělal?"

„Udělám cokoli, abys se mnou zůstala."

„Mám farmu moc ráda... i když se na ni nehodím. Chtěla bych tam žít, pokud se s tím vyrovnáš."

„Miláčku, zařídíme ti ateliér, kde budeš moct praco​vat na svých projektech." Masíroval jí přitom záda.

„To je příjemné," zamumlala.

„Chci dělat všechno, co jsem tenkrát nemohl," šeptal jí do ucha.

Kelly k nim přiběhl a položil si Neldě hlavu na nohu. Pohladila ho.

„Vrátíme se na farmu, Kelly. Budeš moct běhat a honit zajíce. Co ty na to?" 
„Haf-"
Epilog

Díkuvzdání 1959

Lute u kuchyňských dveří odkopl boty a vešel do obývacího pokoje s náručí polen do krbu. Složil je do měděného uhláku a několik kusů přiložil do ohně.

„Myslím, že do rána bychom mohli být úplně pod sněhem."

„Dostanou se sem Marlene s Norrisem?"

Ještě to není tak hrozný." Lute si stáhl rukavice a došel k pohovce, kde Nelda právě krmila jejich čtyř​měsíčního syna. „Malej je hladověj, co?" usmíval se na manželku. Natáhla k němu ruku a pohladila ho po tváři.

„Roste a má chuť k jídlu. Jsi tak zmrzlý, že máš čer​vený nos." Položila mu na nos dlaň, ale on si ji posunul níž a políbil ji.

„Cítím krocana. Pamatuješ si na loňské Díkuvzdá​ní?" Lute vstal a svlékl si kabát.

Jak bych mohla zapomenout? Trpěla jsem ranní nevolností a navíc jsem měla chřipku."

,A bylas naprosto samostatná. Vůbec nikoho jsi nepotřebovala," dobíral si ji.

„Byla jsem šťastná, že se o mě staráš, ale ani za nic bych to nepřiznala. Už tak jsi byl dost namyšlený." Lute si třel prochladlé dlaně a pak si je hřál u ohně. Usmál se na manželku a syna. Poslední dobou se usmí​val skoro pořád.

„Mám podržet Chrise, aby ses mohla podívat do trouby?"

„Nemáš studené ruce?"

„Vím o jednom místě, kde se ohřejou v okamžiku." „To jistě!"

Sedl si na pohovku, objal ji kolem ramen a přitáhl si ji i s miminkem k sobě. Jemně hladil synka po vláskách. Lute Christopher Hanson ml. vzhlédl k otci a usmál se. V tu chvíli mu vypadla z pusinky bradavka. Nelda pro​hodila: „Snaž se, mladý muži, potřebuji servírovat slav​nostní večeři."

„Občas se musím štípnout, abych se ujistil, že se mi to nezdá. Opravdu se dívám na ten malý kousek z nás? Bože, loni touhle dobou mi bylo hodně mizerně." Přivi​nul ji k sobě, jako by se chtěl ujistit, že je skutečná.

Já na tom nebyla o moc lépe," ujistila ho a vrátila mu polibek.

Měsíc po svatbě bydleli v babiččině domě na farmě. Potom dostal Lute od matky dopis, že potkala někoho úžasného a zůstane v Kalifornii. Po narození vnoučete ho přiveze do Iowy představit rodině. Lute byl rád, že matka, která trávila léta jako vdova sama, si našla někoho, s kým může sdílet život.

Lute s Neldou se přestěhovali do velkého domu na Luteově farmě. Využili nějaký nábytek po babičce a na půdě vytvořili ateliér, kde mohla Nelda pracovat na vzorech.

Zeny v městečku přijaly Neldu mezi sebe, jako by se na farmě narodila. Nabídly jí členství ve dvou ženských spolcích, ale prozatím odmítla.

Když chlapeček dojedl, Nelda se chystala zapnout halenku. Ještě předtím se Lute stačil sklonit a políbit odhalené ňadro.

„Není čas na žádné neplechy, pane Hansone s o," kárala ho. „Za chvíli přijde návštěva a musím ještě udě​lat spoustu věcí. Je to první Den díkuvzdání v novém domově a bude... bezvadný."

„Pojď k tatínkovi, Chrisi, Tvoje matka nás zanedbá​vá. Radši si jde hrát s nějakým hloupým starým kroca​nem než s náma."

Nelda se spokojeně zasmála. Jsi rozmazlený kluk, Lute Hansone. Vyžaduješ stále víc pozornosti."

„Ale stejně to nestačí, co, Chrisi?" Lute vzal syna Nel​dě z náruče a políbil ji. „Pořád se tě nemůžu nabažit," přiznal. Jak dlouho bude trvat, než tě budu mít celou noc pro sebe?" zeptal se mezi polibky.

„Včera v noci to tak mohlo být, kdybys nepřinesl Chrise."

„A hned jsem se musel o tvou pozornost dělit," stě​žoval si žertem.

„Ty můj chudáčku," dobírala si ho s úsměvem. Pak odešla do kuchyně.

Lute šel za ní a posadil se na židli. Moc rád se na ni díval - na svou jedinou lásku už od školních let. V sedmnácti jí dal své srdce a bude ho mít stále, i kdy​by se dožil stovky.

Bože, jak je to možné, že téhle drobné ženě stačí úsměv a pár slov, aby byl tak šťastný? Prázdnota posledních devíti let zmizela. Najednou se stalo skuteč​ností to, o čem snil jako kluk, když chodil pracovat na pole s cibulí, aby ji mohl vzít do kina.

„Volala Marlene, že Norris chtěl Chrisovi koupit sta​rožitného houpacího koně. Podařilo se jí ho přesvědčit, že je na to ještě moc malý."

„Dali mu toho už tolik, že jsem něco musel odnést na půdu. Berou to kmotrovství moc vážně. Nikdy by mě nenapadlo, že bych toho chlapa mohl mít rád. Ale je tak moc hodnej na mýho syna, že se s tím snad nějak srovnám." „Ale no tak, přiznej si, že je ti sympatický."

„Má štěstí, že přežil těch pár měsíců, kdy jsem si myslel, že s ním chodíš. Párkrát jsem mu málem zakroutil krkem."

Upíral na ni modré oči. Nelda zarudlá horkem trou​by si stáhla chňapky a objala ho kolem krku. Políbila ho, ale syn, uvězněný mezi nimi, se začal neklidně vrtět a protestovat.

„Miláčku, jak sis mohl myslet, že bych milovala někoho jiného?"

„Existuje jeden způsob, jak mě přesvědčit."

Jistě. V noci dostaneš tolik lásky, kolik se do tebe vejde, pokud mi vyndáš z trouby toho desetikilového krocana, kterého jsme museli koupit."

„Slyšíš, Kelly? Čeká mě nejdelší sen v životě." Chytil ji za bradu a dlouze políbil.

Když pes zaslechl své jméno, zvedl hlavu z pelíšku v rohu kuchyně a mírně štěkl. Pak se zase natáhl a spal dál.

KONEC

Recept na pokrm, který připravila Linda na Štědrý večer. (Původ názvu neznám.)

TED-A-RENA

(Množství jednotlivých ingrediencí volíme podle počtu strávníků.)

Půl kila mletého hovězího Malá cibule Zelený pepř

Cibuli s pepřem zpěníme na másle, přidáme mleté maso a osmažíme dohněda.

Lehce povaříme následující přísady: Jeden a půl hrnečku nakrájených brambor Jeden hrneček nakrájené mrkve Jeden hrneček nalámaných špaget Slijeme vodu a přidáme k masu.

Přidáme hrneček nastrouhaného sýra, plechovku smeta​nové polévky a plechovku mléka.

Osolíme a opepříme podle chuti.

Směs posypeme sýrem a necháme zapéct 45 minut v hor​ké troubě.
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